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Lock Showroom: 0301

A\

PASSWORD |

Advanced setting: 4531

EE Programma carica «Custom» / «Customized» charging program

UaUe... uo I U0 I i Uo U UaUe...
A §Ua Ueq
U = Volt
I =Amp
T =ti : : : Ta
= time Tds (Test) TchMax Teq Tmf T?ﬁp
Charge Charge
Programmi Equalize  Equalize | _
Programs ) - ;  Floating: Pulse
Desulphation Desulphation ‘ ; :
Custom Desulphation Charge Equalize
Parametri fissi Custom
Fixed Parameters WET AGM GEL LiFePO4 Range Default
Desulphation | 1 = 4h Off / 10min > 16h 4h
Ids (A) = Autoset 1> 30,0A 2,0A
Uds (V) = 14,4 13,0 >15,8V 14,4V
TchMax = 24h 10min > 48h 24h
Ir (A) = Autoset 1> A Max 4,0A
Charge | Ua (V) = 14,4 142 142 144 13,0 > 15,0V 14,4V
Ta = 2h 10min > 10h 2h
laEnd (A) = 20%Ir 0,3 >24,0A 0,8A
Equalize 7., = 4h Off / 10min > 8h 4h
leq = Autoset 0,3 > 40,0A 1,2A
Ueq = 15,6 144 144 144 13,0 > 15,8V 15,6V
Floating | Tmf = T7days Off / 10min > 10days 7 days
Imf (A) = 1Ir 1> A Max 4,0A
Umf (V) = 13,2 13,6 13,5 13,6 13,0 > 14,0V 13,2V
Tmp = 24h 10min > 24h 2h
Pulse | Imp (A) = Ir 1> A Max 4,0A
UmpMin (V) = 12,7 12,7 12,7 12,9 12,0 > 13,0V 12,7V
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Manuale istruzione.
Carica batterie automatico

L)

ETICHETTA AVVERTENZE Fig.2

Prima della messa in esercizio, applicare sul carica batterie
I'etichetta adesiva nella lingua del vostro paese che trovate
fornita a corredo.

I Prima di effettuare la carica, legqgi attentamente il contenuto

di guesto manuale.Leqgi le istruzioni della batteria e del veicolo
che la utilizza.

>

Generalita’ e avvertenze

Congratulazioni: hai appena acquistato un carica batterie / alimentatore stabilizzato
professionale, controllato da microprocessore. L'elettronica di potenza del carica batterie
¢ realizzata tramite uno stadio PFC (Power Factor Control) ed uno stadio inverter. Questa
architettura rende il carica batterie estremamente efficiente.

Il carica batterie prevede un connettore per SD Card utile per aggiornare il software di
funzionamento ed implementare nuove funzioni.

Le sue caratteristiche lo rendono uno strumento di lavoro sicuro, flessibile e facile da usare.
Il carica batterie ha svariati programmi per la ricarica, il mantenimento e la desolfatazione
delle batterie da avviamento (WET, MF, GEL, AGM) e delle batterie al litio (LiFePO4).

Il carica batterie pud essere utilizzato come alimentatore e permette di eseguire la
dignostica dei veicoli nelle officine attrezzate.

Il carica batterie pud essere utilizzato come alimentatore dell’elettronica dei veicoli presenti
in esposizione negli autosaloni.

L'apparecchio pud essere usato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con
capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte 0 mancanza di esperienza e conoscenza solo se
supervisionate o opportunamente istruite sulluso sicuro dell'apparecchiatura e dopo aver
compresoipossibili pericoli. | bambininon devono giocare con I apparecchiatura.

Ibambininon devono effettuare pulizia e manutenzione senza sorveglianza.

* |l carica batterie & adatto alla ricarica di batterie del tipo agli ioni di litio con tecnologia

LitioFerroFosfato (LiFePO4) per applicazioni 'avviamento nei motori a Scoppio.
* |l carica batterie é adatto alla ricarica di batterie “piombo/acido” del tipo: Batterie

“WET": sigillate con alfintemo un liquido elettroliico: a bassa manutenzione oppure senza
manutenzione (MF); "AGM"; “GEL".

» Non tentare di caricare batterie non ricaricabili o batterie diverse da quelle previste.
» Non caricare batterie gelate perché potrebbero esplodere.

ﬁ Da utilizzare solo all'interno.

ATTENZIONE GAS ESPLOSIVI!

B La batteria genera del gas esplosivo (idrogeno) durante il normale funzionamento ed in
quantita maggiore durante la ricarica.

@ Evita la formazione di fiamme o scintille

+ |l caricabatterie ha componenti come interruttori ¢ relé che possono creare scintille. Se
lo utilizzi in un'autorimessa o luoghi simili, posizionalo in modo appropriato, lontano dalla
batteria ed all'esterno del veicolo e del vano motore.

+ Per evitare scintille, assicurati che i morsetti non possano sganciarsi dai poli della batteria
durante la ricarica.

» Non fare mai toccare i morsetti fra di loro.

+ Evitare nel modo piu assoluto le inversioni di polarité nel collegare le pinze alla batteria.

@Assicurati che la spina sia disinserita dalla presa prima di collegare o
scollegare i morsetti.

Prevedi un'adeguata ventilazione durante la carica.

A®O

* Indossa occhiali di sicurezza con protezione ailati degli occhi, guanti anti acido  vestiti che
ti proteggano dallacido.

YA\

+ Non usare il caricabatterie con  cavi danneggiat, se ha ricevuto colpi, se & caduto oppure
se & stato danneggiato.

» Non smontare i carica batterie ma portarlo ad un centro d'assistenza qualificato.
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» Non collocare il caricabatterie su superfici infiammabili
+ Non mettere il caricabatterie ed i suoi cavi nell'acqua o su superfici bagnate.

+ Posiziona l caricabatterie in maniera che sia adeguatamente ventilato: non coprirlo con afti
oggetti; non racchiuderlo in contenitori o scaffali

Assemblaggio ed allacciamento elettrico

» Assembla le parti staccate contenute nellimballo.

» Verifica che la linea elettrica sia dotata di un fusibile o di un interruttore automatico
adeguato al massimo assorbimento dell'apparecchio.

B |'apparecchio deve essere collegato esclusivamente ad un sistema di alimentazione con
il conduttore del “neutro” collegato a terra.

Collegamento del caricabatterie

Prima di accendere il carica batterie assicurati che la selezione della tensione di batteria
sia corretta. Una selezione sbagliata pud creare danni a cose o persone.

Per non danneggiare I'elettronica montata nei veicoli, prima di caricare una batteria,
oppure eseguire I'avviamento rapido, leggi attentamente le istruzioni fornite dal
produttore del veicolo e della batteria.

' gotltlegare il morsetto rosso (+) al polo positivo ed il morsetto nero (-) al polo negativo della
atteria;

* Nel caso [a batteria sia montata su un autoveicolo, collegare per primo il morsetto al polo
della batteria che non & collegato alla carrozzeria e dopo collegare il secondo morsetto alla
carrozzeria, in un punto distante dalla batteria e dalla conduttura della benzina.

+ Collegare il carica batterie alla rete elettrica.

* Per interromr)gre la carica, scollegare nell’ordine: Iaimentazione elettrica,
il morsetto dal tefaio o polo negativo (-), il morsetto dal polo positivo (+).

Descrizione caricabatterie

Comandi e segnalazioni Fig.1
A) Tasto acceso / spento.

B) Cavo di alimentazione.

C) Morsetto uscita 12 Volt.

D) Fusibile.

E) Connettore SDcard

F) Tasto “start/stop”

G) Tasto “setting menu”

H) Tasti di navigazione: “up - down” / “+ -”
1) Display

M)Connettore stampante

Tasti di navigazione Fig.1

Il pulsante “Start/stop” avvia ed interrompe il programma selezionato.

Il pulsante “Setting menu” premuto per 3 secondi, ti fa accedere al menu di configurazione
del carica batterie.

Il pulsante “Setting menu” ti permette di navigare nei menu di configurazione dei
programmi.

| due pulsanti “up-down”ti permettono di selezionare i parametri presenti nei menu oppure
di modificare il loro valore.
Quando passi da un menu a quello successivo le tue scelte vengono memorizzate.

(D Quando spegni il carica batterie le tue impostazioni vengono memorizzate e sono
riproposte alla sua riaccensione.

Un segnalatore acustico ti avverte delle anomalie di funzionamento.

H Programmi
| programmi disponibili sono i seguenti:
» Carica batterie.
» Equalizzazione batterie.
» Alimentatore per diagnostica.

Ulteriori programmi che puoi abilitare / disabilitare dal menu configurazione.
» Alimentatore per cambio batteria.

» Alimentatore per Showroom

» Alimentatore stabilizzato.

» Desolfatazione batterie.

» Carica batterie con carica presonalizzata “Custom”

@ Tutti i programmi consentono di operare in sicurezza sulla batteria anche quando rimane
collegata al veicolo. Assicurati che il consumo dei dispositivi sia ridotto al minimo per
non allungare eccessivamente i tempi necessari.



H Carica batterie Fig.3

Programma per la ricarica delle batterie da 12 Volt.

Al termine della ricarica (messaggio “OK”), il programma passa alla fase di mantenimento
della carica “floating” per 7 giorni; trascorso questo tempo passa alla fase di mantenimento
della carica ad impulsi “pulse”.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tipo di batteria.
» Capacita della batteria.

| tipi di batteria supportati sono i seguenti:
» WET: batterie a elettrolita liquido;

» AGM: batterie di tipo AGM;

» GEL: batterie di tipo GEL;

» LFP: batterie di tipo LiFePO4.

La gamma di capacita (Ah) supportata va da 20 Ah a 1200Ah (1Ph 230V) . Puoi selezionare
manualmente la capacita della batteria,

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Equalizzazione batterie Fig.3

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tipo di batteria.
» Capacita della batteria.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Alimentatore per diagnostica Fig.3

Permette di alimentare lelettronica del veicolo durante le fasi di diagnostica ed
aggiornamento delle centraline elettroniche.
Il carica batteria evita la scarica della batteria e stabilizza la tensione nell'impianto elettrico.

Per eseguire il programma € necessaria la presenza sul veicolo di una batteria in
buone condizioni.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita della batteria. (La corrente & impostata automaticamente).

La tensione di uscita & regolabile fra 13,0 Ve 15,0 V
La limitazione in corrente corrisponde alla massima corrente erogabile dal caricabatteria.

Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Alimentatore per cambio batteria Fig.3

La funzione cambio batteria permette I'alimentazione dell’elettronica del veicolo durante la
sostituzione della batteria.

Il programma NON richiede la configurazione di parametri

La tensione di uscita & di 13.0 V e la correntee impostata automaticamente.

@ Il programma richiede la presenza della batteria.
Applica i morsetti in maniera tale da poter sostituire la batteria evitando che si possano
staccare inavvertitamente.

Informazioni sul display:
» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Alimentatore per Showroom Fig.3

Il carica batterie diventa un alimentatore in grado di erogare la corrente necessaria al
funzionamento dell’elettronica dei veicoli in esposizione.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita della batteria. (La corrente & impostata automaticamente)

La tensione di uscita & regolabile fra 12,0V e 15,0V.

@ IL PROGRAMMA FUNZIONA SIA CON LA BATTERIA CHE SENZA DI ESSA.
SE LA BATTERIA NON E’ PRESENTE FARE ATTENZIONE A NON INVERTIRE
LE POLARITA.

Informazioni sul display:
» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

H Programma Alimentatore Fig.3

Il carica batterle diventa un alimentatore a tensione costante in cui puoi selezionare la
tensione di uscita e la limitazione della corrente massima.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Tensione di uscita.
» Limitazione alla corrente massima.

La tensione di uscita pud essere regolata fra 6,0V e 16,0V.

Il livello massimo della corrente da 1 Amp alla massima corrente erogata.

@ La lunghezza dei cavi non & compensata e quindi la lettura della tensione puo essere
leggermente differente da quella alle pinze.
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(D Se la corrente erogata supera la limitazione impostata, la tensione in uscita si riduce.
Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

| Desolfatazione batterie Fig.3

Il programma permette la desolfatazione delle sole batterie WET anche se a zero volt.

Il programma richiede la configurazione dei seguenti parametri:
» Capacita della batteria.

La gamma di capacita (Ah) supportata va da 20 a 1200Ah (1Ph 230V) .
Informazioni sul display:

» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

| Carica batterie “Custom” Fig.3

Il programma Carica Custom ti permette di definire un programma di carica personalizzato.
Puoi inserire una o piti fasi di carica: desolfatazione, carica, equalizzazione, mantenimento.
Per ogni fase puoi personalizzare le soglie di tensione, le correnti di carica ed i tempi.

Passi di regolazione

* Premi “setting menu”: seleziona il programma “Custom”.

* Premi “setting menu”: scorri i vari parametri ed apporta le modifiche che ritieni
opportune. Vedi tabella 5 per individuare i parametri regolabili.

Informazioni sul display:
» Tensione di uscita.
» Corrente erogata.

(D Come eliminare delle fasi di carica

Tds Max: Tempo massimo di carica di desolfatazione. Con parametro “Off” non viene
eseguita la fase.

Teq Max: Tempo massimo di carica di equalizzazione. Con parametro “Off” non viene
eseguita la fase.

Tmf: Tempo di mantenimento floating. Con parametro “Off” non viene eseguita la fase.

% Configurazione del carica batterie Fig.4

Premendo per 3 secondi il pulsante “setting menu”, selezioni il menu di
configurazione del carica batterie.
Le funzionalita che si possono configurare sono le seguenti:

Stampante

E’ possibile ottenere la stampa del report relativo all’ultimo processo di gestione di una
batteria: carica, desolfatazione, equalizzazione, carica custom.

Processo, Tipo batteria, Taglia batteria, Tensione iniziale e finale, Amp erogati, Tempo di
carica, Stato finale della batteria.

Passi di regolazione
< Premi “setting menu”: seleziona “Stampa ultimo report”.
< Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto “Yes / No”.

Abilitazione funzione Autostart.

In modalita Autostart i programmi di ricarica della batteria vengono avviati non appena hai
collegato la batteria ed acceso il carica batterie (tasto “On”). La funzione ¢ utile se vuoi
che i programmi di carica riprendano automaticamente dopo una mancanza di energia
elettrica, oppure se vuoi evitare di dover premere il tasto “start” dopo aver collegato la
batterie.”

(D E' esclusa la funzioni di diagnostica.

& Attivazione del blocco Showroom

Nel menu di partenza resta visibile solo il programma Showroom. (La modalita & disponibile
solo se viene abilitata nel Menu avanzato).
L'ingresso al menu richiede la password (Pag 2).

Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Lock showroom”.

< Premi tasti “up-down” per selezionare il valore voluto “Yes / No”.

< INSERISCI PASSWORD premi tasti “up/down” per modificare la singola cifra e premi
tasto “setting menu” per passare alla successiva. Ripeti 'operazione se la password
€ sbagliata.

% Accesso a menu Avanzato Fig.4

Attraverso questo menu si rendono disponibili nel menu principale delle funzioni particolari
che richiedono un uso piu consapevole del carica batterie.
L'ingresso al menu richiede la password (Pag.2).

Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Menu Avanzato”

<@ Premi tasti “up/down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”

< INSERISCI PASSWORD premi tasti “up/down” per modificare la singola cifra e premi
tasto “setting menu” per passare alla successiva. Ripeti 'operazione se la password
€ sbagliata.

* Premi “setting menu” fino a trovare la funzione che vuoi abilitare”.



Abilitazione / disabilitazione stampa automatica
Abilitazione / disabilitazione programma cambio batteria
Abilitazione / disabilitazione programma Showroom
Abilitazione / disabilitazione programma Alimentatore.
Abilitazione / disabilitazione programma Desolfatazione.
Abilitazione / disabilitazione programma Carica Custom

Calibrazione cavi

Permette di configurare dei cavi di uscita di lunghezza diversa rispetto a quelli di serie.
(lunghezza massima suggerita: 5m 16mmg o 8m 25mmag).

Passi di regolazione.

* Premi “setting menu” fino a trovare il parametro “Calibrazione cavi’.

* Premi tasti “up/down” per selezionare il valore voluto “Yes/No”.

<« CORTOCIRCUITA LE PINZE DI USCITA.

< Attendi il messaggio “calibrazione OK”.

@ Se la calibrazione non riesce “calibrazione ERR.”, verifica i collegamenti delle pinze
e la lunghezza dei cavi.

Lingua

Definisci la lingua con cui vengono visualizzati i messaggi.

Reset Apparato

Total

Riporta all'impostazione di fabrica.

Partial

Permette di riportare i parametri di carica ai valori di fabbrica.

Se hai abilitato delle funzioni avanzate, queste continuano ad essere attive.

Specifiche tecniche stampante

< 24 Colonne
< Serial port RS 232 DB9; 9600 8N1

Errori di funzionamento

@ Il carica batterie € elettronico e non provoca scintille strofinando le pinze fra di loro.
Non & quindi possibile stabilire con questo mezzo il funzionamento dell’apparecchio.

Durante il funzionamento possono apparire dei messaggi di errore che interrompono il
funzionamento del carica batterie e possono richiedere l'intervento dell’utilizzatore.
| codici di errore sono i seguenti:
"NO BATTERIA";
Cattivo contatto delle pinze ai morsetti batteria. 950603FL
"CORTOCIRCUITO";
Corto circuito ai morsetti.. 950603FL
BATTERIA INVERT.";

La batteria & collegata con poli invertiti. Correggi il collegamento.
" BATT. SOLFATATA "
La batteria e solfatata ed il programma di desolfatazione non € stato in grado di recuperarla.
Premi il tasto “start stop” per annullare il messaggio e sostituisci la batteria
ATTENZIONE! BATT. IN CORTO"
La batteria ha una o piu piastre danneggiate, oppure ha una capacita troppo grande per la
selezione fatta. Premi il tasto “start stop” per annullare il messaggio e verifica la capacita
della batteria.
"BATT OVERVOLTAGE";
La batteria ha una tensione troppo elevata (Es. batteria da 24 Volt). Premi il tasto “start
stop” per annullare il messaggio e verifica la batteria.
"PROTEZIONE TERMICA”
Il caricabatteria € dotato di un protettore termico che interrompe il funzionamento. quando
la temperatura interna raggiunge valori troppo elevati. Questo errore puo indicare una non
adeguata areazione, una temperatura ambiente superiore ai 40 gradi oppure un guasto.
Verifica le condizioni di funzionamento ed attendi il ripristino del termico.
UNDER-VOLTAGE / OVER-VOLTAGE
La tensione di alimentazione & troppo bassa oppure troppo alta.
“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
Il carica batterie presenta una anomalia di funzionamento e richiede l'intervento di un
tecnico qualificato.
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Instruction manual.

IU- I Automatic battery charger
A WARNING STICKER Fig.2

Before putting into operation for the first time, attach the
supplied sticker in your language on the battery charger.

I Carefully read this manual, and both the instructions

rovided with the battery and the vehicle in which it will be used
before charging.

Overview and warnings

Congratulations: You just bought a professional stabilised battery charger power supply
unit, controlled by microprocessor. The power electronics of the battery charger is
composed of a PFC (Power Factor Control) stage and an inverter stage. This architecture
makes the battery charger extremely efficient.

The battery charger provides an SD Card connector useful to update the operating
software and implement new features.

Its characteristics make it a safe, flexible and easy to use working tool.

The battery charger has several programs for charging, maintenance and desulphation of
starter batteries (WET, MF, GEL, AGM) and lithium batteries (LiFePO4).

The battery charger can be used as a power supply unit and allows performing diagnostics
of vehicles in equipped workshops.

The battery charger can be used as a power supply unit for the electronics of vehicles
exhibited in the showrooms.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory ormental capabilities, orlack of experience and knowledge, ifthey have been
givensupervision orinstruction concerning.

use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall notbe made by children without
supervision.

This battery charger can be used to charge lithium - ion batteries (LiFePO4) for start
internal combustion engines.

This battery charger can be used to charge lead-acid batteries of the followingtypes:
XIGE,\TAceGIIEL §ea|ed,with liquid electrolyte inside. Low maintenance or maintenance free (MF),

' IN(ejyert a(tjtempt to charge batteries that cannot be recharged or other types than those
indicated.

» Never charge frozen batteries that might explode.

ﬁ For indoor use only.
WARNING: EXPLOSIVE GAS!

+ Batteries generate explosive gas (hydrogen) during normal operation and even greater
quantities during recharging.

@ Avoid creating flames or sparks.

+ The battery charger has components such as switches and relays that may create sparks. If
the productis used ina gara%e or similar places, position it adequately far from the battery;
it should not be inside the vehicle or the engine compartment.

+ Toavoid creatin%sparks, make sure that the clamps cannot get detached from the battery
terminals when the battery is being charged.

» Never let the cable clamps touch each other.
+ Itis strictly forbidden to reverse polarity when you connect the clamps to the battery.

@ Make sure that the plug is unplugged from the socket before connecting or
disconnecting the cable clamps.

Provide adequate ventilation during charging

A®O

J A|Iv¥ﬁys wear safety goggles closed at the sides, acid-proof safety gloves, and acid-proof
clothing



/N

* Never use the battery charger with damaged cables or whenever the charger has been
subjected to impact or damaged.

* Never dismantle the battery charger: take it to an authorized service centre.

» Supply cable must be replaced by qualified people.

* Never position the battery charger on flammable surfaces.

» Never place the battery charger and its cables in the water or on wet surfaces.

+ Position the battery charger with adequate ventilation; never cover it with other objects or
close itinside containers or closed shelves.

Assembly and electrical connection.

VAN

» Put together the separate parts contained in the package.

» Make sure that there is a fuse or automatic circuit breaker for the electric line, suitable
for the device max input.

B The device must be connected only to a supply system, with an earthed ‘neutral’ lead.

Battery charger connection
Before starting the battery charger, make sure that the battery voltage selected is the
/ ﬂ \ right one. Incorrect battery voltage can damage objects and injure people.

To protect the electronic components on the vehicle, carefully read the instructions by
the car manufacturer and the battery manufacturer before charging a battery or using
the Quick start procedure.

+ Connect red charging clamp to positive (+) battery terminal and black charging clamp (-)
tonegative battery terminal.

+ Ifthe battery is installed on a motor vehicle, first connect the clamp to the battery terminal that
is not connected to the bodywork. Afterwards, connect the second clamp to the bodywork at
a point far from both the battery and the petrol pipes.

* Tostop char%ing the battery. In the following order, cut off the power supply, remove
the clamp from the bodywork or the negative (=) terminal, and remove the clamp from the
positive f+) terminal

Battery charger description

Controls and signals Fig.1
A) On/ Off button.

B) Power Cord

C) Output terminal 12 Volts.
D) Fuse.

E) SD card Connector

F) “Start/stop” button.

G) “Settings Menu” button.
H) Navigation Keys: “up-down” / “+ -”
1) Display

M) Printer Connector

Navigation Keys Fig.1

The “Start/stop” button starts and stops the selected program.

The “Setting menu” button allows you to navigate through the configuration menu of the
programs.

By pressing the button “Setting menu” for 3 seconds, you access the configuration
menu of the battery charger.

The two buttons “up-down” allow you to select the parameters present in the menu or to
change their value.

When you move from a menu to the next one your choices are stored.

@ When you turn off the battery charger your settings are stored and are re proposed
upon restart.

® An audible alarm alerts you of malfunctions.

H Programs

The programs available are the following:
> Battery Charger

» Battery Equalization

» Power supply unit for diagnostics.

Additional programs that you can enable or disable from the configuration menu.
» Power Supply Unit for battery change.

» Showroom power supply unitu

> Stabilised power supply unit.

» Battery desulphation.

» Battery Charger with “Custom” charge

@ All programs allow you to work safely on the battery even when it remains connected
to the vehicle. Make sure that the power consumption of the devices is reduced to the
minimum in order to not excessively increase the time required.
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H Battery Charger Fig.3

Program for charging of 12 Volts batteries.

At the end of charging (message “OK”), the program switches to the phase of charge
maintaining “floating” for 7 days; after this time, it switches to the phase of maintaining the
pulsed charging “pulse”.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Type of battery.
» Capacity of the battery.

Battery types supported are the following:
» WET: batteries with liquid electrolyte;

» AGM: batteries AGM type;

» GEL: batteries GEL type;

» LFP: batteries LiFePO4 type.

The range of capacity (Ah) supported, ranges from 20 - to 1200Ah (1Ph 230V) . You can
manually select the capacity of the battery.

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

H Battery Equalization Fig.3

The program requires the configuration of the following parameters:
» Type of battery.
» Capacity of the battery.

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

H Power supply unit for diagnostics Fig.3

Allows to supply the electronics of the vehicle during the phases of diagnostics and
updating of the electronic control units.

The battery charger avoids the discharge of the battery and stabilizes the voltage in the
electrical system.

@ To run the program, itis necessary that there is a battery in good condition on the vehicle.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage of the battery. The current is set automatically

The output voltage is adjustable between 13.0 V and 15.0 V
The current limit corresponds to the maximum current that can be delivered by the charger.

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

H Power Supply unit for battery change Fig.3

The battery change function enables the supply of the vehicle electronics during battery
replacement.

The program DOES NOT require the configuration of parameters.

The output voltage is 13,0V and the current is set automatically.

(D The program requires that the battery is present when starting.
Apply the clamps in such a way as to be able to replace the battery, avoiding that they
can inadvertently be removed.

Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Power supply unit for Showroom Fig.3

The battery charger becomes a power supply unit capable of delivering the current
necessary for the operation of the electronics of the vehicles in the expo.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage of the battery. (The current is set automatically)

The output voltage is adjustable between 12,0V and 15,0V

(D THE PROGRAM WORKS BOTH WITH THE BATTERY AND WITHOUT IT.
IF THE BATTERY IS NOT PRESENT PAY ATTENTION NOT TO INVERT THE
POLARITY IN ORDER NOT TO DAMAGE THE VEHICLE ELECTRONICS.

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

H Program power supply unit Fig.3

The battery charger becomes a constant voltage power supply unit in which you can select
the output voltage and the limitation of the maximum current.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Output voltage.
» Limitation of the maximum current.

The output voltage can be adjusted between 6,0V and 16,0V.
The maximum level of the current of 1 amp at the maximum current supplied.

(D The length of the cables is not compensated and therefore the voltage reading may be
slightly different from the one measured on the clamps.



@ If the output current exceeds the limit set, the output voltage is reduced.
Information on the display:

» Output Voltage.
» Current supplied

H Desulphation batteries Fig.3

The program allows only the desulphation of WET batteries even if at zero volts.

The program requires the configuration of the following parameters:
» Capacity of the battery.

The range of capacity (Ah) supported, ranges from 20 up to 1200Ah (1Ph 230V) .

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

H Battery Charger “Custom charge” Fig.3

The charging program “Custom” allows you to define a custom program.

You can insert one or more charging phases: desulphation, charge, equalization,
maintenance.

For each phase you can customize voltage thresholds, charging currents and times. Fig.5

Adjustment Steps.

< Press “setting menu” select the program “Custom”.

* Press “setting menu”: scroll the various parameters and makes the changes you feel
appropriate. See table 1 for identifying the adjustable parameters.

Information on the display:
» Output Voltage.
» Current supplied

@ How to remove charging phases.

Tds Max: Maximum desulphation charging time. With parameter “Off” the phase is not
performed.

Teq Max: Maximum equalization charging time. With parameter “Off” the phase is not
performed.

TfL: Floating dwell time. With parameter “Off” the phase is not performed.

% Configuration of the Battery Charger Fig.4

By pressing for 3 seconds the button “setting menu”, you can select the battery
charger configuration menu.
The features that you can configure are the following:

Printer

You can get a printed report related to the last process of managing a battery: charging,
desulfurization, equalization, custom charging.

Processus, Battery type, Battery size, initial and final voltage, delivered amps, charging
time, final state of the battery.

Adjustment Steps.
* Press “setting menu” until you find the parameter “Print last report”.
< Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”

Enabling AutoStart Function

In AutoStart mode the battery charging programs start as soon as you have connected
the battery and turned the battery charge on (button “On”). This feature is useful if you
want the charging programs to resume automatically after a power failure or if you want to
avoid having to press the “Start” button after you have connected the batteries and press
the “On” button.

@ The diagnostic function is excluded.

® Activation of the Showroom block

The program Showroom remains visible only in the starting menu. (The mode is available
only if the program showroom is enabled in advanced mode).
The access to the menu requires a password (Pag.3).

Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “Lock showroom”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

<« ENTER PASSWORD press the keys “up/down” to change the single digit and press
the key “setting menu” to move to the next. Repeat the operation if the password is
wrong.
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% Access to the menu Advanced Menu Fig.4

Through this menu, special functions that require a more aware use of the battery charger
are available in the main menu.
The access to the menu requires a password (Pag. 3).

Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “Advanced menu”.

< Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

* ENTER PASSWORD press the keys “up/down” to change the single digit and press
the key “setting menu” to move to the next. Repeat the operation if the password is
wrong.

* Press “setting menu” until you find the function that you want to enable.

Enabling / disabling automatic printing
Enabling / disabling battery change program
Enabling / disabling Showroom program
Enabling / disabling Power Supply unit program
Enabling / disabling Desulfation program
Enabling / disabling Custom Charging program

Cables Calibration

Allows you to configure the output cables of different length with respect to the standard
ones (maximum length suggested 5m 16mmq, 8m 25mmq ).

Adjustment Steps.

* Press “setting menu” until you find the parameter “cable configuration”.

* Press the keys “up-down” to select the desired value “Yes/No”.

<+ SHORT CIRCUIT THE OUTPUT PLIERS.

<« Wait for the message “calibration OK”.

@ If the calibration fails the message “calibration ERR.” appears, check the connections
of the pliers and the length of the cables.

Language

Define the language in which the messages are displayed.

Reset Apparatus

Total
Allows resetting charging parameters to factory default values.

Partial
Allows resetting charging parameters to factory default values. If you have enabled
advanced features, these continue to be active.

Printer technical specifications

» 24 Colums printer
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Operational errors

@ The battery charger is electronic and by rubbing the pliers against each other, does
not cause sparks. It is not possible therefore to establish the operation of the appliance
in this way.

During operation may appear error messages that interrupt the operation of the battery
charger and that may require the intervention of the user.

The error codes are the following:

“NO BATTERY"

Bad clamps-to-battery terminals contact

"SHORT CIRCUIT"

Short circuit at clamps

“REVERS. POLARITY";

The battery is connected with reversed poles. Fix the connection.

"SULPHATED BATT. "

The battery is sulphated and the program of desulphation was not able to recover it. Press
the “start stop” key to cancel the message and replace the battery.

"SHORTED BATTERY "

The battery has one or more plates damaged, or has a capacity that is too big for the
selection. Press the “start stop” key to cancel the message and verify the battery capacity
"BATT OVERVOLTAGE"

The battery has a very high voltage (e.g. 24 Volt battery). Press the “start stop” key to
cancel the message and check the battery

"THERMAL PROTECTION"

The charger is equipped with a thermal protector which interrupts the operation when the
internal temperature reaches values that are too high. This error may indicate an insufficient
ventilation, a room temperature above 40 degrees or a failure. Verify the conditions of
operation and wait for thermal recovery.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Momentary mains fault has occurred

"INVERTER FAULT” / "MACHINE ERROR”

The battery charger has a malfunction and requires the intervention of a qualified technician.



FR

Notice d’utilisation.

IL[I Chargeur de batteries automatique.
A ETIQUETTE D’AVERTISSEMENT Fig.2.

Avant la premiére mise en service, fixer 'autocollant fourni dans
votre langue sur le chargeur de batterie.

:[: Avant de charger les batteries, lisez attentivement

le contenu de ce manuel. Lisez la notice de la batterie et du
véhicule correspondant.

Généralités et avertissements

Félicitations: vous venez d'acheter un chargeur de batterie a alimentateur stabilisé
professionnel, contrélé par microprocesseur. L'électronique de puissance du chargeur
de batterie est réalisée au moyen d’une étape PFC (Power Factor Control - Contréle du
facteur de puissance) et d’'une étape onduleur. Cette architecture rend le chargeur de
batterie extrémement efficace.

Le chargeur de batterie comprend un connecteur pour carte SD utile pour la mise a jour du
logiciel d’exploitation et met en ceuvre de nouvelles fonctionnalités.

Ses caractéristiques en font un instrument sar, flexible et facile a utiliser.

Le chargeur de batterie a une variété de programmes pour le chargement, le maintien et
la désulfatation des batteries de démarrage (WET, MF, GEL, AGM) et des batteries au
lithium (LiFePO4).

Le chargeur de batterie peut étre utilisé comme source d’alimentation et permet d’effectuer
des diagnostics des véhicules dans les ateliers équipés.

Le chargeur de batterie peut étre utilisé comme alimentateur de I'électronique des
véhicules présents dans les salles d’exposition.

L'appareil peut tre utilisé par des enfants d'un ge non inférieur a 8 ans et par des personnes
ayant des capacités mentales, physiques ou sensorielles réduites ou ayant un manque
d'expérience et de connaissance, seulement si elles sont supervisées ou bien instruites de
fagonappropriée sur/ utilisationsire de|'appareil etaprésavoir comprisles dangers éventuels.
Lesenfants ne doivent pas effectuerle nettoyage et l'entretien sans surveillance.

Le chargeur de batteries est adapté a la charge de batteries du type lithium-ion de la
technologieLithium|ron Phosphate (LiFePO4) utilisés le démarrage desmoteursacombustion.
Le chargeur de batteries est adapté a la charge de batteries “plomb/acide” du type:
Batteries “WET": scellées avec a intérieur un liquide lectrolytique : & faible maintenance ou
bien sans maintenance (MF), ‘AGM”,“GEL".

» N'essayez pas de recharger des batteries non rechargeables ou des batteries autres que

celles prévues.
» Ne rechargez pas les batteries gelées car elles pourraient exploser.

ﬁ Uniquement pour utilisation a lintérieur,

ATTENTION GAZ EXPLOSIFS !

» Lahatterie crée du gaz explosif (hydrogéne) durant le fonctionnement normal et en quantité
supérieure durantle chargement.

@ Evitez [a formation de flammes ou d'étincelles.

+ Le chargeur de batteries posséde des composants comme des interrupteurs et des relais
qui peuvent créer des etincelles. Sivous ['utlisez dans un garage ou desligux similaires, e
placer de maniére appropriée, loin de la batterie et a I'exterieur du véhicule et de I'espace
moteur.

+ Afin d'éviter des tincelles, s'assurer que les bornes ne puissent pas se décrocher des poles
de [a batterie durantla charge.

+ Vleillez & ce que les bornes ne se touchent jamais.
+ Eviter absolument les inversions de polarité lorsque vous raccordez les pinces a la batterie.

@ Vérifiez d’avoir enlevé la fiche de la prise avant de brancher ou de débrancher
les bornes.

a;%t Prévoyez une aération adéquate durant le chargement,

A®O

* Mettez des lunettes %ui entourent bien les yeux et endossez des gants et des vétements
qui protégent de I'acide.
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» N'utilisez pas le chargeur de batteries si les cables sont abimes, s'l a regu un coup ou sl
estendommage.

* Ne pas démonter le chargeur de batterie mais apporter chez un centre apres vente autorisé.
* Le cble d'alimentation doit étre remplacé par personnel qualifé.

» Ne mettez pas le chargeur de batteries sur des surfaces inflammables.

» Nemettez pas le chargeur de batteries ou les cables dans 'eau ou sur une surface mouillée.

* Positionnez le chargeur de batteries afin quil soit bien agré: ne le couvrez pas, ne fenfermez
pas dans un récipient et ne le mettez pas au milieu 'une étagere.

Montage et raccordement électrique.

VAN

» Assembler les piéces détachées contenues dans I'emballage.

» Vérifier si la ligne électrique est dotée d’un fusible ou d’'un interrupteur automatique adapté
a l'absorption maximum de I'appareil.

B |'appareil doit étre raccordé exclusivement a un systéme d’alimentation avec le conducteur
du “neutre” raccordé a la terre.

Branchement du chargeur de batterie

Avant d’allumer le chargeur de batteries, s’assurer que la sélection de la tension de
batterie soit correcte. Une mauvaise sélection peut créer des dommages aux choses
OU aux personnes.

Pour ne pas abimer I'électronique montée dans les véhicules, avant de charger une
batterie, ou bien d’effectuer le démarrage rapide, lire attentivement les instructions
fournies par le producteur du véhicule et de la batterie.

+ Gonnecterla pince rouge alabome positve (+) de batterieetla pince noire alabome négaive (-).
Sila batterie est montée sur un véhicule automobile, brancher la premiére borne au pdle de
la batterie qui n'est pas branché a la carrosserie et brancher ensuite la deuxiéme borne ala
carrosserie, loin de la batterie et de la conduite d'essence.

* Branchez la fiche surla prise pour commencer le chargement.

* Pourinterrompre la charﬁe débrancher, par ordre: le réseau, la pince du chassis ou
borne négative (-) etla pince de la borne positive (+)

Description du chargeur

Controles et signaux Fig.1

A) Bouton On / Off

B) Cordon d’alimentation.
C)Borne de sortie 12 Volt.

D) Fusible.

E) Connecteur carte SD

F) Touche « marche / arrét »

G) Touche «Menu parametres»
H) Touches de navigation: « haut—bas » / « + - »
1) Affichage.

M) Connecteur pour imprimante

Touches de navigation Fig.1

La touche « Start/stop » démarre et interrompt le programme sélectionné.

La touche «Setting menu" permet de naviguer dans les menus de configuration des
programmes.

La touche «Setting menu» enfoncée pendant 3 secondes, donne accés au menu de
configuration du chargeur de batterie.

Les deux touches “up-down” permettent de sélectionner les parameétres présents dans
les menus ou de modifier leur valeur.

Lorsque vous passez d'un menu a l'autre, vos choix sont enregistrés.

® Lorsque vous éteignez le chargeur, vos parameétres sont enregistrés et proposés a
nouveau pour redémarrer.

(D Une alarme sonore vous avertit des dysfonctionnements.

H Programmes

Les programmes disponibles sont les suivants:
» Chargeur de batterie.

» Egalisation batteries.

» Alimentateur de diagnostic

Des programmes supplémentaires que vous pouvez activer ou désactiver dans le menu
de configuration.

» Alimentateur électrique pour le changement de la batterie.

» Alimentateur électrique pour Showroom

» Alimentateur stabilisé

» Désulfatation batteries.

» Chargeur de batterie avec une charge personnalisée « sur mesure »

@ Tous les programmes permettent de fonctionner en toute sécurité, méme lorsque la
batterie est connectée au véhicule. Assurez-vous que la consommation des appareils
est réduite au minimum afin de ne pas allonger excessivement les temps nécessaires.



H Chargeur de batterie Fig.3

Programme pour la recharge des batteries de 12 volts.

Ala fin du chargement (message « OK » ), le programme passe a la phase de maintien de
la charge « floating » pendant 7 jours; aprés ce temps, il passe a la phase de maintien de
la charge par impulsions « pulse ».

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Type de batterie.
» Capacité de la batterie.

Les types de batterie supportés sont les suivants:
» WET: batteries a électrolyte liquide;

» AGM: batteries de type AGM;

» GEL: batteries de type GEL;

» LFP: batteries de type LiFePO4.

La gamme de capacité (Ah) supportée va de 20 a 1200Ah (1Ph 230V)
sélectionner manuellement la capacité de la batterie.

. Vous pouvez

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Egalisation batteries Fig.3

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Type de batterie.
» Capacité de la batterie.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni.

H Alimentateur pour diagnostic Fig.3

Utilisé pour alimenter I'électronique du véhicule au cours des étapes de diagnostic et de
mise a niveau des unités de contrdle électronique.

Le chargeur de batterie empéche la décharge de la batterie et stabilise la tension dans le
systéme électrique.

Pour exécuter le programme, le véhicule doit disposer d’une batterie en bon état.

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Tension de sortie de la batterie.
» Le courant est réglé automatiquement.

La tension de sortie est réglable entre 12,0 V et 15,0 V
La limitation du courant correspond au courant maximal livrable a partir du chargeur.

Informations affichées:

» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Alimentateur pour changement de batterie Fig.3

La fonction de changement de batterie permet I'alimentation de I'électronique du véhicule
lors du remplacement de la batterie.

Le programme ne nécessite pas la configuration des parametres.
La tension de sortie est de 13,0V et le courant est réglé automatiquement.

@ Le programme exige qu'il y ait une batterie lors du démarrage.
Appliquer les bornes de telle maniére a pouvoir remplacer la batterie en évitant qu’elles ne
se détachent accidentellement.

Informations affichées:

» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Alimentation pour Showroom Fig.3

Le chargeur de batterie est un alimentateur capable de fournir le courant nécessaire au
fonctionnement de I'électronique des véhicules en exposition.

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Tension de sortie de la batterie.( Le courant est réglé automatiquement)

La tension de sortie est réglable entre 12,0 V et 15,0 V

@ LE PROGRAMME FONCTIONNE AVEC BATTERIE ET SANS.
S’IL N’Y APAS DE BATTERIE, VEILLER A NE PAS INVERSER LES POLES POUR
NE PAS ENDOMMAGER L’ELECTRONIQUE DU VEHICULE.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Programme Power Supply Fig.3

Le chargeur de batterie devient une source d’alimentation de tension constante dans
laquelle vous pouvez sélectionner la tension de sortie et la limitation du courant maximal.
Le programme vous invite a configurer les parameétres suivants:

» Tension de sortie.

» Limitation du courant maximum

La tension de sortie peut étre ajustée entre 6,0V et 16,0V.
Le niveau maximum du courant de 1 Amp au courant fourni maximum.

@ La longueur des cables n’est pas compensée et donc la lecture de la tension peut étre
légérement différente de celle aux pinces.

@ Si le courant fourni dépasse la limite fixée, la tension de sortie se réduit.
950075-00 18/04/23 11

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Désulfatation des batteries Fig.3

Le programme permet la désulfatation des seules batteries WET méme si a zéro volt.

Le programme vous invite a configurer les paramétres suivants:
» Capacité de la batterie.

La gamme de capacité (Ah) supportée va de 20 a 1200Ah (1Ph 230V) .

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

H Chargement batteries « Custom » Fig.3

Le programme de charge « Custom » permet de définir un programme personnalisé.
Vous pouvez insérer une ou plusieurs phases de charge: désulfatation, charge, égalisation,
entretien.

Pour chaque phase, on peut personnaliser les seuils de tension, les courants et les temps
de charge.

Etapes de réglage.

<« Appuyez sur «Setting menu»: sélectionnez le programme « Custom ».

< Appuyez sur «Setting menux»: faire défiler les différents paramétres et effectuer
les modifications que vous jugez appropriées. Voir tableau 5 pour déterminer les
parametres réglables.

Informations affichées:
» Tension de sortie.
» Courant fourni

® Comment faire pour supprimer des étapes de chargement.

Tds Max: Temps de charge de désulfatation maximal. Avec le paramétre «Off», I'étape
n’est pas effectuée.

Teq Max: Temps maximum de charge d’égalisation. Avec le paramétre «Off», 'étape n’est
pas effectuée.

TfL: Temps de maintien floating. Avec le parametre «Off», I'étape n’est pas effectuée.

% Configuration du chargeur batteries Fig.4

En appuyant pendant 3 secondes sur la touche «Setting menu», sélectionnez le
menu de configuration de chargement batterie.
Les caractéristiques qui peuvent étre configurées sont les suivantes:

Imprimante

Vous pouvez obtenir un rapport imprimé lié au dernier processus de gestion d'une batterie:
charge, désulfatation, égalisation, charge personnalisée.

Processus, Type de batterie, Taille de la batterie, tension initiale et finale, ampéres délivrés,
temps de charge, état final de la batterie.

<« Etapes de réglage.
= Appuyez sur «Menu paramétres» pour trouver le paramétre "Print last report”.
< Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée “Yes/No”

Activation de la fonction Autostart

En mode Autostart, les programmes de chargement de la batterie sont mis en marche
dés que I'on connecte et allume le chargement de la batterie (touche “On”). La fonction
est utile si vous voulez que les programmes de chargement reprennent automatiquement
aprés une panne de courant, ou si vous voulez éviter d’avoir a appuyer sur la touche « start
» apres avoir connecté les batteries et appuyé sur la touche “On”

(D La fonction de diagnostic, est exclue.

& Action du verrouillage Showroom

Dans le menu de démarrage, seul le programme Showroom reste visible. (Le mode est
disponible uniquement si vous activez le programme showroom en Mode avancé).
L'entrée dans le menu vous demande de saisir le mot de passe (Pag. 3)

<« Etapes de réglage.

* Appuyez sur «Menu parameétres»
showroomy.

< Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «On/Off».

<@ SAISIR LE MOT DE PASSE appuyez sur les touches “haut /bas” pour modifier un
seul chiffre et appuyez sur le bouton «Menu paramétres» pour passer a la suivante.
Répétez I'opération si le mot de passe est erroné.

* Appuyez sur «Menu parameétres» pour faire défiler les autres options dans le menu
de départ.

pour trouver le paramétre «Verrouillage

% Acces au menu Mode Avancé Fig.4

Ce menu met a disposition dans le menu principal des fonctions spéciales qui nécessitent
une utilisation plus consciente du chargeur de batterie.
L'entrée dans le menu vous demande de saisir le mot de passe (Pag.3).

<« Etapes de réglage.

< Appuyer sur «setting menu» jusqu’a trouver le paramétre « Avancé».

< Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non»

<« SAISIR LE MOT DE PASSE appuyez sur les touches “haut /bas” pour modifier un
seul chiffre et appuyez sur le bouton «Menu parameétres» pour passer a la suivante.
Répétez I'opération si le mot de passe est erroné.

< Appuyez sur «Menu parameétres» jusqu’a ce que vous trouviez la fonction que vous
souhaitez activer.



Activer ou désactiver de l'impression automatique
Activer ou désactiver le programme de changement de batterie

Activer ou désactiver le programme Showroom
Activer ou désactiver le programme Alimentateur

Activer ou désactiver le programme Désulfatation.

Activer ou désactiver le programme Chargement personnalisé

Etalonnage des cables

Permet de configurer des cables de sorties dans une autre longueur que celle des cables
de sortie sériels (longueur maximale suggérée 5m 16mmgq, 8m 25mmgq).

< Etapes de réglage.

<« Appuyez sur «Menu paramétres» jusqu’a trouver le paramétre «configuration cables».
* Appuyez sur les touches “haut /bas” pour sélectionner la valeur souhaitée «Oui/Non».
<+ COURT-CIRCUITE LA BRIDE DE SORTIE.

* Attendez le message « Calibration OK ».

@ Si la calibration échoue, le message « Calibration ERR. » apparait, vérifiez les
connexions des pinces et la longueur des cables.

Langue

Définit la langue dans laquelle les messages sont affichés.

Réinitialisation du systéme
Total

Permet de remettre les parametres de charge aux valeurs par défaut.

Partial
Permet de remettre les paramétres de charge aux valeurs par défaut. Si vous avez activé
les fonctions avancées, elles continueront a étre actives.

Caractéristiques techniques de I'imprimante

» Imprimante 24 colonnes
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Erreur de fonctionnement

Le chargeur de batterie est électronique et ne provoque pas d’étincelles en frottant les
pinces entre elles. Il est donc impossible de déterminer le fonctionnement de I'appareil de
cette fagon.

Pendant le fonctionnement peuvent apparaitre des messages d’erreur qui interrompent
le fonctionnement du chargeur de batterie et peuvent nécessiter une intervention de
I'utilisateur.

Les codes d’erreur sont les suivants:

"PAS DE BATTERIE"
Mauvais contact des pinces aux bornes de batterie.

"COURT-CIRCUIT"
Court-circuit aux bornes

"POLAR. INVERSEE"
La batterie est raccordée avec une inversion de polarité. Corriger la connexion.

"BATT. SULFATEE"

La batterie est sulfatée et le programme de désulfatation n'a pas été en mesure de la
récupérer. Appuyez sur le bouton « start stop » pour annuler le message et remplacer la
batterie.

"BATTERIEEN C-C "

La batterie a une ou plusieurs plaques endommagées, ou a une capacité trop importante
pour la sélection effectuée. Appuyez sur le bouton « start stop » pour annuler le message
et vérifiez la capacité de la batterie.

"BATT. SURTENSION"
La batterie a une tension trop élevée (Ex. batterie de 24 volts). Appuyez sur le bouton «
start stop » pour annuler le message et vérifiez la batterie.

"THERMIQUE PROTECTION"

Le chargeur est équipé d'un dispositif de protection thermique qui interrompt le
fonctionnement. Lorsque la température interne atteint des valeurs trop élevées. Cette
erreur peut indiquer une aération insuffisante, plus de 40 degrés de température ambiante
ou un défaut. Vérifiez les conditions de fonctionnement et attendez le rétablissement
thermique.

"UNDER-VOLTAGE / OVER-VOLTAGE"
La tension d’alimentation est trop basse ou trop haute.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
Le chargeur de batterie a un défaut de fonctionnement et nécessite I'intervention d’un
technicien qualifié.
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AADVERTENCIA EN LA ETIQUETA Fig.2.
Antes de la primera puesta en marcha, peque la etiqueta
suministrada en su idioma en el cargador de la bateria.

| I Antes de efectuar la carga, lea detenidamente este

manual. Lea las instrucciones de la bateria y del vehiculo que la
utiliza.

Generalidades y advertencias

iEnhorabuena!: acabas de comprar un cargador alimentador estabilizado profesional,
controlado por microprocesador. La electrénica de potencia del cargador es realizada por
una fase CFP (Correccion del Factor de Potencia) y una fase convertidor. Gracias a esta
estructura, el cargador es una herramienta extremadamente eficiente.

El cargador incluye un conector para tarjeta SD, Util para actualizar el software de
funcionamiento e implementar nuevas funciones.

Por sus caracteristicas es una herramienta de trabajo segura, flexible y facil de usar.

El cargador tiene varios programas para la recarga, el mantenimiento y la desulfatacion de
las baterias eléctricas (WET, MF, GEL, AGM) y de las baterias de litio (LiFePO4).

El cargador se puede emplear como alimentador y permite ejecutar el diagndstico de
vehiculos en los talleres mecanicos especializados.

El cargador se puede emplear como alimentador de la electrénica de los vehiculos en las
salas de exposicion de coches.

Elaparato puede ser usado por ifios mayores de 8 arios y por personas con discapacidad
fisica, mental o sensorial, con falta de experienciay conocimiento, s6lo si son supervisadas u
oportunamente instruidas acerca deluso sequro del equipoy después de haber comprendido
los posibles peligros.

Losnifios no debenjugar con el aparato.

Los nifios no deben realizarlalimpiezay el mantenimiento sinla supervision de unadulto.

El cargador de baterias es apto pararecargar baterias de iones de litio con
tecnologfa de Litio Ferro Fosfato (LiFePO4), para aplicaciones de arranque en los motores de
combustion.

El cargador de baterias es apto para recargar baterias “plomo/acido”
del tipo: Baterias “WET": selladas con un liquido electrolitico en su interior: de bajo
mantenimiento o sinmantenimiento (MF), "AGM”, “GEL".

+ No intente cargar baterias que no sean recargables ni baterias diferentes de aquellas
previstas.

» No cargue baterias congeladas porque podrian explotar.
ﬁ Solamente para uso interno.

ATENCION {GASES EXPLOSIVOS!

» Durante el funcionamiento normal la bateria produce gas explosivo (hidrégeno) y, durante
la recarga, produce mayor cantidad.

@ No produzca llamas ni chispas.

+ El cargador de baterias tiene componentes tales como interruptores y relés que pueden
producir chispas. Si lo utilizas en un garaje o lugares similares, colocalo de manera
apropiada, alejado de la bateria y fuera del vehiculo y del compart|m|en o del motor.

+ Para evitarla formacion de chispas, asegirate que los bornes no puedan engancharse en
los polos dela bateria durante la recarga.

» Nunca haga que los bornes se toquen entre si.

* Hay que evitar de la manera mas absoluta las inversiones de polaridad al conectar las
pinzas a la bateria.

Antes de conectar o desconectar los hornes, compruebe que la clavija esté
desconectada de a toma.

Durante la carga prevea una ventilacion adecuada.



A®O

+ Utilice gafas de sequridad con proteccion en los costados de los ojos, guantes antidcidos
y ropas que protejan del &cido.

/N

No utilice el cargador de baterias con los cables averiados, si ha recibido golpes, si se
ha caido, o si esta averiado.

No hay que desmontar el carga-baterias sino llevarlo a algun centro de asistencia
técnica calificado.

El cable de alimentacién debe ser substituido por personal calificado.

No coloque el cargador de baterias sobre superficies inflamables.

No coloque el cargador de baterias ni sus cables en el agua o sobre superficies mojadas.
Coloque el cargador de baterias en una posicién bien ventilada: no lo cubra con otros
objetos; no lo guarde en cajas ni en estanterias.

Ensamblaje y conexion eléctrica

/N

» Ensamble las partes separadas que se encuentran en el embalaje.

» Comprueba que la linea eléctrica esté equipada con un fusible o con un interruptor
automatico adecuado a la maxima absorcion del aparato.

B El aparato debe ser conectado exclusivamente a un sistema de alimentacién con el
conductor del “neutro” conectado a tierra.

Conexion del carga baterias

Antes de encender el cargador de baterias asegurate de que la seleccion de la
tensiéon de bateria sea correcta. Una seleccion incorrecta puede causar dafios a
cosas o personas.

Para no dafar la electrénica montada en los vehiculos, antes de cargar una bateria,
o bien realizar el arranque rapido, leer atentamente las instrucciones brindadas por
el fabricante del vehiculo y de la bateria.

+ Conectarelhomerojo +)alpolopositivodelabateriayelbomenegro(-)alpolonegafivodelabaterfa.
Sila bateria es montada en un vehiculo, en primer lugar conectar el borne al EOlO dela
bateria que no esta conectado a la carroceria, y despus conectar el segundo bome ala
carroceria, en un punto distante de la bateria y del conducto de la gasolina.

» Conecte la clavija en la toma de corriente para comenzar la carga.

* Para interrumpir la carga, desconectar en el siguiente orden: Alimentacion eléctrica.
Elborne del bastidor 6 polo negativo (-). EI borne del polo positivo (+)

Descripcion del cargador de baterias

Controles y avisos Fig.1

A) Botodn encendido / apagado.
B) Cable de alimentacion.
C)Borne salida 12 Volt.

D) Fusible.

E) Conector tarjeta SD

F) Boton “start/stop”

G)Botdn “setting menu”

H) Botones de navegacion: “up - down” / “+ -
1) Pantalla

M) Conector para impresora

Botones de navegacién

El boton “Start/stop” inicia y para el programa seleccionado.

El botén “Setting menu” permite la navegacion en los menus de configuraciéon de los
programas.

Pulsando durante 3 segundos el boton “setting menu”, se puede entrar en el menud de
configuracion del cargador.

Los dos botones “up-down” permiten seleccionar los parametros presentes en los menus
0 cambiar sus valores.

Cuando se pasa de un menu al siguiente, las selecciones permanecen memorizadas.

@ Cuando se apaga el cargador, los ajustes permanecen memorizados y se volveran a
proponer al siguiente encendido.

@ Una alarma avisa en caso de anomalias de funcionamiento.

H Programas

Los programas disponibles son los siguientes:
» Cargador

» Ecualizacion baterias.

» Alimentador para diagnéstico.

Mas programas que se pueden habilitar / deshabilitar desde el menu de configuracion.
» Alimentador para cambio bateria.

» Alimentador para Exposicion.

> Alimentador estabilizado.

» Desulfatacion baterias.

» Cargador con carga personalizada “Custom”

@ Todos los programas permiten intervenir en seguridad en la bateria aun cuando ésa
permanezca conectada al vehiculo. Asegurense de que el consumo de los dispositivos
sea reducido al minimo para no prolongar de forma excesiva el tiempo necesario.
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H Cargador Fig.3

Programa para la recarga de las baterias de 12 Volt.

Una vez terminada la recarga (mensaje “OK”), el programa pasa a la fase de
mantenimiento de la carga “floating” durante 7 dias; transcurrido ese tiempo, pasa a la
fase de mantenimiento de la carga a impulsos “pulse”.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidad de la bateria.

Los tipos de bateria soportados son los siguientes:
WET: baterias de electrolito liquido.

AGM: baterias de tipo AGM;

GEL: baterias de tipo GEL;

LFP: baterias de tipo LiFePO4.

Y VVVY

La gama de capacidad (Ah) soportada va de 20 a 1200Ah (1Ph 230V) .
seleccionar manualmente la capacidad de la bateria.

Es posible

Informacion en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Ecualizaciéon baterias Fig.3

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidad de la bateria.

Informacion en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Alimentador para diagnéstico Fig.3

Permite alimentar la electrénica del vehiculo durante las fases de diagndstico y
actualizacion de las centralitas electronicas.
El cargador evita la descarga de la bateria y estabiliza la tension en la instalacion eléctrica.

Para ejecutar el programa es necesario que la bateria del vehiculo esté en buenas
condiciones.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tension de salida de la bateria.
» La corriente se configura automaticamente.

La tension de salida se puede regular entre 13,0 Vy 15,0 V
La limitacion en corriente corresponde a la maxima corriente suministrable por el cargador.

Informacion en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Alimentador para cambio bateria Fig.3

La funcién cambio bateria permite mantener la alimentacién de la electronica del vehiculo
durante la sustitucion de la bateria.

El programa NO requiere la configuracion de parametros.
La tensién de salida es 13.0V y la corriente se configura automaticamente.

@ El programa requiere que la bateria esté presente en el momento del arranque. Aplique

los bornes de manera que la bateria se pueda sustituir sin que éstos se desenganchen
inadvertidamente.

Informacion en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Alimentador para Exposicion Fig.3

El cargador se convierte en un alimentador capaz de suministrar la corriente necesaria
para el funcionamiento de la electrénica de los vehiculos de exposicion.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tension de salida de la bateria.( La corriente se configura automaticamente)

La tensién de salida se puede regular entre 12,0 Vy 15,0 V.

(D EL PROGRAMA FUNCIONA CON Y SIN BATERIA.
S| LA BATERIA NON ESTA PRESENTE, TENER CUIDADO A QUE NO SE
INVERTAN LAS POLARIDADES PARA NO DANAR LA ELECTRONICA DEL
VEHICULO.

Informacion en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Programa Alimentador Fig.3

El cargador se convierte en un alimentador de tension constante en el que es posible
seleccionar la tensién de salida y la limitacién de la corriente maxima.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Tension de salida.
» Limitacion de la corriente maxima.

La tensién de salida se puede regular entre 6,0V y 16,0V.
El nivel maximo de la corriente es de 1 Amp a la maxima corriente suministrada.



@ La longitud de los cables no es compensada, asi que la lectura de la tension puede
diferir en cierto modo de la tensién en las pinzas.

@ Si la corriente suministrada supera la limitacién configurada, la tensién de salida se
reduce.

Informacién en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Desulfatacion baterias Fig.3

El programa permite la desulfatacion de las baterias WET también a cero Volt.

El programa requiere la configuracion de los siguientes parametros:
» Capacidad de la bateria.

La gama de capacidad (Ah) soportada va de 20 hasta los 1200Ah (1Ph 230V) .
Informacién en la pantalla:

» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

H Cargador “Custom” Fig.3

El programa de carga “Custom” permite ajustar un programa personalizado.

Es posible insertar una o mas fases de carga: desulfataciéon, carga, Ecualizacion,
mantenimiento.

Para cada fase es posible personalizar los niveles de tension, las corrientes de carga y
el tiempo.

Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu”: seleccionar el programa “Custom”.

< Pulsar “setting menu”: deslizar los diferentes parametros y aportar los cambios que se
reputen oportunos. Ver la tabla 5 para los parametros regulables.

Informacién en la pantalla:
» Tension de salida.
» Corriente suministrada.

@ Como eliminar unas fases de carga

Tds Max: Tiempo maximo de carga de desulfatacion. Con parametro “Off” la fase no se
ejecuta.

Teq Max: Tiempo maximo de carga de Ecualizacion. Con parametro “Off” la fase no se
ejecuta.

TfL: Tiempo de mantenimiento floating. Con parametro “Off” la fase no se ejecuta.

% Configuracion del cargador Fig.4

Pulsando durante 3 segundos el botén “setting menu”, se selecciona el menu de
configuracion del cargador.
Las funcionalidades que es posible configurar son las siguientes:

Impresora

Puede obtener un informe impreso relacionado con el Ultimo proceso de
gestion de una bateria: carga, desulfuracién, ecualizacién, carga personalizada.
Proceso, tipo de bateria, tamarfio de la bateria, voltaje inicial y final, amperios entregados,
tiempo de carga, estado final de la bateria

Habilitacion funcién Autostart

En modo Autostart, los programas de recarga de la bateria se inician en cuanto se haya
conectado la bateria y encendido el cargador (botén “On”). La funcién es util si se desea
que los programas de carga vuelvan a empezar automaticamente después de una falta de
energia eléctrica, o si no se quiere pulsar el botdn “start” después de conectar las baterias
y pulsar el botén “On”

@ No estan incluidas las funciones de diagnostico, desulfatacion y alimentador.

* Pasos de regulacion.
< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Print last report”.
< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”.

8 Activacion del bloqueo Exposicién (para habilitar)

En el menu de inicio permanece visible sélo el programa Exposicién. (EI modo esta
disponible sélo si se habilita el programa Exposicién en el Modo avanzado).
La entrada al menu requiere la contrasefia (Pag. 3).

< Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Lock showroom”.

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “On/Off”.

<« INSERTAR CONTRASENA pulsar los botones “up-down” para cambiar cada nimero
y pulsar “setting menu” para pasar al nimero siguiente. Repetir la operacion si la
contrasefia no es correcta.

% Acceso al menu Modo Avanzado Fig.4

A través de este menu, aparecen disponibles en el menu principal unas funciones
especiales que requieren un uso consciente del cargador.
La entrada al menu requiere la contrasefia (Pag.3).

* Pasos de regulacion.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “Avanzado”

< Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”

< INSERTAR CONTRASENA pulsar los botones “up-down” para cambiar cada ndmero
y pulsar “setting menu” para pasar al nimero siguiente. Repetir la operacion si la
contrasefia no es correcta.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar la funcién que deseas habilitar.
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Habilitar o deshabilitar la impresion automatica
Habilitar o deshabilitar programa cambio bateria
Habilitar o deshabilitar programa Exposicién.
Habilitar o deshabilitar programa Alimentador
Habilitar o deshabilitar programa Desulfatacion.

Habilitar o deshabilitar programa Carga Custom

Calibraciéon cables.

Permite configurar unos cables de salida de longitud diferente con respecto a los
suministrados (longitud maxima aconsejada 5m 16mmgq , 8m 25mmaq).

<« Pasos de regulacién.

< Pulsar “setting menu” hasta encontrar el parametro “configura cables”.

@ Pulsar los botones “up-down” para seleccionar el valor deseado “Yes/No”.

<« CORTOCIRCUITA LAS PINZAS DE SALIDA.

< Esperar el mensaje “calibraciéon OK”.

(D Si la calibracion no tiene éxito, aparecera el mensaje “calibracion ERR.”, comprobar
las conexiones de las pinzas y la longitud de los cables.

Idioma
Determina el idioma en que se monstran los mensajes.

Reinicio Aparato.

Total

Allows resetting charging parameters to factory default values.
Partial

Permite restablecer los parametros de carga a los valores de fabrica.
Si las funciones avanzadas han sido habilitadas, seguiran activas.

Especificaciones tecnicas de la impresora

» Impresora de 24 columnas
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Errores de funcionamiento

(D El cargador es electrénico y no provoca chispas al frotar las pinzas entre si. Entonces,
no es posible establecer de esta manera si el aparato funciona.

Durante el funcionamiento pueden aparecer unos mensajes de error que paran el cargador
y pueden requerir la intervencion del usuario.

Los cédigos de error son los siguientes:

"SIN BATERIA"

Contacto defectuoso de las pinzas con los bornes de la bateria

"CORTOCIRCUITO"

Cortocircuito en los bornes.

"POLAR. INVERTIDA"

La bateria esta conectada con polos invertidos. Corregir la conexién.

BATT. SULFATADA

La bateria esta sulfatada y el programa de desulfatacion no ha sido capaz de recuperarla.
Pulsar el botén “start stop” para anular el mensaje y sustituir la bateria

"BATERIA EN C-C"

Una o mas placas de la bateria estan dafiadas, o la bateria tiene una capacidad
demasiado grande para la seleccién efectuada. Pulsar el botén “start stop” para anular el
mensaje y comprobar la capacidad de la bateria

"SOBRETENSION"

La bateria tiene una tensién demasiado elevada. bateria de 24 Volt). Pulsar el botén “start
stop” para anular el mensaje y comprobar la bateria.

"TERMICO PROTECCION"

El cargador lleva un protector térmico que para el funcionamiento cuando la temperatura
interna alcanza valores demasiado elevados. Este error puede indicar una ventilacién no
adecuada, una temperatura ambiente superior a los 40 grados o una averia. Comprobar
las condiciones de funcionamiento y esperar el restablecimiento del térmico.
"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

La tensién de alimentacién es demasiado baja o bien demasiado alta.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

El cargador presenta una anomalia de funcionamiento y es necesaria la intervencion de
un técnico cualificado.
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A ETIQUETA DE ADVERTENCIA Fig.2.
Antes da primeira colocagdo em funcionamento, colocar o
adesivo fornecido em seu idioma no carregador de bateria.

I Antes de efectuar o carregamento. ler com atencao

o conteudo deste manual. Ler as instrucdes da bateria e do
veiculo que a utiliza.

Generalidades e adverténcias

Parabéns: vocé acaba de comprar um carregador de baterias alimentador estabilizado
profissional controlado por microprocessador. A eletrénica de poténcia do carregador da
bateria é realizada por meio de um estagio PFC (Power Factor Control) e de um estagio
inversor. Esta arquitetura torna o carregador de bateria altamente eficiente.

O carregador de bateria inclui uma entrada de cartdo SD util para atualizar o software de
funcionamento e implementar novas fungdes.

Suas caracteristicas fazem com que seja um instrumento de trabalho seguro, flexivel e
facil de usar.

O carregador de bateria possui uma variedade de programas para o carregamento,
manutengdo e dessulfatagdo de baterias (WET, MF, GEL, AGM) e baterias de litio
(LiFePO4).

O carregador de bateria pode ser utilizado como fonte de alimentag&do e permite executar
diagnésticos dos veiculos nas oficinas equipadas.

O carregador de baterias pode ser utilizado como alimentador da eletrénica dos veiculos
presentes em salas de exposicdes.

0 aparelho pode ser usado por criangas com idade ndo inferior a 8 anos e por pessoas
com capacidades mentais, fisicas ou sensoriais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento apenas se supervisionadas ou devidamente instruidas sobre 0 uso sequro do
equipamento e depois de ter compreendido os possiveis perigos. As criangas ndo devem|jogar
comoequipamento.

As criancas ndo devem efetuar impezas e manutengéo Sem superviséo.

0 carregador de bateria é adequado para carregar baterias de tipo: ions
de litio comtecnologia delitio de fosfato de ferro (LiFePO4) para aplicagbes de arranque em
motores de exploséo.

0 carregador de bateria é adequado para carregar baterias “cumbo/
acido” dotipo: Baterias “WET": seladas por dentro com umliquido electrolitico: com baixa ou
semmanutengdo (MF), "AGM",“GEL"

» Néo tentar carregar baterias ndo recarregaveis ou baterias diferentes das previstas.

» N carregar baterias geladas pois que essas poderiam explodir.

ﬁ Somente para utilizagéo em interiores.
ATENGAQ GASES EXPLOSIVOS!

+ Abateria produz gas explosivo (hidrogénio) durante o funcionamento normal e em
quantidades maiores durante a recarga.

@ Evitar a formacéo de chamas ou centelhas.

+ O carregador de baterias possui componentes como interruptores ¢ relé que podem criar
faiscas. Se for utilizado em uma garagem o IuPares semelhantes, posiciona-lo de maneira
adequada, afastado da bateria e fora do veiculo e do véo do motor.

+ Para evitar faiscas, certificar-se que 0s bornes néo possam desenganchar-se dos polos da
bateria durante a recarga.

+ Verificar que 0s bornes ndo possam desengatar-se dos plos da bateria.
» Nunca deixar tocar 0s bornes entre eles.
+ Evite em todas as circunstancias inverter a polaridade quando ligar os terminais na bateria.

@ Vgrificar que a ficha esteja desligada da tomada antes de ligar ou desligar os
ornes.

@ Fornecer uma adequada ventilagéo durante o carregamento.
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A®O

+ Usar oculos de seguranca com proteccdo aos lados dos olhos, luvas anti-acido e roupas
que protejam do &cido.

/N

» Néo utilizar o carregador de baterias com os cabos danificados ou, se esse sofreu pancadas,
caiu ou foi danificado.

+ N&o desmonte o carregador de baterias, mas leveo a um centro de assisténcia qualificado.

+ 0 cabo de alimentacao deve ser substituido por pessoal técnico qualificado.

» Néo colocar o carregador de baterias sobre superficies inflamaveis.

» Néo colocar o carregador de baterias e os respectivos cabos na dgua ou sobre superficies
molhadas.

+ Posicionar o carregador de baterias de maneira que seja adequadamente ventilado: néo
se deve cobri-lo com outros objectos; ndo se deve fechd-lo em recipientes ou estantes.

Montagem e ligacao eléctrica

VAN

» Montar as partes separadas contidas na embalagem.

» Verificar que a linha eléctrica seja equipada com um fusivel ou com um interruptor
automatico adequado a maxima absorcao da aparelhagem.

B A aparelhagem deve ser conectada exclusivamente a um sistema de alimentagéo com
o condutor do “neutro” conectado a terra.

Ligacdo do carregador de bateria

Antes de ligar o carregador de baterias, certificar-se de que a seleccéo da tenséo
da bateria seja correcta. Uma selecgdo equivocada pode gerar danos a coisas ou
a pessoas.

Para néo danificar os componentes electrénicos instalados nos veiculos, antes de
A carregar uma bateria ou antes de realizar a activagao rapida, ler atentamente as
instrugdes fornecidas pelo produtor do veiculo e da bateria.

* Ligueobomevermelho (+)aopdlopositivodabateriag obome reto (-)ao pélonegativodabateria.
Se abateria for montada num veiculo, conectar primeiro 0 borne a0 pélo da bateria gue ndo
esta ligado & carrogaria, e depois conectar o outro borne a carrogaria, num ponto distante
da bateria e do conduto da gasolina.

+ Inserir a ficha na tomada para iniciar o carregamento.

* Para interromper a carga, desligue nesta ordem: a alimentagéo eléctrica, o borme
do chassis ou do polo negativo (-}, 0 borne do pdlo positivo (+)

Descricao do carregador de baterias

Controles e relatérios Fig.1
A) Boté&o ligar / desligar

B) Cabo de alimentagao.

C) Terminal de saida 12 Volts.
D) Fusivel

E) Entrada de cartdo SD

F) Tecla “start/stop”
G)Tecla “setting menu”

H) Teclas de navegagdo: “up - down” / “+ -”
1) Display

M) Conector para impressora

Teclas de navegacéo

O botéo “start/stop” inicia e interrompe o programa selecionado.

O bot&o “setting menu” permite navegar no menu de configuragdes dos programas.

O bot&o de “setting menu” pressionado por 3 segundos, permite 0 acesso aos menus
de configuragéo do carregador de bateria.

Os dois botdes “up-down” permitem selecionar os parametros presentes nos menus ou
alterar seu valor.

Quando vocé passar de um menu para o proximo, as suas escolhas serdo memorizadas.

(D Quando vocé desligar o carregador, suas configuragdes séo salvas e sugeridas
novamente ao reiniciar.

(D Um alarme sonoro avisa sobre anomalias de funcionamento.

H Programas

Os programas disponiveis séo os seguintes:
<« Carregador de bateria

< Equalizagao de baterias.

< Fonte de alimentagao para diagnéstico.

Programas adicionais que vocé pode habilitar / desabilitar a partir do menu de
configuracoes.

< Fonte de alimentacao para troca de bateria

< Fonte de alimentagédo para Showroom

< Fonte de alimentagao estabilizada

< Dessulfatacao de baterias.

< Carregador de bateria com carga personalizada “Custom”

(D Todos os programas permitem operar a bateria com seguranga, mesmo quando estiver
conectada ao veiculo. Certifique-se de que o consumo dos dispositivos seja reduzido
ao minimo para ndo prolongar excessivamente o tempo necessario.



H Carregador de bateria Fig.3

Programa para carregar baterias de 12 volts.

No final do carregamento (mensagem “OK”), o programa passa para a fase de manutengéo
da carga “floating” por 7 dias; apds este tempo, passa para a fase de manutengdo da
carga de impulsos “pulse”.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tipo de bateria.
» Capacidade da bateria.

Os tipos de baterias suportados sédo os seguintes:
» WET: baterias a eletrdlito liquido;

» AGM: baterias de tipo AGM,;

» GEL: baterias de tipo GEL;

» LFP: baterias de tipo LiFePO4.

A gama de capacidade (Ah) suportada varia de 20 até 1200Ah (1Ph 230V) . Pode-se
selecionar manualmente a capacidade da bateria.

Informagdes no display:
» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Equalizagao de baterias Fig.3

O programa solicita que vocé configure os seguintes parametros:
< Tipo de bateria.
< Capacidade da bateria.

Informagdes no display:
» Tens&o de saida.
» Corrente fornecida.

H Fonte de alimentagao para diagnéstico Fig.3

Permite alimentar os componentes eletronicos do veiculo durante as fases de diagnostico
e atualizagéo dos centros eletrénicos.

O carregador de bateria impede a descarga da bateria e estabiliza a tenséo no sistema
elétrico.

@ Para executar o programa é necessaria a presenga de uma bateria em boas condigdes.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tensdo da saida da bateria.
» A corrente é automaticamente definida.

Atensdo de saida é ajustavel entre 13,0V e 15,0V
O limite de corrente corresponde a maxima corrente atingivel do carregador.

Informagées no display:
» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Fonte de alimentagao para troca de bateria Fig.3

A fungdo de troca de bateria permite a alimentagdo eletronica do veiculo durante a
substituicdo da bateria.

0 programa NAO requer a configuragio de parametros.

Atensdo de saida é 13.0V e a corrente é definida automaticamente.

@ O programa requer que a bateria esteja presente na partida. Aplique os terminais
de tal forma que se possa substituir a bateria evitando que possam desligar-se
inadvertidamente.

Informagdes no display:
» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Fonte de alimentagdo para Showroom Fig.3

O carregador de bateria se torna uma fonte de alimentagao capaz de fornecer a corrente
necessaria para o funcionamento da eletrénica dos veiculos em exposicao.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tenséo da saida da bateria. ( A corrente é automaticamente definida).

Atensdo de saida é ajustavel entre 12,0 e 15,0 V.

@ O PROGRAMA FUNCIONA TANTO COM A BATERIA BEM COMO SEM ELA.
SE A BATERIA NAO ESTIVER PRESENTE, CUIDADO PARA NAO INVERTER OS
POLOS A FIM DE NAO DANIFICAR A ELETRONICA DO VEICULO.

Informacgdes no display:

» Tenséo de saida.
» Corrente fornecida.

H Programa fonte de alimentagao Fig.3

O nivel maximo da corrente de 1 Amp até a maxima corrente aplicavel.

(D O comprimento do cabo ndo é compensado e, portanto, a leitura da voltagem pode
ser ligeiramente diferente com as pingas.

Se a corrente fornecida excede o limite estabelecido, a tensao de saida é reduzida.
Informagdes no display:

» Tensé&o de saida.
» Corrente fornecida.

H Dessulfatagao de baterias Fig.3

O programa permite a dessulfatagdo somente das baterias WET ainda que seja a zero
volt.

O programa requer a configuragio dos seguintes parametros:
» Capacidade da bateria.

A gama de capacidade (Ah) suportada varia de 20 Ah até 1200Ah (1Ph 230V) .
Informagdes no display:

» Tensé&o de saida.
» Corrente fornecida.

H Carregador de bateria “Custom” Fig.3

O programa de carga “Custom” permite definir um programa personalizado.

Vocé pode inserir uma ou mais fases de carregamento: dessulfatagdo, carregamento,
equalizagdo, manutengéo.

Para cada fase podem-se personalizar os limites de tens&o, as correntes de carga e os
tempos.

Passos para regulacéo.

< Pressione “setting menu”: selecione o programa “Custom”.

< Pressione “setting menu”: percorra os varios parametros e faga as alteragbes que
considerar adequadas. Veja a tabela 5 para determinar os parametros ajustaveis.

Informagdes no display:
» Tensé&o de saida.
» Corrente fornecida.

® Como remover os estagios de carregamento.

Tds Max: Tempo maximo de carga de dessulfatacdo.Com o parametro “Off” a fase ndo
é executada.

Teq Max: Tempo maximo de carga de equalizagdo.Com o parametro “Off” a fase ndo é
executada.

TfL: Tempo de manutencéo floating.Com o parametro “Off” a fase ndo é executada.

% Configuracdo do carregador de bateria Fig.4

Pressionando por 3 segundos o botdo “setting menu”, selecione o menu de
configuragao do carregador de bateria.
As funcionalidades que podem ser configuradas sao as seguintes:

Impressora

Vocé pode obter um relatério impresso relacionado ao ultimo processo de gerenciamento
de uma bateria: carregamento, dessulfurizagéo, equalizagdo, carregamento personalizado.
Processus, tipo de bateria, tamanho da bateria, tens&o inicial e final, amperes entregues,
tempo de carregamento, estado final da bateria

Passos para regulagao.
< Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Print last report”.
< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

Ativacdo da fungao Autostart.

No modo Autostart, os programas de carregamento da bateria s&o iniciados assim que
voce tiver conectado e ligado o carregador da bateria (tecla “On”). A fungao é util se vocé
quiser que os programas de carregamento reiniciem automaticamente depois de uma
queda de energia, ou se vocé quer evitar ter que pressionar o “start” depois de conectar
as baterias e pressione a tecla “On”

(D Esté excluida a fungad de diagndstico.

& Ativacao do bloco Showroom

No menu iniciar fica visivel apenas o programa Showroom. (A fungéo sé esta disponivel se
voceé ativar o programa showroom em Modo Avangado).
A entrada para o menu requer a senha (Pag. 3).

Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Lock showroom”.

< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “On/Off”.

< INSERIR A SENHA - pressionar “up/down” para modificar uma Unica cifra e pressione
o botéo “setting menu” para passar para a sucessiva. Repita a operagéo se a senha
estiver errada.

% Acesso ao menu Modo Avangado (password)

O carregador de bateria se torna uma fonte de alimentagdo com tensao constante na qual
vocé pode selecionar a tenséo de saida e a limitagéo da corrente maxima.

O programa requer a configuragao dos seguintes parametros:
» Tenséo da saidaa.
» Limitag&o da corrente maxima.

Atensao de saida pode ser regulada entre 6,0V a 16,0V.

950075-00 18/04/23 16

Através deste menu tornam-se disponiveis fungdes particulares no menu principal que
requerem um uso mais consciente do carregador de bateria.
A entrada para o menu requer a senha (Pag. 3).

< Passos para regulagao.

< Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “Avancado”.

< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

<+ INSERIR A SENHA - pressionar “up/down” para modificar uma unica cifra e pressione



o botéo “setting menu” para passar para a sucessiva. Repita a operacéo se a senha
estiver errada.

< Pressione “setting menu” até encontrar a funcdo que deseja habilitar.

Ativar / desativar impressédo automatica

Ativar / desativar o programa de troca de bateria
Ativar / desativar o programa Showroom
Ativar/desativar o programa Alimentador

Ativar / desativar o programa Dessulfatacéo
Ativar / desativar o programa Carga “Custom”
Configuracéo de cabos.

Permite configurar os cabos de saida de comprimentos diversos em relagdo ao de série
(comprimento maximo sugerido 5m).

* Passos para regulagao.

* Pressione “setting menu” até encontrar o parametro “configurar cabos”.
< Pressione “up-down” para selecionar o valor desejado “Yes/No”.

<« CURTO-CIRCUITO DO GRAMPO DE SAIDA

<« Aguarde a mensagem “calibragdao OK”.

Se a calibragéo falhar, surge a mensagem “calibragao ERR.”, verifique as ligacdes
dos grampos e os comprimentos dos cabos.

Idioma
Definir o idioma no qual as mensagens sé&o exibidas.

Reset do Aparelho.
Total
Permite redefinir os parametros de carregamento para os valores de fabrica.

Partial
Permite redefinir os pardmetros de carregamento para os valores de fabrica.
Se voceé tiver ativado os recursos avangados, estes continuam a estar ativados.

Especificagoes técnicas da impressora

» Impressora 24 colunas
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Erros de funcionamento

@ O carregador de bateria é eletronico e ndo provoca faiscas esfregando os grampos
entre si. Portanto, néo é possivel determinar por este meio se o dispositivo funciona.

Durante a operagao podem aparecer mensagens de erro que interrompem o funcionamento

do carregador de bateria e podem exigir a intervencéo do usuario.

Os caédigos de erro séo os seguintes:

“NO BATTERY"

Deficiente contacto das pingas nos bornes da bateria.

"SHORT CIRCUIT"

Curto-circuito nos bornes.

“REVERS. POLARITY"

A bateria esta conectada com os polos invertidos. Corrija a conexao.

"SULPHATED BATT.

A bateria esta sulfatada e um programa dessulfatagdo nédo foi capaz de recupera-la.

Pressione o botdo “start/stop” para anular a mensagem e substituir a bateria

"SHORTED BATTERY"

A bateria tem uma ou mais placas danificadas, ou tem uma capacidade grande demais

para a selecdo efetuada. Pressione o botdo “start/stop” para apagar a mensagem e

verifica a capacidade da bateria.

"BATT OVERVOLTAGE"

A bateria tem uma tensdo demasiado elevada (Ex. bateria de 24 volts).Pressione o botao

“start/stop” para apagar a mensagem e verifique a bateria.

"THERMAL PROTECTION"

O carregador é equipado com um protetor térmico que interrompe a operagéo. Quando

a temperatura interna atinge valores demasiado elevados. Este erro pode indicar um

arejamento inadequado, uma temperatura ambiente superior a 40 graus, ou uma falha.

Verifique as condi¢des de funcionamento e aguarde a restauragéo da temperatura.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

A tensao de alimentagdo é muito baixa ou muito alta.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

O carregador de bateria tem um mau funcionamento e requer a intervencao de um
técnico qualificado.
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Anleitungen.
Automatisches Batterieladegerat.

LD

A WARNSCHILD ABB.2

Vor der Inbetriebnahme fur das erste Mal. Bringen Sie den
mitgelieferten Aufkleber in Threr Sprache auf dem Ladegerat.

| I | Bevor Sie die Ladung ausfiihren, lesen Sie bitte genau

den Inhalt dieses Handbuchs. Lesen Sie die Anleitungen der
Batterie und des Fahrzeugs. in dem diese verwendet wird.

Allgemeines und Hinweise

Wir gratulieren! Sie haben soeben ein durch Mikroprozessor gesteuertes stabilisiertes
Profi-Netzteil und -Akkuladegerét. Die Leistungselektronik des Akkuladegeréts beinhaltet
eine Stufe mit der Leistungsfaktorkontrolle (PFC) und eine Stufe mit dem Umrichter
(Inverter). Diese Ausgestaltung macht das Akkuladegerat duBerst leistungsfahig.

Das Akkuladegerat beinhaltet einen SD-Kartenstecker, der dazu dient, die Betriebssoftware
zu aktualisieren und neue Funktionen zu implementieren.

Dank seiner Eigenschaften ist es ein Arbeitswerkzeug, das sicher und flexibel ist und
einfach verwendet werden kann.

Das Akkuladegerat verfuigt Uiber verschiedene Programme fiir die Aufladung, die Erhaltung
und die Entsulfatierung der Akkus zum Anlassen des Motors (WET, MF, GEL, AGM), sowie
der Lithium-Akkus (LiFePO4).

Das Akkuladegerat kann als Netzteil verwendet werden und ermdglicht es, die
Fahrzeugdiagnose in den dazu ausgerusteten Werkstéatten durchzufiihren.

Das Akkuladegerat kann als Netzteil fiir die Elektronik der in Autohdusern zur Schau
gestellten Fahrzeuge verwendet werden.

Dieses Gerét ist nicht dafir bestimmt durch Personen (einschiieBlich Kinder unter 8 Jahren)
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung undloder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
beaufsichtigtodererhaltenAnweisungenfirdensicheren Gebrauch undkennendie mdglichen
Gefahren. Kinder dirfen mit dem Geratnicht spielen.

Kinder drfen ohne Beaufsichtigung keine Reinigung und Wartung vornehmen.

Das Ladegerat ist zum Laden von Batterien vom Typ Lithium-
lonen mit Lithiumeisenphosphat (LiFePO4) Technologie fur Starter Anwendungen in
Vierbrennungsmotoren geeignet.

Das Batterieladegerat ist um Aufladen von “Blei/Saure”-Batterien
folgenden Typs geeignet: Batterien “WET": versiegelt, mit Elektrolyt-Flissigkeit im
Inneren: ohne (MF) oder mit geringem Wartungsbedarf,‘AGM”, “GEL"

+ Machen Sie keine Aufladeversuche mit nicht aufladbaren Batterien bzw. mit Batterien, die

anders als vorgesehen sind.
+ Laden Sie gefrorene Batterien nicht auf, da sie explodieren konnten.

ﬁ Nur fiir den Gebrauch in Innenrdumen.
ACHTUNG — EXPLOSIVE GASE!

» Wahrend des Normalbetriebs und noch mehr beim Aufladen erzeugt die Batterie explosives
Gas (Wasserstoff).

®

Vermeiden Sie die Bildung von Flammen oder Funken.

+ Das Batterieladegerat selbst kann Funken erzeugen.

@ Stellen Sie sicher, dass sich die Klemmen nicht von den Polen der Batterien
ausspannen konnen,
+ Die Klemmen drfen sich niemals berihren.

+ Beim Befestigen der Zangen an der Batterie auf keinen Fall die Pole verwechseln. Bevor
Sie die Klemmen anschlieRen oder abtrennen, stellen Sie bitte sicher,
dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

ﬂ;%t Sorgen Sie eim Aufladen fiir eine angemessene Beliiftung

A®O

+ Tragen Sie eine Sicherheitsbrile mit Seitenschutz der Augen, saurefeste Handschuhe und
vor Saure schiitzende Kleidung.



» Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht mit schadhaften Kabeln, wenn es gestofen
wurde, heruntergefallen ist oder beschadigt wurde.

» Das Ladegerat nicht selbst demontieren, sondern dies von einem qualifizierten
Kundendienstzentrum durchfuhren lassen.

+ Das Netzkabel darf nur von einer Fachkraft gewechselt oder modiffiziert werden.
+ Stellen Sie das Batterieladegerat nicht auf entziindbaren Oberfléchen auf.

» Legen Sie das Batterieladegerat und seine Kabel nicht ins Wasser oder auf nasse
Oberfléchen.

+ Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass es entsprechend belftet ist. Decken Sie es

nicht mit anderen Gegenstanden ab und schlieBen Sie es nicht in Behalter oder Regale.
Zusammenbau und Stromanschluss.

VAN

» Die in der Packung enthaltenen Teile zusammenbauen.

» Prifen Sie, ob die Stromleitung Uber eine Sicherung oder einen der maximalen
Stromaufnahme des Gerétes entsprechenden Automatikschalter verfligt.

B Das Gerat darf ausschlief3lich an ein Stromversorgungssystem angeschlossen werden,
dessen “Null’-Leiter geerdet wurde.

AnschluB des ladegerats

Prifen Sie vor dem Einschalten des Batterieladegerates, dass die Auswahl
der Batteriespannung richtig erfolgt ist. Eine falsche Auswahl kann Sach- oder
Personenschaden zur Folge haben.

Lesen Sie, um die in den Fahrzeugen montierte Elektronik nicht zu beschadigen, vor
dem Aufladen einer Batterie oder der Vornahme eines Schnellstarts sorgfaltig die vom
Hersteller des Fahrzeugs und der Batterie erteilten Hinweise.

+Die rote Klemme (+) an den Positivpol der Batterie, und die
schwarze Klemme (-) an den Negativpol der Batterie verbinden.

Sollte die Batterie auf einem Kraftfahrzeu% montiert sein, muss zuerst die Klemme an den
Batteriepol angeschlossen werden, der nicht mit der Karosserie verbundenist. Danach kann
die zweite Klemme an einer von der Batterie und der Benzinleitung entfernten Stelle an die
Karosserie angeschlossen werden.

» Um das Laden zu starten, stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

*Umden Ladevprgang abzubrechen, folgende Anschilisse in der nachstehenden
Reihenfolge abhangen: die Stromversorgung, die Klemme am Fahrgestell oder am
Negativpol (-), die Klemme am Positivpol (+%

Beschreibung des Batterieladegerats

Bedienelemente, Kontrolllampen und Anzeigen Abb. 1
A) Ein-/Aus-Taste.

B) Versorgungskabel

C) Ausgangsklemme zu 12 Volt.

D) Sicherung

E) SD-Kartenstecker

F) ,Start/Stopp“-Taste.

G),Mend einstellen“-Taste.

H) Navigationstasten: ,Hoch-Runter’/,+ -”
1) Anzeige.

M) Druckeranschluss

Navigationstasten

Die Start/StoppTaste startet und stoppt das ausgewahlte Programm.

Die ,,Menii einstellen“-Taste ermdglicht Ihnen die Navigation durch die Menis zur
Programmkonfiguration.

Wenn Sie die ,,Menii einstellen“-Taste 3 Sekunden lang gedriickt halten, erhalten sie
Zugriff auf das Konfigurationsmeni des Akkuladegerats.

Die zwei ,,Hoch-Runter”-Tasten ermdglichen es Ihnen, die in den Menis vorhandenen
Parameter auszuwahlen bzw. ihren Wert zu andern.

Wenn Sie von einem Menl auf das nachfolgende Menl schalten, werden die von Ihnen
gewahlten Optionen gespeichert.

@ Wenn Sie das Akkuladegerat ausschalten, werden Ihre Einstellungen gespeichert und
beim erneuten Einschalten wieder vorgeschlagen.

@ Ein Summer weist Ihnen auf die Betriebsstérungen hin.

H Programme

Es stehen folgende Programme zur Verfligung:

» Akkuladegerit.

> Akku-Ausgleich

» Diagnose-Netzteil

Weitere Programme, die Sie Uber das Konfigurationsmend freischalten kénnen.
» Netzteil fiir das Akkuwechsel

> Netzteil fiir den Schauraum

> Stabilisiertes Netzteil

» Entsulfatierung der Akkus.

» Akkuladegerat mit individuell angepasster Aufladungsart (,,custom®)

@ Alle Programme erméglichen eine sichere Arbeit am Akku, selbst wenn er am Fahrzeug
weiter angeschlossen bleibt. Vergewissern Sie sich, dass der Verbrauch seitens der
Vorrichtungen auf ein Minimum reduziert ist, damit die erforderliche Zeit nicht zu viel
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verlangert wird.

H Akkuladegerat Fig.3

Programm zur Aufladung von 12 V-Akkus.

Wenn die Aufladung endet (,OK"-Meldung), schaltet das Programm 7 Tage lang auf die
Erhaltungsstufe der Schwebeladung (,floating”). Nachdem dieser Zeitraum abgelaufen ist,
schaltet das Programm auf die Erhaltungsstufe der Impulsladung (,pulse*).

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Sorte.
» Akku-Kapazitat.

Die mit dem Gerét vertraglichen Akku-Sorten sind:
» WET: Akkus mit Fltssigelektrolyt;

» AGM: AGM-Akkus;

» GEL: GEL-Akkus;

» LFP: LiFePO4-Akkus.

Die mit dem Gerat vertraglichen Kapazitaten reichen von 20 bis 1200Ah (1Ph 230V)
Angaben auf der Anzeige:

» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

H Akku-Ausgleich Fig.3

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Sorte.
» Akku-Kapazitat.

(D Die Funktion fur die automatische Kapazitatserkennung ist nicht verfligbar.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

H Diagnose-Netzteil Fig.3

Ermdglicht es, die Fahrzeugelektronik wahrend der Diagnose- und -Aktualisierungsphasen
der elektronischen Steuergerate zu versorgen.

Das Akkuladegerat verhindert die Entladung des Akkus und stabilisiert die Spannung
innerhalb der Elektroanlage.

@ Zum Ausfiihren des Programms muss das Fahrzeug einen im guten Zustand
befindlichen Akku haben.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung.
» Der Strom wird automatisch eingestellt.

Die Ausgangsspannung kann von 13,0V bis 15,0V eingestellt werden.
Die Strombegrenzung entspricht dem hdchsten Strom, den das Akkuladegerat abflieBen
lassen kann.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

| Netzteil fiir das Akkuwechsel Fig.3

Die ,Akkuwechsel“-Funktion ermdglicht die Versorgung der Fahrzeugelektronik wahrend
des Akkuwechsels.

Das Programm bedarf KEINE Parameterkonfiguration.

Die Ausgangsspannung betragt 13,0 V und der Strom wird automatisch eingestellt.

Beim Starten des Programms muss das Akku vorhanden sein.
Bringen Sie die Klemmen so an, dass der Akku ausgewechselt werden kann, ohne dass
sie sich versehentlich loslésen kénnen.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

B Netzteil fiir den Schauraum Fig.3

Das Akkuladegerat verwandelt sich in ein Netzteil, das imstande ist, den fiir den Betrieb der
Elektronik der zur Schau gestellten Fahrzeuge notwendigen Strom abflieRen zu lassen.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung. (Der Strom wird automatisch eingestellt.)

Die Ausgangsspannung kann von 12,0V bis 15,0V eingestellt werden.

@ DAS PROGRAMM LAUFT SOWOHL MIT DEM AKKU ALS AUCH OHNE IHN.
FALLS KEIN AKKU VORHANDEN IST, BEACHTEN SIE, DASS DIE POLARITATEN
NICHT UMGEKEHRT WERDEN, DAMIT DIE FAHRZEUGELEKTRONIK NICHT
BEEINTRACHTIGT WIRD

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom



H , Netzteil-Funktion“-Programm Fig.3

Das Akkuladegerat verwandelt sich in ein Konstantspannungsnetzteil, in dem Sie die
Ausgangsspannung und die maximale Strombegrenzung auswahlen kénnen.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Ausgangsspannung.
» Maximale Strombegrenzung

Die Ausgangsspannung kann von 6,0 V bis 16,0 V eingestellt werden.
Die héchste Strommenge: Von 1 A bis den héchsten abflieRenden Strom.

@ Die Kabellange ist nicht ausgeglichen. Daher kann die abgelesene Spannung von der
Spannung an den Ladezangen leicht abweichen.

Falls der abflieBende Strom die eingestellte Begrenzung uberschreitet, sinkt die
Ausgangsspannung ab.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieRender Strom

H Entsulfatierung der Akkus Fig.3
Das Programm erlaubt lediglich die Entsulfatierung der WET-Akkus, selbst bei 0 Volt.

Das Programm bedarf der Konfiguration folgender Parameter:
» Akku-Kapazitat.

Die mit dem Gerat vertraglichen Kapazitaten (Ah) reichen von 20 -bis 1200Ah (1Ph 230V)

Angaben auf der Anzeige:
> Ausgangsspannung
> AbflieBender Strom

H ,,Custom“-Akkuladegerat Fig.3

Das ,Custom“-Aufladungsprogramm ermdglicht lhnen die Definition eines individuell
zugeschnittenen Programms.

Sie konnen eine bzw. mehrere Aufladestufen eingeben: Entsulfatierung, Aufladung,
Ausgleich, Erhaltung.

Bei jeder Stufe kdnnen Sie die Spannungsschwellen, die Aufladestréme und die Zeit
individuell einstellen.

Einstellstufen.

* Menu einstellen” driicken und das ,Custom-“Programm auswahlen.

@ Menii einstellen“ driicken, um die verschiedenen Parameter durchzugehen und
die als angemessen beurteilten Anderungen vorzunehmen. Siehe Tabelle 5 zum
Herausfinden der einstellbaren Parameter.

Angaben auf der Anzeige:
» Ausgangsspannung
» AbflieBender Strom

@ Wie man Aufladestufen I6scht.

Tds/ZES Max: Hochste Zeit fur die Entsulfatierung-Aufladung. Falls der Parameter auf
,»AUS* steht, wird die Stufe nicht ausgefiihrt.

Teq/ZA Max: Hochste Zeit fur die Ausgleichsaufladung. Falls der Parameter auf ,,AUS*
steht, wird die Stufe nicht ausgefiihrt.

TfL/SchwEZ: Schwebeladung-Erhaltungszeit. Falls der Parameter auf ,,AUS* steht, wird
die Stufe nicht ausgefiihrt.

% Akkuladegerat-KonfigurationFig.4

Durch das 3 Sekunden lange Gedriickthalten der ,,Menii einstellen“-Taste wéhlen
Sie das Konfigurationsmenii des Akkuladegerits aus.
Die konfigurierbaren Funktionalitaten sind nachfolgend angegeben:

Drucker

Sie kdénnen einen gedruckten Bericht Uber den letzten Batteriemanagementvorgang
erhalten: Laden, Entschwefeln, Balancieren, Einzelladen.

Prozess, Batterietyp, BatteriegroRRe, Start- und Endspannung, gelieferte Ampere, Ladezeit,
Endzustand der Batteri

< Einstellstufen.
<« Menu einstellen” solange driicken, bis der ,Print last report‘-Parameter erreicht wird.
< Die ,,Yes/No”-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

Ereischaltung der Selbststart-Funktion

Auf die Selbststart-Betriebsweise werden die Akku-Aufladungsprogramme gestartet,
sobald der Akku angeschlossen und das Akkuladegerdt eingeschaltet (,EIN“-Taste)
werden. Diese Funktion ist nutzbar, falls Sie wiinschen, dass die Aufladungsprogramme
nach einem Stromausfall automatisch wieder starten bzw. wenn Sie die ,Start“-Taste nach
Anschluss der Akkus und Driicken der,EIN“-Taste nicht driicken méchten.

@ Die Diagnose bleibt ausgeschlossen.

& Schauraum-Sperrenaktivierung

Im Startmenu bleibt nur das ,,Schauraum®-Programm sichtbar. (Diese Betriebsweise steht
nur zur Verfiigung, falls das ,Schauraum“-Programm in der erweiterten Betriebsweise
freigeschaltet wird).

Zum Zugriff auf das Menl ist ein Passwort (Seite 3) erforderlich.

< Einstellstufen.

<« Menu einstellen“ solange driicken, bis der ,Lock showroom (Schauraum sperren)‘-
Parameter erreicht wird.

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts (On/Off) driicken.
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< PASSWORT EINGEBEN: Die ,,HochIRunter“-Tasten zum Andern der einzigen Ziffer
driicken und die ,,Menii einstellen“-Taste zum Ubergehen zur nachsten Ziffer driicken.
Falls das Passwort unrichtig ist, wiederholen Sie die Eingabe.

% Zugriff auf das ,,Erweiterte Betriebsweise“-Menii

Durch dieses Menii werden besondere Funktionen im Hauptmeni zur Verfligung gestellt.
Diese erfordern eine bewuf3tere Verwendung des Akkuladegerats.
Zum Zugriff auf das Mend ist ein Passwort (Seite 3) erforderlich.

< Einstellstufen.

<« Meni einstellen” solange driicken, bis der ,Erweitert‘-Parameter erreicht wird

< Die ,,Hoch-Runter”-Tasten zum Auswahlen des gewlinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

* PASSWORT EINGEBEN: Die ,Hoch/Runter‘-Tasten zum Andern der einzigen Ziffer
driicken und die ,,Menii einstellen“-Taste zum Ubergehen zur nichsten Ziffer driicken.
Falls das Passwort unrichtig ist, wiederholen Sie die Eingabe.

< Driicken Sie die ,,Meni einstellen“-Taste bis Sie die Funktion herausfinden, die Sie
freischalten mochten.

Automatisches Drucken aktivieren/deaktivieren

Akkuwechsel-Programmaktivierung oder-deaktivierung
Schauraum-Programmaktivierung oder-deaktivierung
Netzteil-Programmaktivierung oder-deaktivierung
Entsulfatierung-Programmaktivierung oder-deaktivierung

»Custom“-Aufladungsprogramm-Programmaktivierung oder-
deaktivierung

Kabel-Konfiguration

Ermdglicht die Konfiguration von Ausgangskabeln, die nicht so lang wie die Standardkabel
sind (héchste vorgeschlagene Léange: 5 m 16mmg. 8m 25mq).

* Einstellstufen.

< Menii einstellen” solange driicken, bis der ,Kabel konfigurieren“-Parameter erreicht
wird.

< Die ,,Hoch-Runter”’-Tasten zum Auswahlen des gewiinschten Werts (Ja/Nein) driicken.

< DIE AUSGANGSZANGE KURZSCHLIEREN.

< Auf die ,Kalibrierung 0.K.“-Meldung warten.

* ,Menii einstellen“ zum Durchgehen der weiteren Optionen bis zum Startmeni
driicken.

@ Falls die Kalibrierung misslingt, erscheint die ,Kalibrierung FALSCH*. Uberpriifen Sie

den Zangen-Anschluss und die Kabellange.

Sprache

Stellen sie die Sprache ein, auf die die Meldungen angezeigt werden.

Gerat-Riicksetzung

Total
Ermdglicht das Zuriicksetzen der Aufladungsparameter auf die Werkseinstellungen.
Partial

Ermdglicht das Zuriicksetzen der Aufladungsparameter auf die Werkseinstellungen.
Falls Sie erweiterte Funktionen freigeschaltet haben, bleiben diese weiter aktiv.

Technische Daten zum Drucker

» 24-Spalten-Drucker
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Betriebsfehler

@ Das Akkuladegerat ist elektronisch und erzeugt keine Funken, wenn man die Zangen
miteinander in Berlihrung bringt. Daher kann durch diese Beriihrung der Zangen
miteinander nicht festgestellt werden, ob das Akkuladegeréat funktioniert.

Es koénnen wahrend des Betriebes Fehlermeldungen erscheinen, die den Betrieb des
Akkuladegerats unterbrechen und einem Eingriff des Benutzers bediirfen kénnen.

Die Fehlercodes sind:

"KEINE BATTERIE"

Schlechter Kontakt der Zangen an den Batterieklemmen.

"KURZSCHLUSS"

Kurzschluss an den Klemmen.

"UMGEKEHRTE POLE"

Der Akku ist mit umgekehrten Polen angeschlossen. Den Anschluss richtig stellen.
SULFATIERTE BAT."

Der Akku ist sulfatiert und kdnnte durch das Entsulfatierungsprogramm nicht wiederbelebt
werden. Driicken Sie die ,Start/Stopp“-Taste zum Quittieren der Meldung und wechseln
Sie den Akku aus.

"BAT. KURZSCHLUSS"

Eine oder mehrere Platten des Akkus sind beschadigt oder die Akku-Kapazitat ist zu hoch
im Vergleich mit der ausgewahlten Kapazitat. Driicken Sie die ,Start/Stopp“-Taste zum
Quittieren der Meldung und Uberpriifen Sie die Akku-Kapazitat.

"UBERSPANNUNG";

Die Spannung des Akkus ist zu hoch (z.B. ein 24 Volt-Akku). Driicken Sie die ,Start/
Stopp“-Taste zum Quittieren der Meldung und Uberpriifen Sie den Akku.

"THERMAL SCHUTZ"

Das Akkuladegerat ist mit einem Thermoschutzschalter ausgestattet, der den Betrieb



unterbricht, wenn die Innentemperatur zu hohen Werte erreicht. Dieser Fehler kann
eine ungentigende Beliftung, eine tber 40°C liegende Umgebungstemperatur oder
einen Defekt andeuten. Uberpriifen sie die Betriebsbedingungen und warten Sie, bis der
Thermoschutzschalter wieder eingelegt wird.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Die Speisespannung zu niedrig oder zu hoch ist.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Das Akkuladegerat weist eine Betriebsstérung auf, die den Eingriff eines Fachtechnikers

erforderlich macht.
Instruktionsbog.

M Automatisk batterilader
A ADVARSEL FIG.2

DA

o

Fastggre den medfglgende klistermaerker pa dit sprog pa
batteriet oplader. fgr tages i brug ferste gang.
Inden du pabegynder opladning bgr du omh eligt

laese indholdet i denne manual. Se ogsa instruktioner vedr.
batteriet og koretojet.

Generelt, advarsler

Tillykke! Du har netop kabt en stabiliseret batterioplader, som styres af en mikroprocessor.
Batteriopladerens elektroniske effekt er udfert ved af et PFC-stadium (Power Factor
Control) og en stadiuminverter. Denne arkitektur ger batteriopladeren ekstremt effektiv.
Batteriopladeren er udstyret med et stik til SD-kort, som bruges til at opdatere
funktionssoftwaren og implementere nye funktioner.

Dens egenskaber gor den il et sikkert arbejdsinstrument, fleksibelt og nemt at bruge.
Batteriopladeren har flere programmer til opladning, vedligeholdelse af desulfatering af
startbatterier (WET, MF, GEL, AGM) og lithiumbatterier (LiFePO4).

Batteriopladeren kan benyttes som stremforsyning og giver mulighed for at udfgre
diagnostik pa keretgjer i udstyrede veerksteder.

Batteriopladeren kan ogsa benyttes som elektronisk stremforsyning til keretgjer i
udstillingslokaler.

Enheden ma kun bruges af barn under 8 r og af personer med nedsatte mentale fysiske eller
sensoriske evner eller manglende erfaring og viden, hvis de overvages eller instrueres om
sikkerbrug afudstyret og efter athave forstaet mulige farerisici

Barn bar ikke lege med apparatet. Bam bar ikke udfare rengaring og vedligeholdelse uden
opsyn.

Batteriopladeren er egnet til opladning af batterier af typen: litium-ion
med |itium-jer-fosfat teknologi (LiFePO4) il forret applikationeri forbreendingsmatorer.
Batteriladerenmaanvendestil opladningaf “bly/syre”-batterieraftypen:
Vadebatterier ("WET"): forseglede batterierindeholdende en elektrolytisk vaeske: medlaveller
ingen vedligeholdelse (MF), “AGM', “GEL".

+ Forsag ikke at oplade batterier som ikke er beregnet i det.

+ Frosne batterier ma ikke oplades pga. eksplosionsfare.

ﬁ Kun til indendars brug.
Advarsel for eksplosionsfarlig gas!

+ Batteriet udvikler eksplosionsfarlig gas (brint) under anvendelse og iser under opladning

@ Undgaild eller gnistdannelse.

+ Batteriladeren indeholder komponenter som afbrydere og releeer, som kan generere gnister.
Hvis du brucherden pa etvarksted eller lignende steder, skal den anbringes pa en passende
made, dvs. langt fra batteriet og uden for bilen og motorrummet.

+ For at undga gnister skal du sarge for, at klemmeme ikke kan lasne sig fra batteriets poler
under opladningen.

» ma aldrig rare hinanden.

* Undga for enhver pris at ombytte polariteten, nar man forbinder tengeme med
akkumulatoren.

Traek stikket ud fra el-udtaget inden kabelkontakterne tilsluttes eller fiernes fra
hatteripolerne.

a;%t Sarg for forsvarlig ventilation under opladningen.
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» Anvend beskyttelseshriller med sidebeskyttelse, syresikre handsker og syresikkert
arbejdstoj.

VAN

+ Batteriopladeren ma ikke bruges hvis kableme er beskadigede eller hvis den er blevet udsat
for slag elleri avrigt er beskadiget.

+ Demontér ikke akkumulatoropladeren, men bring den hen il et kvalificeret servicecenter.

+ Forsyningskablet ma kun udskiftes af en el-installatar.

+ Batteriopladeren ma ikke placeres pa brandbare overflader.

+ Batteriopladeren og dens kabler ma ikke placeres i vand eller pa vade overflader.

+ Placer batteriopladeren saledes at den er ventileret: den ma ikke deekkes tl eller lukkes
inde i beholdere eller skabe.

Montering og elektriske forbindelser

» Saml de adskilte dele, som findes i emballagen.

» Kontroller, at stramlinjen er udstyret med en sikring eller en automatisk afbryder, der er
tilpasset apparatets maksimale absorption.

B Apparatet ma udelukkende tilsluttes et stremforsyningssystem, hvor nul-lederen er
jordforbundet.

Akkumulatoropladeren forbindes

For du teender for batteriladeren, skal du sikre dig, at du har valgt den korrekte
batterispeending. Et forkert valg kan medfere skader pa personer eller ejendom.

Lees omhyggeligt bilproducentens og batteriproducentens vejledninger, far du oplader
A et batteri eller foretager en hurtig opstart, for at undga skader pa den elektronik, der
er monteret i bilerne.

+Forbind den rode klemme (+) til akkumulatorens positive
ﬂ°|’ 0g den sorte klemme (-) til akkumulatorens negative.
vis batteriet er monteret pa en bil, skal kiemmen farst ilsluttes til batteripolen, som ikke er
forbundet med karrosseriet. Tilslut derefter den anden klemme til karrosseriet og i et punkt,
som er langt fra batteriet og benzinslangen.
+ Seet stikket i el-uctaget for at pabegynde opladningen.

* Opladningen afbrydes i falgende orden: Ettlfarslen afbydes,. Klemmen fiemes
fra chassisrammen eller fra den negative (- pol. Klemmen fiernes fra den positive (+) pol.

Beskrivelse af batteriopladeren

Betjeningselementer og signaler, se fig. 1
A) Teend/sluk-knap

B) Stremforsyningskabel
C)Udgangsklemme 12V

D) Sikring

E) Stik til SD-kort.

F) “Start/Stop”-knap

G)Knappen “setting menu”

H) Navigationstaster: “up - down” / “+ -”
1) Display

M) Printertilslutning

Navigationstaster

Knappen “start/stop” starter og afbryder det valgte program.

Knappen “setting menu” giver dig mulighed for at navigere gennem programmernes
konfiguration.

Knappen “setting menu” trykket i 3 sekunder abner batteriopladerens konfigurationsmenu.
De to knapper “up-down” bruges til at vaelge parametrene i menuen eller til at sendre
deres veerdi.

Nar man gar fra en menu til den efterfalgende, gemmes de valgte indstillinger.

(D Nar batteriopladeren slukkes, gemmes indstillingerne og foreslas igen ved nzeste
teending.

® Et lydsignal advarer om funktionsfejl.

H Programmer

Folgende programmer til tilgaengelige:
> Batterioplader

» Equalizer-funktion for batterier
» Stremforsyning til diagnostik

Andre programmer, som kan aktiveres i konfigurationsmenuen:
» Stremforsyning ved batteriudskiftning

Stromforsyning til showroom

» Stabiliseret stroamforsyningskilde.

Desulfatering af batterier

Batterioplader med personaliseret (“Custom”) opladning

Y V

A\

® Alle programmer tillader sikker brug af batteriet, ogsa mens det er tilsluttet keretgjet.
Kontrollér, at enhedernes forbrug er reduceret til et minimum, s& opladningstiderne
ikke forlaenges ungdvendigt.



H Batterioplader Fig.3

Program til opladning af batterier pa 12 V.

Nar opladningen er afsluttet (meddelelsen “OK”), gar programmet videre til fasen med
vedligeholdelse af ladningen, “floating” i 7 dage; efter denne periode overgar opladeren til
vedligeholdelse af ladningen med impulser, “pulse”.

Programmet kraever konfiguration af de folgende parametre:

» Batteritype.

» Batterikapacitet.

Folgende batterityper understottes:

» WET: batterier med flydende elektrolytvaeske;
» AGM: batterier af typen AGM;

» GEL: batterier af typen GEL;

» LFP: batterier af typen LiFePO4.

Kapaciteter (Ah), som understattes, reekker fra 20Ah til 1200Ah (1Ph 230V) .
Oplysninger pa displayet:

» Udgangsspeaending
» Udgangsstram

H Equalizer-funktion for batterier Fig.3

Programmet kraever konfiguration af de falgende parametre:
> Batteritype.
» Batterikapacitet.

@ Funktionen med automatisk genkendelse af batterikapaciteten er ikke tilgaengelig.
Oplysninger pa displayet:

» Udgangsspaending
» Udgangsstram

H Stremforsyning til diagnostik Fig.3

Bruges til at stremforsyne keretgjets elektronik under diagnostik og opdatering af
elektroniske styreenheder.

Batteriopladeren forhindrer, at batteriet aflades og stabiliserer samtidig speendingen i det
elektriske system.

@ For at kare programmet er det nadvendigt, at keretgjet er udstyret med et batteri i
god tilstand.

Programmet kraever konfiguration af de falgende parametre:
» Batteriets udgangsspaending.
» Stremmen indstilles automatisk

Udgangsspaendingen kan reguleres mellem 13,0 V og 15,0 V
Begreensningen af strammen svarer til batteriopladerens udgangsstrem.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstram

H Stremforsyning ved batteriudskiftning Fig.3

Batteriudskiftningsfunktionen ger det muligt at stremforsyne keretgjets elektronik under
udskiftning af batteriet.

Programmet kraever IKKE parameterkonfiguration.
Udgangsspaendingen er pa 13,0 V, og stremmen indstilles automatisk.

@ Programmet kreever, at batteriet er til stede ved starten.
Seet klemmerne fast pa en made, sa batteriet kan udskiftes uden at klemmerne
uforvarende kan afbrydes.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspeending
» Udgangsstrem

H Stremforsyning til showroom Fig.3

Batteriopladeren bliver til en stremforsyning i stand til at levere den nedvendige strem til de
elektroniske funktioner i de udstillede karetgjer.

Programmet kraever konfiguration af de felgende parametre:
» Batteriets udgangsspaending. (Stremmen indstilles automatisk)

Udgangsspeaendingen kan reguleres mellem 12,0 V og 15,0 V.

@ PROGRAMMET FUNGERER BADE MED OG UDEN BATTERI.
HVIS BATTERIET IKKE ER INSTALLERET, ER DET N@DVENDIGT AT VARE
OPMARKSOM PA, AT POLERNE IKKE BYTTES OM. DETTE KAN SKADE DE
ELEKTRONISKE SYSTEMER | KORETQJET.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstrem

H Stromforsyningsprogram Fig.3

Batteriopladeren bliver til en stremforsyning med konstant spaending, hvor det er muligt at
veelge udgangsspaendingen og begreense den maksimale udgangsstrgm.

Programmet kraever konfiguration af de felgende parametre:
» Udgangsspaending.
» Begraensning af den maksimale strem
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Udgangsspaendingen kan reguleres mellem 6,0 VV og 16,0 V.

Det maksimale stremniveau leverer fra 1 Amp til det maksimale udgangsstrem.

@ Kablernes leengde er ikke kompenseret, og derfor kan den aflaeste spaending er lidt
forskellige fra den ved klemmerne.

Hvis udgangsstreammen overstiger den indstillede begraensning, s reduceres
udgangsstremmen.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstrem

H Desulfatering af batterier Fig.3

Programmet giver kun mulighed for at desulfatere WET-batterier, ogsa selvom spaendingen
er0V.

Programmet kraver konfiguration af de falgende parametre:
» Batterikapacitet.

Kapaciteter (Ah), som understgttes, raekker fra 20Ah op til 1200Ah (1Ph 230V) .
Oplysninger pa displayet:

» Udgangsspaending

» Udgangsstrem

H Batterioplader “Custom” Fig.3

Opladningsprogrammet “Custom” giver mulighed for at indstille et personaliseret program.
Der kan indstilles en eller flere opladningsfaser: desulfatering, opladning, equalizer-
funktion og vedligeholdelse.

For hver fase er det muligt at personalisere teersklerne for spaending, opladningsstrem
og tid.

< Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”: veelg programmet “Custom”

< Tryk pa “setting menu”: veelg de forskellige parametre og udfgrer de sendringer, som
onskes. Se tabel 5 for at bestemme de justerbare parametre.

* Tryk pa “start/stop” for at starte programmet.

Oplysninger pa displayet:
» Udgangsspaending
» Udgangsstrem

@ Sadan slettes opladningsfaser

Tds Max: Den maksimale opladningstid med desulfatering. Med parameteret “Off”
udfgres denne fase ikke.

Teq Max: Den maksimale tid med equalizer-funktion. Med parameteret “Off” udferes
denne fase ikke.

TfL: Tid med vedligeholdelesfasen “floating”. Med parameteret “Off” udferes denne fase
ikke.

% Konfiguration af batterioplader Fig.4

Ved at trykke tre sekunder pa knappen “setting menu” valges batteriopladerens
konfigurationsmenu.
Funktionerne, som kan konfigureres, er falgende:

Printer

Du kan fa en udskrevet rapport relateret til den sidste proces med at styre et batteri:
opladning, afsvovling, udligning, tilpasset opladning.

Proces, batteritype, batteristarrelse, start- og slutspeending, medfelgende ampere,
opladningstid, batteriets endelige tilstand.

< Justeringstrin.
< Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Print last report” vises.
< Tryk pa knapperne “up/down” for at vaelge den gnskede veerdi “Yes/No”

Aktivering af autostart-funktionen.

| tilstanden Autostart startes batteriopladningsprogrammerne, sa snart batteriet er tilsluttet
og batteriopladeren er taendt (knappen “On”). Funktionen er nyttig, hvis du gnsker, at
opladningsprogrammerne genoptage automatisk efter en stremafbrydelse, eller hvis du
onsker at undga at skulle trykke pa knappen “Start” efter at have tilsluttet batterierne og
trykket pa knappen “On”.

(D Dette geelder ikke for desulfatering.

& Aktivering af blokeringen Showroom

| startmenuen er det kun muligt at se programmet Showroom. (Funktionen er kun mulig,
hvis programmet Showroom aktiveres i avanceret tilstand).
Det er ngdvendigt med adgangskode (Side 3) for at fa adgang til menuen.

< Justeringstrin.

< Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Lock showroom” vises.

* Tryk pa knapperne “On/Off” for at vaelge den gnskede veerdi.

<« INDTAST ADGANGSKODE, og tryk pa knapperne “up/down” for at sendre det enkelte
ciffer. Tryk derefter pa knappen “setting menu” for at fortsaette til naeste punkt. Gentag
operationen, hvis adgangskoden er forkert.



% Adgang til menuen Avanceret Fig.4

Gennem denne menu opnas adgang til hovedmenuen med specialfunktionerne, som
kreever en bevidst brug af batteriopladeren.
Det er ngdvendigt med adgangskode (Side 3) for at fa adgang til menuen.

<@ Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Avanceret / Advanced” vises.

* Tryk pa knapperne “up/down” for at vaelge den gnskede veerdi “Yes/No”

<« INDTAST ADGANGSKODE, og tryk pa knapperne “up/down” for at eendre det enkelte
ciffer. Tryk derefter pa knappen “setting menu” for at fortsaette til naeste punkt.

Gentag operationen, hvis adgangskoden er forkert.

* Tryk pa “setting menu”, indtil den funktion, som @nskes aktiveret, bliver vist.

Aktivering/deaktivering af automatisk udskrivning
Aktivering/deaktivering af programmet for udskiftning af batteri
Aktivering/deaktivering af programmet Showroom
Aktivering/deaktivering af programmet Stremforsyning
Aktivering/deaktivering af programmet Desulfatering
Aktivering/deaktivering af programmet Custom-opladning
Konfiguration af kabler

Giver mulighed for at konfigurere udgangskabler med en laengde, som er forskellig fra
standardkablerne (anbefalet maks. laengde 5 m 16mmg; 8m 25mmq).

<« Justeringstrin.

* Tryk pa “setting menu”, indtil parameteret “Konfigurer kabler / cable configuration””
vises.

* Tryk pa knapperne “up/down” for at vaelge den gnskede veerdi “Yes/No”.

<+ KORTSLUTNINGER AF UDGANGSKLEMMERNE.

<« Afvent meddelelsen “Kalibrering OK / calibration OK”.

* Tryk pa “setting menu” for at bladre gennem andre funktioner frem til startmenuen.

@ Hvis kalibreringen mislykkes, vises meddelelsen “Kalibrering ERR.”; kontrollér

klemmeforbindelserne og kablernes leengde.

Sprog

Veelg sproget for de viste meddelelser.

Nulstilling af apparatet
Total
Giver mulighed

Partial
Giver mulighed for at genoprette parametrenes fabriksindstillede veerdier.
Hvis de avancerede funktioner er aktiverede, sa fortseetter disse med at veere aktive.

for at genoprette parametrenes fabriksindstillede veerdier.

Printer specifikationer

» 24 kolonne printer
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Funktionsfejl

Batteriopladeren er elektronisk og fremkalder ikke gnister, nar klemmerne gnides mod
hinanden. Derfor er det ikke muligt at kontrollere om apparatet fungerer ved at benytte
denne metode.

Under funktionen kan der blive vist fejlmeddelelser, som afbryder batteriopladeren. Det kan
eventuelt veere ngdvendigt, at brugeren griber ind.

Batteriopladeren kan vise fglgende fejlkoder:

“NO BATTERY"

Darlig kontakt til batteriets klemmeteenger

"SHORT CIRCUIT"

Kortslutning i klemmerne

“REVERS. POLARITY"

Batteriet er afbrudt med ombyttede poler. Genopret korrekt forbindelse.

"SULPHATED BATT."

Batteriet er sulfateret, og desulfateringsprogrammet har ikke veeret i stand til at genoprette
det. Tryk pa knappen “start/stop” for at annullere meddelelsen og udskifte batteriet.
"SHORTED BATTERY

Batteriet har en eller flere beskadigede plader, eller det kapacitet er for stor i forhold til den
valgte funktion. Tryk pa knappen “start/stop” for at annullere meddelelsen, og kontrollér
batterikapaciteten.

"BATT OVERVOLTAGE"

Batteriets spaending er for hgj (f.eks. batteri pa 24 V). Tryk pa knappen “start/stop” for at
nulstille meddelelsen, og kontrollér batteriet.

"THERMAL PROTECTION"

Batteriopladeren er udstyret med en termisk sikring, som afbryder funktionen. Nar den
indvendige temperatur nar for hgje veerdier. Denne fejl kan angive mangel pa tilstraekkelig
ventilation, en omgivelsestemperatur, der er hgjere end 40 grader eller en defekt. Kontrollér
funktionsbetingelserne, og afvent termosikringen genopretning.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Forsyningsspaendingen er for lav eller for hgj.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Batteriopladeren har en funktionsfejl, som kraever en specialiseret teknikers indgreb.
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Instructiehandleiding.
Automatische Batterijlader

L

A WAARSCHUWINGSLABEL AFB. 2.
Bevestig de bijgeleverde sticker in uw taal op de acculader
voordat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

| I |Alvorens het laden uit te voeren, nauwkeurig de inhoud

van deze handleiding lezen. De instructies van de batterij lezen
en van het voertuig dat deze gebruikt.

Algemene gegevens en waarschuwingen

We feliciteren u met de aankoop van deze professionele acculader met gestabiliseerde
voeding en gestuurd met microprocessor. De vermogenselektronica van de acculader is
verwezenlijkt door middel van een PFC (Power Factor Control) stadium en een inverter
stadium. Dit maakt de acculader bijzonder doeltreffend.

De acculader heeft een connector voor SD Card voor het updaten van de werkingssoftware
en om nieuwe functies toe te voegen.

Zijn eigenschappen maken dit instrument veilig, flexibel en gebruiksvriendelijk.

Deze acculader heeft verschillende programma’s voor het opladen, onderhouden en voor
de desulfatie van de startaccu’s (WET, MF, GEL, AGM) en van de lithiumaccu’s (LiFePO4).
De acculader kan gebruikt worden als voeding en om diagnosewerkzaamheden op
erkende werkplaatsen uit te voeren.

De acculader kan tevens gebruikt worden als voeding voor de elektronica op voertuigen
in autoshowrooms.

* Het apFaraat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar oud en mensen met beperkte
mentale, lichamelijke of zintuiglijke capaciteiten of met ?ebrek aan ervaring en kennis,
alleen indien onder toezicht of geinstrueerd over het veilig ﬁebruik van het apparaat en
naop de hooPte te zijn gebracht van de mogelijke gevaren. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

+ Kinderen mogen geen reiniging en onderhoud uitvoeren zonder toezicht.

*De acculader is ?eschikt voor het opladen van lithium-ion-accu’s met
lithium-ijzer-fostaat (LiFePO4) technologie voor het starten van explosiemotoren.
*De accuoplader is geschikt om de volf;ende lood/zuur-accu’s op te
laden: WET-accu's: hermetisch afgesloten, gevuld met elektrolyt: vergen weinig of geen
onderhoud (MF), “AGM', “GEL"

» Geen batterien proberen te aden die niet opnieuw gelaad kunnen worden of die verschillen
van de voorziene batterijen.

» Geen bevroren batterijen laden, omdat deze zouden kunnen ontploffen.

ﬁ Uitsluitend voor gebruik in overdekte ruimten.

OPGELET, EXPLOSIEVE GASSEN!

+ De batterij produceert explosief gas (waterstoG) tijdens de normale werking en in grotere
hoeveelheid tijdens het opladen.

@ Voorkomt de vorming van viammen of vonken.

» De accuoplader heeft componenten zoals schakelaars en relais waaruit vonken kunnen
komen. Als u de oplader in een garage of een soortgelijke omgeving gebruikt, zethem dan
op een geschikte plaats, ver van de accu en niet in het voertuig of in de motorruimte.

» Om vonken te voorkomen, let u erop dat de klemmen niet los kunnen raken van de
accucontacten tijdens het opladen.

+ Ervoor zorgen dat de klemmen elkaar niet aanraken.

+» Zorg er beslist voor dat de polariteiten niet verwisseld worden, wanneer er kiemmen met de
batterij worden verbonden.

Verzekert u zichzelf ervan dat de stekker eruit is, alvorens de klemmen aan te
@ sluiten of los te koppelen.

@ Zorg voor een passende ventilatie tijdens het laden.

A®O

+ Een veiligheidsbril dragen met bescherming aan de zijkant van de ogen, zuurbestendige
handschoenen en kleren die u tegen het zuur beschermen.



/N

+ De hatterijlader niet gebruiken met beschadigde kabels, als deze slag heeft ondervonden,
als deze gevallenis of als deze beschadigd s.

» Haal de batterijlader niet zelf it elkaar, maar breng hem naar een erkend service-centrum.
» De voedingskabel moet worden vervangen door gekwalificeerd personeel

» De batterijlader niet op brandbare opperviakken plaatsen.

» De batterijlader en de kabels ervan nietin het water of op natte opperviakken plaatsen.

+ Plaats de batterilader zodanig dat deze goed ?eventileerd wordt: niet met andere voorwerpen
bedekken; niet opsluiten in reservoirs of stellingen.

Assemblage en elektrische aansluiting

VAN

» Assemblage en lossen delen in de verpakking

» Controleer of er een zekering of een automatische beveiliging op het net zit die geschikt
is voor het maximum verbruik van het apparaat.

B Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een leiding met een “neutrale” die met
de aarde is verbonden.

Aansluiting van de batterijlader

Voordat u de accu aan zet, controleert u of de goede accuspanning is geselecteerd.
Een verkeerde spanning kan schade en letsels veroorzaken.

Om de elektronica die in voertuigen zit niet te beschadigen, dient u voordat u een accu

oplaadt of een snelstart draait, aandachtig de instructies van de producent van het
voertuig en de accu te lezen.

Verbindderodeklem(+)metdepositievebatterijpoolendezwarteklem(-)metdenegatievebatterijpool.
Alsde accu op eenvoertuig s gemonteerd, sluitu eerstde klem aan op de accupool die niet met
decarrosserieis verbonden. De tweede klem die met de carrosserieis verbonden, moetopeen
puntzitten datver genoeg s verwijderd van de accu envan de benzineleiding.

Plaats de stekkerin het stopcontact om te beginnen metladen.

Als uhet laden wilt afbreken, koppel dan achtereenvolgens af. de elektrische voeding,
de klemvanhetchassis of de negatieve ool (-), de klem van de positieve pool (+).

Beschrijving batterijlader

Bedieningen en signaleringen Fig.1
A) Aan/Uit toets.

B) Voedingskabel

C) Uitgangsklem 12 Volt.

D) Zekering

E) SD kaart connector

F) “Start/Stop” toets.

G) “setting menu” toets.

H) Navigatietoetsen: “up - down” / “+ -”
1) Display

M) Printeraansluiting

Navigatietoetsen

Met de “start/stop” toets wordt het geselecteerde programma onderbroken en hervat.
Met de “setting menu” toets kunt u de configuratie menu’s van de programma’s
doorbladeren.

Door 3 seconden lang de “setting menu” toets ingedrukt te houden, treedt u in het
configuratiemenu van de acculader.

Met de twee “up-down” toetsen kunt u de parameters binnen de menu’s selecteren of hun
waarde wijzigen.

Als u van het ene menu naar het daaropvolgende menu gaat worden uw keuzen
opgeslagen.

Bij het uitzetten van de acculader worden uw instellingen opgeslagen en bij de
daaropvolgende inschakeling worden deze weer toegepast.

@ Een geluidssignaal waarschuwt u voor werkingsstoringen.

H Programma’s

De volgende programma'’s zijn beschikbaar:
» Accu’s laden.

» Accu’s vereffenen.

» Voeding voor diagnose.

Andere programma’s die u via het configuratie menu kunt activeren.
» Voeding voor accuwissel

» Voeding voor Showroom

» Gestabiliseerde voeding

» Accu’s desulfatie.

» Acculader met gepersonaliseerde oplading “Custom”

@ Alle programma'’s staan toe om op de accu veilig te werken, ook al blijft deze verbonden
aan het voertuig. Vergewis u ervan dat het verbruik van de inrichtingen geminimaliseerd
is om de nodige tijd niet te veel te verlengen.

H Acculader Fig.3

Programma voor het laden van 12 Volt accu’s.
Na afronding van een laadcyclus (“OK” melding), gaat het programma voor 7 dagen over
tot de “Float” lading; na deze periode gaat de lader over tot “Pulse” onderhoudslading.
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Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu type.
» Accu capaciteit.

Geschikt voor de volgende accu types:
» WET: accu’s met vloeibaar elektrolyt.

» AGM: accu’s van het AGM type.

» GEL: accu’s van het GEL type.

» LFP: accu’s van het LiFePO4 type.

De ondersteunde capaciteiten (Ah) kan variéren van 20 Ah tot 1200Ah (1Ph 230V)
Inlichtingen op de display:

Uitgangsspanning
Geleverde stroom

H Accu vereffening Fig.3

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu type.
» Accu capaciteit.

@ De automatische capaciteit herkenningsfunctie is niet beschikbaar.
Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding voor diagnose Fig.3

Hiermee kan de elektronica van het voertuig gevoed worden tijdens de diagnosefasen en
de bijwerking van de elektronische eenheden.

De acculader voorkomt de ontlading van de accu en stabiliseert de spanning binnen het
elektrische systeem.

(D Om het programma uit te voeren moet de accu op het voertuig in goede staat verkeren.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu uitgangsspanning.
» De stroom wordt automatisch ingesteld

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 13,0 Ven 15,0 V
De stroombeperking komt overeen met de door de acculader maximaal leverbare stroom.

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding voor accuwissel Fig.3

Met de accuwissel functie wordt de elektronica van het voertuig gevoed tijdens het
vervangen van de accu.

Het programma vraagt NIET de configuratie van de volgende parameters.

De uitgangsspanning is 13.0 V en de stroom wordt automatisch ingesteld.

Het programma vergt dat bij het opstarten de accu aanwezig is. Plaats de klemmen
zodanig dat deze niet per ongeluk los kunnen raken.

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding voor Showroom Fig.3

De acculader wordt een voeding die geschikt is voor de stroomtoevoer voor de werking
van de elektronica van de voertuigen die gebruikt worden voor expositie.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu uitgangsspanning. (De stroom wordt automatisch ingesteld)

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 12,0 V. en 15,0 V.

@ HET PROGRAMMA WERKT ZOWEL MET ALS ZONDER ACCU.
INDIEN DE ACCU NIET AANWEZIG IS LET OP DAT DE POLARITEITEN NIET
OMGEWISSELD WORDEN OM DE ELEKTRONICA VAN HET VOERTUIG NIET
TE BESCHADIGEN.

Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Voeding Programma Fig.3

De lader wordt een voeding met constante spanning waarop de uitgangsspanning en de
beperking van de maximale stroom kan worden geselecteerd.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Uitgangsspanning.
» Beperking tot de maximale stroom

De uitgangsspanning kan geregeld worden tussen 6,0 V en 16,0 V.
Het maximum stroomniveau van 1 AMP tot de maximaal geleverde stroom.

® De kabellengte wordt niet gecompenseerd waardoor de aflezing van de spanning licht
kan verschillen van de spanning bij de klemmen.

(D Indien de geleverde stroom de ingestelde beperking overschrijdt, wordt de
uitgangsspanning minder.



Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Accu’s desulfatie Fig.3

Het programma maakt alleen de desulfatie van WET accu’s mogelijk ook al op 0 Volt.

Het programma vergt de configuratie van de volgende parameters:
» Accu capaciteit.

Het bereik van de ondersteunde capaciteit (Ah) kan variéren van 20 Ah tot 1200Ah (1Ph
230V) .

Inlichtingen op de display:

» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

H Acculader “Custom” Fig.3

Met het laadprogramma “Custom” kunt u een persoonlijk programma instellen.
U kunt één of meer laadfasen invoeren: desulfatie, opladen, vereffening, onderhoudsladen.
Voor iedere fase kunt u de spanningslimieten, de laadstromen en de tijden personaliseren.

Instelling stappen.

< Druk op “setting menu”: selecteer het programma “Custom”.

* Druk op “setting menu”: doorloop de verschillende parameters en breng de nodige
wijzigingen aan. Zie tabel 5 om de instelbare parameters te identificeren.

< Druk op “start/stop” om het programma te starten.

-

Inlichtingen op de display:
» Uitgangsspanning
» Geleverde stroom

@ Enkele oplaadfasen verwijderen.

Tds Max: Max tijd voor de desulfatie lading. Met deze parameter op “Off” wordt deze fase
niet uitgevoerd.

Teq Max: Max tijd voor de vereffeningslading. Met deze parameter op “Off” wordt deze
fase niet uitgevoerd.

TfL: Floating onderhoudstijd. Met deze parameter op “Off” wordt deze fase niet
uitgevoerd..

% Configuratie acculader Fig.4

Door 3 seconden lang op de toets “setting menu” te drukken, selecteert u het
configuratiemenu van de acculader.
U kunt de volgende functies configureren:

Printer

U kunt een afgedrukt rapport krijgen over het laatste proces van het beheer van een
batterij: opladen, ontzwaveling, egalisatie, aangepast opladen.

Processus, accutype, accugrootte, begin- en eindspanning, geleverde ampére, oplaadtijd,
eindtoestand van de accu.

Instelling stappen.
< Druk op “setting menu” tot de parameter “Print last report”.
< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

Inschakeling van de Autostart functie

In de Autostart modus worden de programma’s van de acculading gestart zodra de accu
wordt aangesloten en de acculader aangeschakeld (toets “On”). Deze functie is nuttig
indien men wil dat de oplaadprogramma’s automatisch starten na het wegvallen van de
elektriciteit, of om niet op de “start” toets te drukken na de aansluiting van de accu’s en na
op de toets “On” gedrukt te hebben

@ De diagnostische functie is uitgeschakeld.

& Activering van Showroom Lock

In het beginmenu is alleen het Showroom programma zichtbaar. (De modus is alleen
beschikbaar indien het showroom programma ingeschakeld wordt is de geavanceerde
Modus). Voor de toegang tot dit menu is een wachtwoord nodig (Pag. 3).

Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “Lock showroom”.

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “On/Off” te kiezen.

* VOER HET WACHTWOORD IN druk op de toetsen “up/down” om het cijfer te
veranderen en druk op “setting menu” om tot de volgende over te gaan.

Herhaal deze handeling als het wachtwoord verkeerd is.

% Toegang tot het menu Geavanceerde Modus Fig.4

Via dit menu worden in het hoofdmenu bijzondere functies beschikbaar waarvoor een
meer bewuste toepassing van de acculader vereist is.
Voor de toegang tot dit menu is een wachtwoord nodig (Pag. 3).

Instelling stappen.

< Druk op “setting menu” tot de parameter “Geavanceerd / advanced”

< Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

* VOER HET WACHTWOORD IN druk op de toetsen “up/down” om het cijfer te
veranderen en druk op “setting menu” om tot de volgende over te gaan. Herhaal deze
handeling als het wachtwoord verkeerd is.

< Druk op “setting menu” tot de in te schakelen functie”.
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Inschakelen Uitschakelen Automatisch afdrukken

Inschakelen Uitschakelen Accuwissel programma
Inschakelen Uitschakelen Showroom programma
Inschakelen Uitschakelen Voeding programma
Inschakelen Uitschakelen Desulfatie programma
Inschakelen Uitschakelen Custom Oplaad programma

Kabelconfiguratie

Hiermee kunnen de uitgangskabels met een verschillende lengte dan de serie kabels
geconfigureerd worden (aangeraden maximale lengte 5m 16mmq; 8m 25mmq).

Instelling stappen.

<« Druk op “setting menu” tot de parameter “kabels configureren/ cable configuration”.
<« Druk op de toetsen “up-down” om de gewenste waarde “Yes/No” te kiezen.

@ KORTSLUITING UITGANGSKLEMMEN.

< \Wacht op de melding “kalibratie OK / calibration OK”.

< Druk op “setting menu” om de andere functies door te lopen tot het beginmenu.

(D Indien de kalibratie mislukt, verschijnt er de foutmelding “kalibratie ERR.”, controleer
de aansluitingen van de klemmen en de lengte van de kabels.

Taal

Kies de taal waarmee de meldingen worden weergegeven.

Apparaat Reset
Total
Hiermee worden de laadparameters terug gebracht tot de fabriekswaarden.

Partial
Hiermee worden de laadparameters terug gebracht tot de fabriekswaarden.
Indien de geavanceerde functies ingeschakeld zijn, blijven deze ingeschakeld

Technische specificaties van de printer

» 24 kolommen printer
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Werkingsfouten

(D De acculader is elektronisch en bij het tegen elkaar wrijven van de klemmen ontstaan
er geen vonken. Het is dus onmogelijk om hiermee de werking van het apparaat vast
te stellen.

Tijdens de werking kunnen er foutmeldingen verschijnen die de werking van de acculader
onderbreken en de ingreep van de gebruiker kunnen vergen.

De foutcodes zijn de volgende:

“NO BATTERY"

Slecht contact tussen klemmen en polen.

"SHORT CIRCUIT"

Kortsluiting op de klemmen.

“REVERS. POLARITY"

De accu is aangesloten met verwisselde polen. Verander de verbinding

"SULPHATED BATT."

De accu is gesulfateerd en het desulfatie programma kan deze niet herstellen. Druk op
“start stop” om de foutmelding te annuleren en vervang de accu.

"SHORTED BATTERY

De accu heeft één of meerdere beschadigde platen of een te grote capaciteit voor de
selectie. Druk op “start stop” om de foutmelding te annuleren en controleer de capaciteit
van de accu

"BATT OVERVOLTAGE"

De accu heeft een te hoge spanning (Bv. 24 Volt accu). Druk op “start stop” om de
foutmelding te annuleren en controleer de accu.

"THERMAL PROTECTION"

De acculader is voorzien van een thermische beveiliging die de werking onderbreekt als
de binnentemperatuur te hoge waarden bereikt. Deze fout kan een onvoldoende ventilatie,
een omgevingstemperatuur boven de 40 graden of een storing betekenen. Controleer de
werkingsconditie en wacht op het thermische herstel.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

De aansluitspanning te laag of te hoog.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

De acculader vertoont een werkingsstoring en vergt de ingreep van een bevoegde
technicus.
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Instruktionsbok.
Automatisk batteriladdare.

LLD

A VARNINGSTEXT FIG.2.
Fast den medfdljande dekalen pa ditt sprak pa batteriladdaren
innan du anvander verktyget.

I Lads noggrant igenom denna handbok innan nagon

som helst laddning. Lds igenom batteriets och fordonets
instruktioner.

Allmént och varningar

Grattis! du har just kdpet en batteriladdare som &r ett professionellt stabiliserat
nataggregat, som styrs av mikroprocessor. Elektroniken i batteriladdarens effekt erhalls
genom ett PFC-stadium (Power Factor Control) och ett inverter-stadium. Denna struktur
gor batteriladdaren extremt effektiv.

Batteriladdaren har en kontakt for SD-kort for uppdatering av funktionsprogram och for att
genomfdra nya funktioner.

Dess egenskaper gor den till ett sakert och flexibelt arbetsprogram som &r latt att anvanda.
Batteriladdaren har manga program for omladdning, underhall och avsulfatering av
startbatterierna (WET, MF, GEL, AGM) och litiumbatterierna (LiFePO4).

Batteriladdaren kan anvéndas som nataggregat och utféra diagnostik av fordon i utrustade
verkstader.

Batteriladdaren kan anvandas som nataggregat for fordonens elektronik pa utstélliningar
i bilsalonger.

Apparaten far inte anvandas av bam under 8 r, av personer med minskad mental, fysisk och
sensorisk formaga eller som har brist pa erfarenhet och kunskap savida de inte dvervakas eller
instrueras om saker anvandning av apparaten och efter att ha forstatt eventuella och mojliga
faror. Bam skainte lekamed apparaten.

Barn skainte utférarengring och underhall utan dvervakning.

Batteriladdaren ar avsedd for laddning av litiumjonbatterier med
litiumjarnfosfat-teknik (LiFePO4) for startmekanismeri explosionsmotorer.
Batteriladdaren ar lamplig for laddning av batterier av “bly/syra” av
typen: Batterier"WET": sigillerad och med elektrolysvatskainuti: medite underhallelleringet
underhall alls (MF), ‘AGM", “GEL".

+ Forsok inte att ladda icke omladdningsbara batterier eller batterier som skiler sig fran de

forutsedda.
+ Laddainte frysta batterier eftersom det kan explodera.

ﬁ Endast for inomhusbruk.

VARNING EXPLOSIV GAS!

+ Batteriet skapar exploisv gas (vate) under en normal funktion och i storre mangd under
laddningen.

@ Undvik lagor och gnistor.

+ Batteriladdare har komponenter sasom strombrytare, reld och som kan skapa gnistor. Om
man anvander den i en bilverkstad eller liknande f)latser sa stall den pa en lamplig plats,
lang borta fran batteriet och externt om fordonet eller motorytan,

+ For att undvika gnistor sa se fill att fastena inte lossnar fran batteripolerna under laddningen.

+ Se fill att kiammorna aldrig vidror varandra.

» Undvik ovillkorligen att véxla om polariteten nar tangema kopplas till batteriet.

®

a§ Forutse en lamplig ventilation under laddningen.

A®O

Bar skyddsglasgon med sidoskydd, handskar och klader som skyddar mot syror.

/N

» Anvand inte batteriladdaren med trasiga kablar, om den utsatts for stdtar, om den fallit ner
eller om den skadats.
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Kontrollera att kontakten dragits ut ur uttaget innan klammorna kopplas till
eller frén.
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* Plocka inte isar batteriladdaren, utan [amna in den till en kvalificerad serviceverkstad.
+ Elkabeln ska bytas ut av kvalificerad personal.

+ Placerainte batteriladdaren pa antandbara ytor.

+ Placera nte batteriladdaren och kablama i vatten eller pa vata ytor.

+ Placera batteriladdaren for en korrekt ventilation; tack den inte med andra foremal, stang
inte in den i lador eller placera den pa hyllor.

Hopmontering och elektrisk anslutning

» Montera samman de isartagna delarna i emballaget.

» Kontrollera att elledningen ar utrustad med en sakring eller en automatisk brytare som
ar lamplig for utrustningens maximala absorption.

B Utrustningen maste vara ansluten till ett férsorjningssystem med en ledare for “neutral”
som ar jordansluten.

Anslutning av batteriladdaren

Innan man satter pa batteriladdaren sa se till att valet av spanning &r det riktiga for
batteriet. Ett felaktigt val kan orsaka skador pa féremal eller personer.

For att inte skada elektronik pa fordonen sa innan man laddar ett batteri eller utfor
snabbstart, sa Ias noggrant instruktionerna som levererats av tillverkaren for fordonet
och for batteriet.

+ Anslutdenrddakiamman (+) il pluspolen pa batteriet och den svartaklamman (-? fil minuspolen.
Om batteriet sitter pa ett motorfordon, anslut forst klamman vid batteripolen som inte ar
ansluten tll karosseriet och darefter den andra klamman fill karosseriet, langt ifran batteriet
och bensinledningen.

+ Sétti kontakten i uttaget for att starta laddningen.

* For att avbrP(ta laddningen, koppla borti foljande ordning: anslutningen, klamman
fran chassiet eller minuspolen?-), kidmman fran pluspolen (+)

Beskrivning av batteriladdaren

Kommandon och signaleringar Fig.1
A) Knapp pé/av

B) Elkabel

C) Uttag 12 Volt.

D) Sakring

E) Kontakt SD-kort.

F) Knapp “Start/Stopp”

G)Knapp “Instéliningsmeny / setting menu”
H) Navigeringsknappar: “upp - ned” / “+ -*
1) Display

M) Skrivarkontakt

Navigeringsknappar

Knapp “start/stop” startar och avbryter det valda programmet.

Knapp “setting menu” tillater navigering i menyerna for programkonfiguration.

Knapp “setting menu” intryckt i 3 sekunder, ger dig tilltrade till konfigurationsmenyn for
batteriladdaren.

De tva knapparna “upp-ned / up-down” later dig vélja parametrar i menyn eller &ndra
deras varde.

Nar du gar fran en meny till ndsta sparas dina val.

(D Nar du sténger av batteriladdaren sparas dina installningar och visas ater nar du satter
pa den igen.

En ljudsignal varnar dig om funktionsfel.

H Program
Tillgangliga program ar foljande:
» Batteriladdare.
» Batteriutjamning
» Nataggregat for diagnostik
Ytterligare program som du kan aktivera fran konfigurationsmenyn.
» Nataggregat for batteribyte.
» Nataggregat for Showroom
> Stabiliserat nataggregat.
» Avsulfatering av batterier
» Batteriladdare med personanpassad laddning “Custom”

® Alla program tillater att arbeta i sdkerhet pa batteriet dven nar det ar kopplat till fordonet.
Sékerstall att anordningarnas forbrukning ar reducerad till minimum for att inte férlanga
nodvandiga tider alltfér mycket.

| Batteriladdare Fig.3

Program for omladdning av batterier 12 Volt.

Nar laddningen ar slutférd (meddelande “OK”), gar programmet &ver till fasen for
upprétthallande av laddningen “flytande” i 7 dagar; da denna tid forflutit gar denna fasen
over till impulser “puls”.

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:
» Typ av batteri.
» Batteriets kapacitet.

Typ av batterier som ar kompatibla ar foljande:
» WET: batterier med flytande elektrolyt;

» AGM: batterier typ AGM,;

» GEL: batterier typ GEL;

» LFP: batterier typ LiFePO4.



Kapacitet (Ah) som ar kompatibel gar fran 20Ah till 1200Ah (1Ph 230V) .
Information pa displayen:

» Utspanning

> Utstrom

H Batteriutjamning Fig.3

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:
» Typ av batteri.
» Batteriets kapacitet.

@ Funktionen for automatiskt igenkdnnande av batteriets kapacitet finns inte.
Information pa displayen:

» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregat for diagnostik Fig.3

Matar fordonets elektronik under diagnosfaser och uppdatering av elektroniska enheter.
Batteriladdaren undviker att batteriet laddas ur och stabiliserar spanningen i elsystemet.

® For att utfora programmet maste ett batteri i gott skick finnas pa fordonet.

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:
» Batteriets utspanning.
» Strdommen stalls in automatiskt.

Utspanningen kan regleras mellan 13,0 V och 15,0 V
Begréansningen av strém motsvarar batteriladdarens maximala utstrém.

Information pa displayen:

» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregat for batteribyte Fig.3

Funktionen for batteribyte tillater stromtillforsel av fordonets elektronik under batteribytet.

Programmet kréaver INTE konfiguration av parametrar
Utspanningen ar 13.0 och strémmen stalls in automatiskt.
Programmet kraver att batteriet finns vid start.

® Applicera kldmmorna sa att batteriet kan bytas ut genom att undvika att de lossar
oavsiktligt.

Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregat for Showroom Fig.3

Batteriladdaren blir ett nataggregat som kan ge nédvandig strom till funktionen for fordonets
elektronik i bilsalongen.

Programmet kréaver konfiguration av foljande parametrar:
> Batteriets utspanning. (Strdmmen stélls in automatiskt)

Utspanningen kan regleras mellan 12,0 V och 15,0 V.

@ PROGRAMMET FUNGERAR BADE MED OCH UTAN BATTERI.
OM BATTERIET INTE FINNS, VAR NOGA MED ATT INTE INVERTERA POLERNA
FOR ATT INTE SKADA FORDONETS ELEKTRONIK

Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom

H Nataggregatets program Fig.3

Batteriladdaren blir ett ndtaggregat med konstant spanning dar du kan vélja utspanningen
och begransningen av den maximala stréommen.

Programmet kréaver konfiguration av féljande parametrar:

Batteriets utspanning.

Begransning av maximal strém

Utspanningen kan regleras mellan 6,0 V och 16,0 V.
Den maximala strémnivan fran 1 Amp till maximal utstrom.

@ Kablarnas langd ar inte kompenserad och darfér kan avlasningen av spanningen
varierar nagot fran kldammorna.

@ Om utstrémmen 6verskrider den instéllda begransningen, minskar utspanningen.
Information pa displayen:

» Utspanning
> Utstrém

H Avsulfatering av batterier Fig.3

Programmet tillater avsulfatering endast av batterier WET aven vid noll volt.

Programmet kréaver konfiguration av féljande parametrar:
> Batteriets kapacitet.

Kapacitet (Ah) som ar kompatibel gar fran 205 Ah till 1200Ah (1Ph 230V) .
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Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom

H Batteriladdning “Custom” Fig.3

Laddningsprogrammet “Custom” tillater definition av ett personanpassat program.

Du kan koppla in en eller flera laddningsfaser: avsulfatering, laddning, utjdmning,
uppratthallande.

For varje fas kan du anpassa trosklar for spanning, laddningsstrémmar och tider.

< Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” : valj programmet “Custom”.

< Tryck pa “setting menu” : bladdra genom de olika parametrarna och utfér andringar du
tycker lampliga. Se tabell 5 for att identifiera de reglerbara parametrarna.

< Tryck pa “Start/Stopp” for att starta programmet.

Information pa displayen:
» Utspanning
» Utstrom

(D Sa har elimineras laddningsfaser

Tds Max: Max laddningstid for avsulfatering. Med parameter “Off” utfors inte fasen.
Teq Max: Max laddningstid for utjgmning. Med parameter “Off” utfors inte fasen.

TfL: Tid for uppratthallande av laddning floating. Med parameter “Off” utfors inte fasen.

% Konfiguration av batteriladdaren Fig.4

Genom att trycka 3 sekunder pa knappen “setting menu” , valj konfigurationsmenyn
for batteriladdaren.
Funktionerna som kan konfigureras ar foljande:

Skrivare

Du kan fa en utskriven rapport relaterad till den senaste processen for att hantera ett
batteri: laddning, avsvavling, utjdmning, anpassad laddning.

Process, batterityp, batteristorlek, initial och slutlig spanning, levererade ampere,
laddningstid, slutlig batteristatus

Regleringssteg
* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Print last report™”.
< Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja 6nskat varde “Ja/Nej”

Aktivering av funktionen Autostart.

| laget Autostart startar batteriets omladdningsprogram sa snart batteriet kopplats
och batteriladdaren tants (knapp “On”). Funktionen &r praktisk om du vill att
laddningsprogrammen aterupptas automatiskt efter ett stromavbrott, eller om du vill
undvika att trycka pa knappen “start” efter att ha kopplat batterierna och tryckt pa “On”

@ Den diagnostiska funktionen ar utesluten.

& Aktivering av Las Showroom

| startmenyn forblir endast programmet Showroom synligt. Laget ar endast tillgangligt om
programmet Showroom aktiveras i Avancerat lage.

Atkomst till menyn kraver I6senord (Sidan 3).

Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Las showroom / Lock showroom”.

< Tryck pa knappar “upp-ned” for att vélja 6nskat varde “On/Off”.

« ANGE LOSENORD tryck pa knappar “upp/ned” fér att &ndra den enda siffran och tryck
pa knapp “setting menu” for att ga vidare till nasta. Upprepa atgarden om Iésenordet
ar fel.

4 Atkomst till menyn Avancerat lige Fig.4

Genom denna meny blir de sarskilda funktionerna som kraver en mer medveten
anvandning av batteriladdaren tillgangliga pa huvudmenyn.
Atkomst till menyn kraver I6senord (Sidan 3).

Regleringssteg

* Tryck pa “setting menu” tills du hittar parametern “Avancerad / Advanced”

< Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja dnskat varde “Ja/Nej”

* ANGE LOSENORD tryck pa knappar “upp/ned” fér att &ndra den enda siffran och tryck
pa knapp “setting menu” for att ga vidare till nasta. Upprepa atgérden om Iésenordet
ar fel.

< Tryck pa “setting menu” tills du hittar funktionen du vill aktivera”.

Aktivering / avaktivering automatisk utskrift

Aktivering / avaktivering av program Batteribyte.
Aktivering / avaktivering av program Showroom
Aktivering / avaktivering av program Nétaggregat.
Aktivering / avaktivering av program Avsulfatering
Aktivering / avaktivering av program fér Laddning Custom
Konfiguration av kablar

Later dig konfigurera utkablarnas olika langd jamfort med seriekablarna (max langd
rekommenderad 5m 16mmg; 8m 25mmaq).

Regleringssteg
* Tryck pa “setting menu”
configuration”.

tills du hittar parametern “konfigurera kablar / cable



< Tryck pa knappar “upp-ned” for att valja 6nskat varde “Ja/Nej”.

o KORTSLUT UTGANGSKLAMMORNA.

< Vanta pa meddelandet “kalibrering OK / calibration OK”.

* Tryck pa “setting menu” for att bladdra igenom andra alternativ fram till startmenyn.
Om kalibreringen inte lyckas, visas meddelandet “kalibrering ERR.”, kontroller
anslutningarna av kldmmorna och kablarnas langd.

Sprak

Bestam spraket for visning av meddelandena.

Aterstillning av Apparat.
Total

Aterfér laddningsparametrarna till standardvarden.

Partial
Aterfér laddningsparametrarna till standardvérden.
Om du har aktiverat avancerade funktioner, fortsatter dessa att vara aktiva.

Skrivarens tekniska specifikationer

» 24 kolumn skrivare
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Funktionsfel

@ Batteriladdaren ar elektronisk och orsakar inte gnistor om kldammorna gnids sinsemellan.
Det ar darfor inte majligt att med detta medel faststélla apparatens funktion.

Under funktion kan meddelanden visas om fel som avbryter batteriladdarens funktion och
kan krava anvandarens ingrepp.

Felkoderna ar foljande:

“NO BATTERY"

Dalig kontakt med klammorna vid batterianslutningarna.

"SHORT CIRCUIT"

Kortslutning pa batterianslutningen.

“REVERS. POLARITY"

Batteriet &r kopplat med inverterade poler. Korrigera polerna

"SULPHATED BATT."

Batteriet ar sulfaterat och avsulfateringsprogrammet har inte lyckats aterstélla det. Tryck
pa knappen “start stopp” for att annullera meddelandet och byt ut batteriet.

"SHORTED BATTERY

Batteriet har en eller flera plattor skadade, eller har en for stor kapacitet for det val som
gjorts. Tryck pa knappen “start stopp” for att annullera meddelandet och kontrollera
batteriets kapacitet.

"BATT OVERVOLTAGE"

Batteriet har en for hog spanning (Ex. batteri pa 24 Volt). Tryck pa knappen “start stopp” for
att annullera meddelandet och kontrollera batteriet.

"THERMAL PROTECTION"

Batteriladdaren har en termisk projektor som avbryter funktionen. Nar den interna
temperaturen uppnar alltfér hoga varden. Detta fel kan indikera en felaktig luftning, en
rumstemperatur éver 40 grader eller ett fel. Kontrollera funktionsskick och vanta tills den
termiska brytaren aterstallts.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Matningsspanningen ar for lag eller for hog.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Batteriladdaren har ett funktionsfel och kraver ingrepp av en kompetent tekniker.

NO.

Instruksjonsmanual.
Automatisk batterilader

LLD

A ADVARSEL ETIKETT FIG.2.
Fest Leveres kjeppe i ditt sprak pa batteriladeren, fer du tar
apparatet i bruk for ferste gang.

Iji Les denne manualen ngye, og bade instruksjonene som
leveres med batteriet og med kjgretoyet som det skal brukes i

for det lades.

Oversikt og advarsler

Gratulerer: Du har nettopp kjapt en stabilisert profesjonell transformator batterilader, som
kontrolleres av en mikroprosessor. Batteriladerens kraftelektronikk skjer via et PFC (Power
Factor Control/Effektfaktor)-stadie og et vekselretter-stadie. Denne arktitekturen gjor
batteriladeren ekstremt effektiv.

Batteriladeren har en kobling for SD-kort som er nyttig for & oppdatere programvaren og
ta i bruk nye funksjoner.

Dens egenskaper gjor den til et sikkert, anvendbart og enkelt arbeidsinstrument.
Batteriladeren har flertallige programmer for lading, vedlikehold og avsulfatering av
startbatteriene (WET, MF, GEL, AGM) og av litiumbatteriene (LiFePO4).

Batteriladeren kan benyttes som transformator og gjer feilsgking pa kjgreteyene mulig pa
utstyrte verksteder.

Batteriladeren kan benyttes som transformator for elektronikken til kjgretayer som stilles ut
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i bilbutikkers utstillingslokaler.

Dette apparatet kanbr kesavbarnover8 rsam erson rmedb renseéiemen HSl ke
sen riske evn reersomrrlan lere a nns nar run P Eer ar
é)ggaenrlg ruk av apparat derme eme Igen e farene. Bafmma ikke leke

Rengjaring og vedikeholdma ikke utfires av bam med mindre de er under oppsikt.

Denne batteriladeren er egnet til opplading av batterier av litium-
ionbatterier med litium-jern-fosfat-teknologi (LiFePO4) for startmekanismer i
forbrenningsmotorer.

Batteriladeren er egnet til opplading av "bly/syre-batterier” av typen:
“WET”-batterier: Som erforseglet med elekirolytt pa innsiden: Vedlikeholdsfrie eller med
lavtvedlikeholdsbehov (MF), "AGM",“GEL".

+ Forsak aldri alade batterier som ikke kan lades eller andre typer enn de som er indikerte.
+» Lad aldri frosne batterier som kan eksplodere.

ﬁ Kun for innendars bruk.

A ADVARSEL EKSPLOSIV GASS!

+ Batterier produserer eksplosiv gass (hydrogen) under normalt bruk, og i enda starre mengder
nar det lades.

@ Unngd & lage flammer eller gnister.

* Batteriladeren har komponenter, brytere 03 relger, som kan danne gnister. Dersom den
brukes i pa et verksted eller liknende sted, ma den plasseres pa riktig mate, langt fra
batteriene, 0g pa utsiden av kjgretoayet og motorrommet,

+ Foraunnga gnlsterma man forsikre seg om at klemmene ikke kommer las fra batteripolene
under opplading.

» La aldri kabelklemmene berare hverandre.

+ Bytt aldri om polene ved kobling av klipsene til batteriet.

®

@ Sarg for tilstrekkelig ventilasjon under ladning

A®O

+ Bruk alltid vernebriller som er lukket pa sidene, syresikre vernehansker, og syresikre Kleer.

JAN

' Brui a(ljdrl batteriladeren med skadde kabler eller nar laderen har vaert utsatt for stat eller
er skadet.

+ Demonter aldri batteriladeren: Ta den til et autorisert servicesenter.

+ Stromkabel ma byttes ut av kvalifisert personale.

+ Plasser aldri batteriladeren pa brennbare overflater.

+ Plasser aldri batteriladeren og dets kabler i vann eller pa vate overflater.

* Plasser batteriladeren med tlstrekkelig ventilasjon, dekk den aldri med andre objekter eller
lukk den inn i beholdere eller lukkede hyller.

Montering og elektriske koblinger

Sikre at pluggen er koblet ut av kontakten for tilkobling eller frakobling av
kabelklemmene.

» Sett sammen de Igse delene som ligger i emballasjen.

» Sjekk at stremledningen er utstyrt med en sikring eller automatbryter tilpasset det
maksimale stremopptaket i apparatet.

B Apparatet ma kun vaere koplet til et stramsystem der den ngytrale lederen er jordet.

Kobling av batterilader
Fer man slar pa batteriladeren ma man serge for at spenningsvalget for batteriet er
riktig. Feil valg kan gi skader pa ting og personer.

For & ikke @delegge elektronikken i kjgretoytene, ma man fgr man lader opp batteriet,
eller bruker starthjelp, lese brukerhandboken for kjgretayet og bruksanvisningen il
batteriet.

+Koble red ladeklemme til positiv
0g svart ladeklemme til negativ L batteriterminal.
Dersom batteriet sitter i et motorkjeretay, skal du farst sette klemmen pa den batteripolen
som ikke er tilkoblet karosseriet, o? deretter koble den andre klemmen til karosseriet i en
viss avstand fra batteriet og bensinledninger.

+) batteriterminal,



» Sett pluggeni kontakten for & starte lading.

* For davbryte ladningen, koble farst fra str@mforsynin?en, fiern deretter ladeklemmen
fra bilkarosseriet eller negativ terminal (-}, og ladeklemme fra positiv terminal (+)

Beskrivelse av batterilader

Styringer og signalisering Fig. 1
A) Tast tent/slukket.

B) Stremkabel

C) Klemskrue utgang 12 Volt.

D) Sikring

E) Koblingsstykke SDcard

F) Tast “start/stop”

G) Tast “setting menu”

H) Surfetaster: “up - down” / “+ -
1) Skjerm

M) Skriverkontakt

Surfetaster

Knappen “start/stop” setter i gang og avbryter valgt program.

Knappen “setting menu” gjer at du kan surfe i programmenes konfigurasjonsmeny.
Knappen “setting menu” holdt inne i 3 sekunder, gir deg adgang til batteriladerens
konfigurasjonsmeny.

De to knappene “up-down” lar deg velge parametrene som finnes i menyene eller endre
deres verdier.

Nar du gar fra en meny til den neste lagres valgene dine.

@ Nar du slar av batteriladeren lagres innstillingene dine og de foreslaes nar du slar
den pa pa nytt.

® Et lydsignal varsler om driftsfeil.

H Programmer

De tilgjengelige programmene er som fglger:
> Batterilader

» Utjevning av batterier

» Transformator for feilsgking

Ytterligere programmer du kan koble inn fra konfigurasjonsmenyen.
» Transformator for skifte av batteri

» Transformator for Showroom/utstillingslokale.

> Stabilisert transformator

» Avsulfatering av batterier

» Batterilader med skreddersydd lading “Custom”

® Alle programmene gjer det mulig & arbeide i alle sikkerhet pa batteriet, ogsa nar det
er koblet til kjgretayet. Se til at enhetenes forbruk er redusert til et minimum for & ikke
forlenge for mye tiden som behgves.

H Batterilader Fig.3

Program for opplading av 12 Volts-batterier.

Etter endt lading (melding “OK?”), vil programmet ga over til vedlikeholdsfasen av ladingen
“floating” i 7 dager; Nar denne tiden er gatt, gar det over til vedlikeholdsfasen av lagringen
med impulser “pulse”.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Typen batteri.

> Batteriets kapasitet.

>
Typene batterier som stottes er som folger:
» WET: batterier med flytende elektrolytt;

» AGM: batterier av typen AGM;

» GEL: batterier av typen GEL;

» LFP: batterier av typen LiFePO4;

Laderen stotter et spekter av batterikapasiteter (Ah) som gar fra 20 Ah til 1200Ah (1Ph
230V) .

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Utjevning av batterier Fig.3

Programmet krever konfigurasjon av falgende parametre:
» Typen batteri.
» Batteriets kapasitet.

@ Funksjonen for automatisk gjenkjenning av batterikapasiteten er ikke tilgjengelig.
Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning

» Utgangsstrgm

H Transformator for feilsgking Fig.3

Gjor det mulig a stremfere kjeretgyets elektronikk under fasene for feilsgking og
oppdatering av de elektroniske sentralene.
Batteriladeren unngar at batteriet lades ut og stabiliserer spenningen i el-anlegget.

@ For & utfere programma er det ngdvendig at det finnes et batteri i god stand ombord
i kjgretoyet.

Programmet krever konfigurasjon av fglgende parametre:
» Batteriets utgangsspenning.
» Stregmmen stilles inn automatisk
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Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 13,0 V og 15,0 V.
Begrensningen i strem tilsvarer maksimum strem batteriladeren kan yte.

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Transformator for skifte av batteri Fig.3

Funksjonen skifte av batteri gjer det mulig a stremfgre kjeretgyets elektronikk mens
batteriet skiftes ut.

Programmet trenger IKKE konfigurering av parametrene.
Utgangsspenningen er pa 13,0 V og stilles inn automatisk.

(D Programmet krever at batteriet finnes tilstede idet det settes igang.
Sett pa klemskruene slik at batteriet kan skiftes ut uten at det er fare for at disse kan lasne
ved et uhell.

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Transformator for Showroom / utstillingslokale Fig.3

Batteriladeren blir til en transformator i stand til & yte stremmen som kreves for a drifte
elektronikken i kjgreteyene som stilles ut.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Batteriets utgangsspenning. (Stremmen stilles inn automatisk)

Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 12,0 V og 15,0 V.

® PROGRAMMET FUNGERER BADE MED OG UTEN BATTERI.
DERSOM BATTERIET IKKE ER TILSTEDE PASS PA AT DU IKKE BYTTER OM PA
POLARITETENE FOR IKKE A SKADE KJGRETGYETS ELEKTRONIKK

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Program Transformator Fig.3

Batteriladeren blir til en transformator med konstant spenning i stand der man kan velge
utgangsspenningen og begrensning av toppstremmen.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
» Batteriets utgangsspenning.
» Begrensing av toppstrammen.

Utgangsspenningen kan justeres pa mellom 6,0 VV og 16,0 V.
Stremmens maksniva gar fra 1 Amp til maksimum strgm som ytes.

(D Lengden pa kablene kompenseres ikke og derfor kan avlesningen av spenningen veere
litt forskjellig fra den pa tengene.

® Dersom stremmen som ytes overskrider innstilt begrensning, vil utgangsspenningen
reduseres.

Opplysninger pa skjermen.

» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Avsulfatering av batterier Fig.3

Programmet gjgr det mulig & avsulfatere bare WET-batterier, ogsa ved null volt.

Programmet krever konfigurasjon av felgende parametre:
> Batteriets kapasitet.

Laderen statter et spekter av batterikapasiteter (Ah) som gér fra 20 Ah opp til 1200Ah
(1Ph 230V) .

Opplysninger pa skjermen.
» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

H Batterilader “Custom” Fig.3

Ladeprogrammet “Custom” gjer det mulig & lage et brukertilpasset program.
Man kan legge inn en eller flere ladefaser: avsulfatering, lading, utjevning, vedlikeholding.
Man kan justere spenningsterskelen for hver fase, ladestremmen og -tidene.

<« Justeringstrinn.

< Trykk pa “setting menu”: velg programmet “Custom”.

* Trykk pa “setting menu”: ga igijennom de forskjellige parametrene og legg inn de
endringene du anser for ngdvendige. Se tabell 5 for parametrene som kan justeres.

< Trykk pa “start/stop” for a starte programmet.

Opplysninger pa skjermen:
» Utgangsspenning
» Utgangsstrem

(D Hvordan fjerne ladefasene.

Tds Max: Maksimal ladetid for avsulfatering. Med parameteren “Off” utfares fasen ikke.
Teq Max: Maksimal ladetid for utjevning. Med parameteren “Off” utfgres fasen ikke.
TfL: Tid for vedlikeholding floating. Med parameteren “Off” utfares fasen ikke.



% Konfigurasjon av batterilader Fig.4

Ved a trykke pa knappen “setting menu” i 3 sekunder velges menyen for
konfigurasjon av batteriladeren.
Funksjonene som kan konfigureres er fglgende:

Skrive

Du kan fa en trykt rapport relatert til den siste prosessen med & administrere et batteri:
lading, avsvovling, utjevning, tilpasset lading.

Prosess, Batteritype, Batteristarrelse, start- og sluttspenning, leverte ampere, ladetid,
slutttilstand pa batteriet.

Justeringstrinn.
< Trykk pa “setting menu’” til du finner parameteren “Print last report”.
* Trykk pa tastene “up-down” for & velge @nsket verdi “Yes/No”.

Innkobling av funksjonen Autostart.

| modusen Autostart vil programmene for lading av batteriet startes sa snart du har koblet
til batteriet og slatt pa batteriladeren (tast “On”). Funksjonen er nyttig dersom du gnsker
at ladeprogrammene starter automatisk pa nytt igjen etter et stremavbrudd, eller hvis du
ensker & unnga a matte trykke pa tasten “start” etter & ha koblet til batteriet og trykket pa
tasten “On”.

@ Diagnosen er fortsatt umulig.

& Aktivering av blokken for Showroom/utstillingslokale

| startmenyen vises bare programmet Showroom (utstillingslokale). (Modusen er
tilgjengelig bare hvis programmet showroom kobles inn i Avansert modus).
Inngang i menyen krever bruk av passord (Side 3).

Justeringstrinn.

* Trykk pa “setting menu’” til du finner parameteren “Lock showroom”.

< Trykk pa tastene “up-down” for & velge ensket verdi “On/Off”.

@ LEGG INN PASSORD Trykk pa tastene “up-down” for & endre det ene tallet og trykk
pa tasten “setting menu” for & ga videre til neste. Gjenta inngrepet dersom passordet
er feil.

% Adgang til menyen Avansert modus Fig.4

Ved hjelp av denne menyen vil man i hovedmenyen fa se tilgjengelige spesialfunksjoner
som krever en mer bevisst bruk av batteriladeren.
Inngang i menyen krever bruk av passord (Side 3).

Justeringstrinn.

* Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Avansert / Advanced”.

* Trykk pa tastene “up-down” for & velge gnsket verdi “Yes/No”.

@ LEGG INN PASSORD Trykk pa tastene “up-down” for & endre det ene tallet og trykk
pa tasten “setting menu” for a ga videre til neste. Gjenta inngrepet dersom passordet
er feil.

< Trykk pa “setting menu” til du finner funksjonen du gnsker a koble inn.

Aktiver / deaktiver automatisk utskrift

Aktiver / deaktiver av program for skifte av batteri

Aktiver / deaktiver av program for Showroom/utstillingslokale.
Aktiver / deaktiver av program for Transformator

Aktiver / deaktiver av program for Avsulfatering

Aktiver / deaktiver av program for Lading Custom
Konfigurering av kabler

Denne gjer det mulig & konfigurere utgangskablene med forskjellig lengde i forhold il
seriekablene (maksmimal anbefalt lengde 5m 16mmq; 8m 25mmq).

Justeringstrinn.

» Trykk pa “setting menu” til du finner parameteren “Konfigurere kabler / cable
configuration’.

» Trykk pa tastene “up/down” for & velge gnsket verdi “Yes/No”.

» KORTSLUTTER TENGENE VED UTGANG.

» Vent pa meldingen “Kalibrering OK / calibration OK”.

» Trykk pa “setting menu” for & ga igiennom de andre valgmulighetene fram til startmenyen.

Dersom kalibreringen ikke lykkes vises meldingen “kalibrering ERR.”. Kontrollere
tengenes kobling og lengden pa kablene.

Sprak

Definere spraket som meldingen vises med.

Reset Apparat.

Total

Gjer det mulig & tilbakestille ladeparametrene til fabrikkinnstillingene.

Partial

Gjor det mulig & tilbakestile ladeparametrene til  fabrikkinnstillingene.

Dersom du har koblet inn avanserte funksjoner, vil disse fortsette & veere aktive.

Tekniske spesifikasjoner for skriveren

» 24 kolonner skriver
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1
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Driftsfeil

@ Batteriladeren er elektronisk og forarsaker ikke gnister dersom tengene gnis mot
hverandre. Det er derfor ikke mulig & bruke dette middelet til & sjekke om apparatet virker.

Under bruk kan det vises feilmeldinger som avbryter batteriladerens funksjon og som kan
kreve inngripen av brukeren.
Feilkodene er som fglger:

“NO BATTERY"

Darlig kontakt i klemmene og batteripolene.

"SHORT CIRCUIT"

Kortslutning i klemmene.

“REVERS. POLARITY"

Batteriet er koblet med omvendte poler. Rett opp tilkoblingen.

"SULPHATED BATT."

Batteriet er sulfatert og programmet for avsulfatering er ikke i stand til & gjenopprette det.
Trykk pa tasten “start stop” for & slette meldingen og skift ut batteriet.

"SHORTED BATTERY

Batteriet har en eller flere skadede plater, eller dens kapasitet overskrider valget som er
gjort. Trykk pa tasten “start stop” for & slette meldingen og kontrollere batteriets kapasitet.
"BATT OVERVOLTAGE"

Batteriet har for hgy spenning (f. eks. 24 Volts batteri). Trykk pa tasten “start stop” for &
slette meldingen og kontrollere batteriet.

"THERMAL PROTECTION"

Batteriladeren er utstyrt med en overlastbryter som avbryter driften. Nar den interne
temperaturen nar for hgye verdier. Denne feilen kan angi en ikke tilstrekkelig luftpassasje,
en romtemperatur pa over 40 grader eller en feil. Kontrollere driftsforholdene og vent til
overlastbryteren gjenopprettes.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Spenningen er for lav eller for hay.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Batteriladeren har en driftsfeil og krever inngripen av en fagkyndig tekniker.

Fl

Kayttoohjeet.
Automaattinen akkulaturi

L

A MUITA VAROITUKSIA KUVA 2
Kiinnité tarra, sinun kansallisella kielella, paélle akkulaturi
ennen kayttoonottoa ensimmaisté kertaa.

| I | Lue tdmén kayttéoppaan ohjeet hyvin, ennen kuin

aloitat lataamisen. Lue myo6s akun ja akkua kdyttdvan laitteen
kayttéohjeet.

Yleiset ohjeet ja varoitukset

Onneksi olkoon! Olet juuri ostanut ammattikayttéon tarkoitetun vakautetun akkulaturin/
virtalahteen, jota ohjaa mikroprosessori. Akkulaturin tehon elektroniikka saadaan PFC-
(Power Factor Control) ja invertteri vaiheen kautta. Taméa rakenne tekee akkulaturista
aarimmaisen tehokkaan.

Akkulaturissa on liitin SD-kortille, joka on hyodyllinen kayttdohjelmiston paivittdmiseksi ja
uusien toimintojen soveltamiseksi.

Sen ominaisuudet tekevat siita turvallisen, joustavan ja helppokayttdisen.

Akkulaturiin kuuluu lukuisia ohjelmia kaynnistysakkujen (WET, MF, GEL, AGM) ja
litumakkujen (LiIFePO4) latausta, yllapitoa ja desulfatointia varten.

Akkulaturia voidaan kayttaa virtaldhteena ja sen avulla voidaan suorittaa ajoneuvojen
diagnostiikka varustetuissa huoltokorjaamoissa.

Akkulaturia voidaan kayttaa elektroniikan virtalahteena autoliikkeissd naytteilld olevissa
ajoneuvoissa.

Alle 8-vuotiaat lapset ja henkisesti, fyysisesti tai aistilisesti rajoittuneet henkilot tai
kokematiomat henkilot saavat kayttaa laitetta vain valvonnan alaisina tai saatuaan
asianmukaisen perehdytyksen laitteen turvalliseen kayttoon ja mahdollisiin vaaroiin. Lapset
eivatsaaleikkia laitteella.

Lapseteivat saa puhdistaatai huoltaalaitettailman valvontaa.

Télld akkulaturilla voidaan ladata litiumioniakkuja, jotka on
valmistettu litiumrautafosfaattitekniikalla (LiFePO4) polttomoottorien
kaynnistyssovelluksiavarten.

Tama akkulaturi sopii seuraavan tyyppisten lyijy/happoakkujen
lataamiseen: “WET”-akut: suljetut, sisalla nestemainen elektrolyytti:
lahes huoltovapaataitaysin huoltovapaa (MF), “AGM”, “GEL".

+ AVé yrité ladata ei-ladattavia tai vaarantyyppisia akkuja.
+ Ald lataa jaatyneitd akkuja, ne saattavat réjahtaa.



ﬁ Ainoastaan kayttoon sisatiloissa.

RAJAHTAVIEN KAASUJEN VAARA!

* Akusta hoyrystyy rajahtavaa kaasua (vetya) normaalitoiminnassa, ja latauksen aikana
suurimmissa maarissa.

@ Vélta liekkien ja kipindiden muodostamista.

* Akkulaturissa on osia kuten katkaisimet ja releet, jotka voivat aiheuttaa kipindita. Jos sitd
kaytetaan autotallissa tai vastaavassa paikassa, se tulee sijoittaa asianmukaisesti kauas
akusta ja kulkuneuvon sekd moottoriosaston ulkopuolelle.

' Klili)inéiden valtiamiseksi varmista, etta litimet eivat voi irrota akun navoista lataamisen
alkana.

+ Liittimet eivat saa koskaan koskettaa toisiaan.
+ V/4ltd ehdottomasti napaisuuksien vaihtamista kytkiessési littimia akkuun.

@ Varmista, etta pistoke on irti pistorasiasta ennen liittimien kytkemista tai
irrottamista.

Hﬁt Varmista riittdva ilmanvaihto latauksen aikana. .

A®O

+ Kayta sivulta suojaavia silmiensuojaimia seka hapolta suojaavia suojakésineitd ja
-Vaatetusta.

/N

+ Nlakayta akkulaturia, jonka kaapelit ovat vaurioituneet, tai jos faturiin on kohdistunutiskuja,
os se on pudonnut tar muuten vahingoittunut.

+ Alé pura akkulaturia vaan toimita se valtuutettuun huoltokeskukseen.

+ SyGtiokaapelin saa vaitaa vain péteva teknikko.

+ Al aseta akkulaturia tulenarkojen pintojen padlle.

+ Ala laita akkulaturia ja sen kaapeleita veteen tai marille pinnoille.

+ Sijoita akkulaturi siten, etta se on rittavasti imastoitu: 4la peité sita muilla esineill tai sulje
sailioihin tai hyllykoihin.

Kokoonpano ja sahkokytkennit.

/N

» Kokoonpano koskien pakkaukseen kuuluvia irtonaisia osia

» Tarkista, etta sahkdlinja on varustettu sulakkeella tai automaattikatkaisijalla, jonka mitoitus
on sopiva laitteen enimmaisottoteholle.

B Laite tulee liittdd ainoastaan virransyoéttojarjestelmaan, jonka nollajohdin on kytketty
maahan.

Akkulaturin kytkenta: toimintajarjestys

Ennen akkulaturin kayttdmisté varmista, ettad jannitetason valinta akussa on oikein.
Vaara valinta voi aiheuttaa vahinkoja esineille tai ihmisille.

Jotta ei vahingoiteta kulkuneuvon elektroniikkaa, ennen akun lataamista tai
pikakaynnistyksen suorittamista lue huolellisesti sekad kulkuneuvon ettd akun
valmistajan toimittamat ohjeet.

* Kytke punainen liitin (+) akun plus-napaan ja musta liitin (-) akun miinus-naEaan.
Mikali akku on asennettu autoon, liité ensiksi leuka akun napaan, jota ei ole IiitettE oriin,
ja sitten liita toinen leuka korin sellaiseen pisteeseen, joka sijaitsee kaukana akusta ja
poltioaineletkusta.

+ Kytke pistoke pistorasiaan ja aloita lataus.
* Keskeyta lataus kytkemalla jarjestyksessa irti: sahkovirta, kehyksen tai miinus-navan
(+) iitin, plus-navan (+{Iiitin.

Akkulaturin kuvaus

Ohjaukset ja merkinannot Kuva 1

A) Paalla / sammutettu -nappain.

B) Virtajohto.

C) Liitosnapa ulostulo 12 Volt.

D) Sulake.

E) Liitin SDcard

F) Nappain “start/stop”

G)Nappain “setting menu”

H) Navigointinappaimet: “up - down” / “+ -”
1) Naytté

M) Tulostimen liitin

Navigointindppdimet.

Painike “start/stop” kaynnistaa ja keskeyttaa valitun ohjelman.

Painikkeen “setting menu” avulla voit navigoida ohjelmien konfigurointivalikoissa.
Painike “setting menu” painettuna 3 sekunnin ajan voit menna akkulaturin
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konfigurointivalikkoon.

Kahden painikkeen “up-down” avulla voit valita valikoissa olevia parametreja tai muuttaa
niiden arvoa.

Kun siirryt valikosta seuraavaan, valintasi tallennetaan muistiin.

(D Kun akkulaturi sammutetaan, asetukset tallennetaan ja niitd kehotetaan kaynnistyksen
yhteydessa.

(D Aanimerkki iimoittaa sinulle toiminnassa esiintyvisté virheista.

H Ohjelmat

Kaytettavissa olevat ohjelmat:
> Akkulaturi

» Akkujen tasaus.

» Virtaldahde diagnostiikalle.

Muut ohjelmat, jotka voit aktivoida konfigurointivalikosta.
» Virtalahde akun vaihtoa varten.

» Virtaldahde esittelytilalle.

» Vakautettu virtalahde.

» Akkujen desulfatointi

» Akkulaturi yksilollistetyllda “Custom” latauksella.

(D Kaikki ohjelmat sallivat turvallisen toiminnan akun piirissd myds kun se on liitetty
ajoneuvoon. Varmista, etté laitteiden kulutus on rajoitettu minimitasolle, jotta tarvittavia
aikoja ei pidennettaisi liikaa.

H Akkulaturi Fig.3

Ohjelma 12 voltin akkujen lataamiseen.

Latauksen paatyttya (viesti “OK”) ohjelma siirtyy latauksen yllapitovaiheeseen “floating”
7 vuorokaudeksi; kun tdmé aika on kulunut umpeen, se siirtyy pulssilatauksen “pulse”
yllépitovaiheeseen.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akkutyyppi.
» Akun kapasiteetti.

Tuetut akkutyypit:

» WET: nestemaiset elektrolyyttiakut;
» AGM: akut tyyppi AGM;

» GEL: akut tyyppi GEL;

» LFP: akut tyyppi LiFePOA4.

Tuettu kapasiteettialue (Ah) on valilla 20Ah - 1200Ah (1Ph 230V),

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtdvirta.

H Akkujen tasaus Fig.3
Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:

» Akkutyyppi.
» Akun kapasiteetti.

@ Akun kapasiteetin automaattinen tunnistustoiminto ei ole kaytettavissa.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtdvirta.

| Virtalahde diagnostiikalle Fig.3

Sallii virransyoton ajoneuvon elektroniikkaan diagnostiikkavaiheen ja elektronisten
ohjauskeskusten paivityksen aikana.
Akkulaturi valttad akun purkautumisen ja vakauttaa jannitteen sahkdéjarjestelméssa.

(D Ohjelman suorittamiseksi ajoneuvossa on oltava hyvakuntoinen akku.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akun ulostulojannite.
» Virta asetetaan automaattisesti

Ulostulojannitettéd voidaan saataa 13, 0 V ja 15, 0 V valilla.
Virran rajoitus vastaa akkulaturin sy6ttamaa maksimivirtaa.

Nayttoa koskevat tiedot:

» Ulostulojannite.
> Léahtovirta.

H Teholdhde akun vaihtoa varten Fig.3

Akun vaihtotoiminto sallii virransy6tdn ajoneuvon elektroniikkaan akun vaihdon aikana.

Ohjelma EIl vaadi parametrien konfigurointia.
Ulostulojannite on 13,0 V ja virta asetetaan automaattisesti.

® Ohjelma vaatii, ettd sen kaynnistyksen yhteydessa paikalla on akku.
Kiinnité liittimet siten, ettd akku voidaan vaihtaa estaen niiden irtoamista vahingossa.

Nayttoad koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtévirta.

| Virtalahde esittelytilalle Fig.3

Akkulaturi muuttuu virtaldhteeksi joka kykenee syéttamaan tarvittavaa virtaa naytteilla
olevien ajoneuvojen elektroniikalle.




Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akun ulostulojannite. (Virta asetetaan automaattisesti)

Ulostulojannitetta voidaan saataa 12, 0 Vja 15, 0 V valilla.
®0HJELMA TOIMII SEKA AKULLA ETTA ILMAN SITA.

JOS AKKU EI OLE PAIKALLA VARO, ETTEI NAPAISUUTTA KYTKETA VAARIN
ESTAAKSESI AJONEUVON ELEKTRONIIKAN VAHINGOITTUMISTA.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
> Lahtovirta.

H Virtalahteen ohjelma Fig.3

Akkulaturi muuttuu tasavirtaldhteeksi jossa voit valita syéttdjannitteen ja rajoittaa
maksimivirtaa.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akun ulostulojannite.
» Maksimivirran rajoitus.

Ulostulojannitetté voidaan saataa valilla 6,0 V ja 16,0 V.
Virran maksimitaso on 1 A maksimaalisella sy6tetylla virralla.

@ Kaapeleiden pituutta ei ole kompensoitu ja ndin ollen jannitteen luenta voi poiketa
kevyesti pihtien luennasta.

Jos syotetty virta ylittda asetetun rajan, ulostulojannite pienenee.
Nayttoa koskevat tiedot:

» Ulostulojannite.
> Lahtovirta.

H Akkujen desulfatointi Fig.3

Ohjelma sallii pelkkien WET-akkujen desulfatoinnin vaikka nolla volttiarvossa.

Ohjelma vaatii seuraavien parametrien konfigurointia:
» Akun kapasiteetti.

Tuettu kapasiteettialue (Ah) on valilla 20 Ah - 1200Ah (1Ph 230V) .

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
> Lahtovirta.

H Akkulaturi “Custom” Fig.3

Latausohjelma “Custom” sallii yksilollistetyn ohjelman maarittamisen.
Voit sy6ttda yhden tai useamman latausvaiheen: desulfatointi, lataus, tasaus, yllapito.
Jokaista vaihetta varten voit yksilollistaa janniterajat, latausvirrat ja -ajat.

< Saatovaiheet.

< Paina “setting menu”: valitse ohjelma “Custom”

* Paina “setting menu”: selaa eri parametreja ja suorita haluamasi muutokset. Ks.
taulukko 5 saadettavien parametrien paikantamiseksi.

< Paina “start/stop” ohjelman kaynnistamiseksi.

Nayttoa koskevat tiedot:
» Ulostulojannite.
» Lahtovirta.

@ Miten latausvaiheet poistetaan.

Tds Max: Desulfatointilatauksen maksimiaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.
Teq Max: Tasauslatauksen maksimiaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.

TfL: Floating -yllapitoaika. Vaihetta ei suoriteta parametrilla “Off”.

% Akkulatauksen konfigurointi Fig.4

Painamalla 3 sekunnin ajan painiketta “setting menu”, valitse akkulaturin
konfigurointivalikko.
Konfiguroitavat toiminnot ovat seuraavat:

Tulostin

Saat tulostetun raportin uusimmasta akun hallintaprosessista: lataus, rikinpoisto, tasaus,
raataloity lataus.

Prosessi, akun tyyppi, akun koko, aloitus- ja lopetusjannite, syotetyt ampeerit, latausaika,
akun lopullinen tila.

Saatovaiheet.
< Paina “setting menu”, kunnes I6ydat parametrin “Lock showroom”.
<@ Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

Autostart -toiminnon kytkeminen paalle

Autostart -tavassa akun latausohjelmat kéynnistyvat heti kun akku kytketdan ja akkulaturi
laitetaan paalle (nappain “On”). Toiminto on hyddyllinen jos haluat, ettd latausohjelmat
kytkeytyvat automaattisesti paalle sahkokatkon jalkeen ja jos haluat valttaéd nappaimen
“start” painamista kun akut on liitetty ja ndppainta “On” on painettu.

@ Diagnoosi on poissuljettu.

& Esittelytilan lukituksen aktivointi

Kaynnistysvalikossa nakyy pelkka esittelytilaohjelma. (Tila on kéaytettavissé vain jos
esittelytilan ohjelma kytketaan paalle lisdasetustilassa).

Paasy valikkoon vaatii salasanaa (Sivu 3).
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Séaatovaiheet.

<« Paina “setting menu”, kunnes l6ydat parametrin “Lock showroom”.

<@ Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “On/Off”.

* SYOTA SALASANA paina nappaimid “up/down” vyksittdisen arvon muuttamiseksi
ja paina nappéinta “setting menu” siirtydksesi seuraavaan.Toista toimenpide jos
salasana on vaara.

X Paasy lisaasetustilavalikkoon Fig.4

Taman valikon kautta paavalikossa ovat kdytettavissa erityiset toiminnot, jotka vaativat
akkulaturin tietoista kaytta.
Paasy valikkoon vaatii salasanaa (Sivu 3).

Séaatovaiheet.

<« Paina “setting menu”, kunnes 10ydéat parametrin “Lisdasetus / Advanced”.

<@ Paina nappaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

« SYOTA SALASANA paina nappaimid “up/down” vyksittdisen arvon muuttamiseksi
ja paina nappaintd “setting menu” siirtydksesi seuraavaan. Toista toimenpide jos
salasana on vaara.

< Paina “setting menu”, kunnes I6ydat toiminnon jonka haluat aktivoida.

Ota automaattinen tulostus kdyttoon/poista kaytosta
Akun vaihto-ohjelman kadytt66n/poista kaytosta.

Esittelyohjelman kaytt66n/poista kaytosta.
Virtaldhdeohjelman kaytt66n/poista kdytosta.
Desulfatointiohjelman kaytt6on/poista kdytosta.
Custon-latausohjelman kéytt66n/poista kaytosta.
Johtojen konfigurointi

Sen avulla voidaan konfiguroida ulostulokaapelit, joiden pituus on erilainen sarjakaapeleihin
nahden (suositeltu maksimipituus 5m 16mmg; 8m 25mmgq).

* Saatovaiheet.

< Paina “setting menu”, kunnes I0ydat parametrin “konfiguroi kaapelit / cable
configuration”.

< Paina ndppaimia “up-down” halutun arvon valitsemiseksi “Yes/No”.

<« OHITA ULOSTULOPIHDIT.

< QOdota viestia “kalibrointi OK / calibration OK”

< Paina “setting menu” selataksesi muita valintoja kdynnistysvalikkoon asti.

® Jos kalibrointi ei onnistu, ilmestyy viesti “kalibrointi VIRHE”, tarkista pihtien litdnnat ja
kaapeleiden pituus.

Kieli

Maarita kieli, jolla viestit visualisoidaan.

Laitteen nollaus
Total

Taman toiminnon avulla latausarvot voidaan palauttaa tehdasasetuksiin.

Partial

Taman toiminnon avulla latausarvot  voidaan
Jos olet kytkenyt paalle lisdtoimintoja, ne pysyvat paalla.

palauttaa  tehdasasetuksiin.

Tulostimen tekniset tiedot

» 24 Colums -tulostin
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Toimintavirheet

@ Akkulataus on elektroninen eika se aiheuta kipindita jos pihteja hangataan keskenaan.
Tata valinetta kayttamalla laitteen toimintaa ei voi vakauttaa.

Toiminnan aikana voi ilmestya virheviesteja, jotka keskeyttavat akkulaturin toiminnan ja
voivat vaatia kayttajan toimenpidetta.
Virhekoodit ovat seuraavat:

“NO BATTERY"

Tarraimien kontakti akun leukoihin huono.

"SHORT CIRCUIT"

Oikosulku leuoissa.

“REVERS. POLARITY"

Akku on liitetty kdanteisiin napoihin. Korjaa virhe.

"SULPHATED BATT."

Akku on sulfatoitu ja desulfatointiohjelma ei kyennyt palauttamaan sita. Paina nappainta
“start stop” nollataksesi viestin ja vaihda akku.

"SHORTED BATTERY

Akussa on yksi tai useampi vahingoittunut levy tai sen kapasiteetti on liian suuri tehdylle
valinnalle. Paina nappainta “start stop” nollataksesi viestin ja tarkistaaksesi akun
kapasiteetin.

"BATT OVERVOLTAGE"

Akun jénnite on lilan korkea (Esim. 24 voltin akku). Paina nappainta “start stop” nollataksesi
viestin ja tarkista akku.

"THERMAL PROTECTION"

Akkulaturi on varustettu I1amposuojalla, joka keskeyttaa toiminnon. Kun sisdinen lampétila
saavuttaa liian korkeat arvot. Tama virhe voi osoittaa riittdmaténta ilmanvaihtoa, yli
40 celsiusastetta ylittdvaa lampdtilaa tai vikaa. Tarkista toimintaolosuhteet ja odota



lampdsuojan palautumista.
"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"
Syéttéjannite on liian alhainen tai liian korkea.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
Akkulaturissa esiintyy toimintahairio ja se vaatii patevan teknikon toimenpidetta.

ET

Kasutusjuhend.
Automaatne akulaadija

A HOIATUSSILDIGA JOON.2.

Enne seadme kasutuselevottu, kleepige kleebis oma enda
riigikeeles.

I:E:l Lugege enne kasutamise alustamist hoolega labi nii
kdesolev juhend kui ka juhendid, mis olid kaasas akuga ja
soidukiga, millel seda kasutama hakatakse.

Ulevaade ja hoiatused

Onnitleme! Ostsite endale stabiliseeritud professionaalse akulaadija, mida juhitakse
mikroprotsessoriga. Akulaadija jouelektroonika t66tab PFC (Power Factor Control) ja
muunduri kaudu. See muudab akude laadimise véga tdhusaks.

Laadijal on ette nahtud SD-kaardi konnektor operatsioonitarkvara lisamiseks ja uute
funktsioonide rakendamiseks.

Laadija omadused muudavad selle t66kindlaks, paindlikuks ja lihtsasti kasutatavaks.
Akulaadijal on erinevad programmid kavitusakude (WET, MF, GEL, AGM) ja litiumakude
(LiFePO4) laadimiseks, sailitamiseks ja desulfaatimiseks.

Akulaadijat voib kasutada toiteallikana ja see vdimaldab teostada séidukite diagnostikat
selle tarbeks sobiliku varustusega té6kodades.

Akulaadijat voib kasutada autosalongides valjas olevate sdidukite elektroonika toiteallikana.

Seadet tohivad kasutada vahemalt 8-aastased lapsed ning alanenud vaimsete, fildsiliste voi
tunnetuslike voimetega isikud voi isikud, kellel pole asjakohaseid kogemusija teadmisi - seda
vaid juhul, kuinad tegutsevad kellegijrelevalve allja kuineid on seadme turvalise kasutamise
suhtes asjakohaselt juhendatud ning nad on saanud aru véimalikest ohtudest. Seadmega ei
fohi méngidalapsed.

Lapsed tohivad puhastadajahooldada seadet vaid taiskasvanujarelevalve all

Laadija sobib liitiumioonakude (liitium-raudfosfaatakude ehk LiFePO4)
laadimiseks, midakasutatakse sisepdlemismootorite kaivitamisel.
Akulaadija on méeldud jargmiste “plii-happe” akude laadimiseks:
Suletud aku “WET"”: sisaldab eleroliiiitilist [ahust : vaikese hoolduse voi
hooldusvajaduseta (MF), “AGM”, “GEL".

' ’Vlgt(ileijetavate akude vi muut titipi akude (peale nende, mis ndidatud) laadimine ei ole
ubatud.
+ Klmunud akusid ei tohi laadida plahvatusohu ttu.

ﬁ Kasutada ainult siseruumides.

HOIATUS: PLAHVATUSOHTLIK GAAS!

» Akude too kéiEus tekib plahvatusohtlikku gaasi (vesinik), veel enam tekib seda gaasi
taaslaadimise korral.

@ Valtige leekide voi sademete tekitamist.

+ Akulaadija koosneb osadest nagu llitid ja releed, mis vivad pohjustada sademete teket.
Kasutades akulaadijat garaaZis voi muus samases kohas asetage see mootoriruumist
valjaspoole, eemale akust ja sdidukist.

» Sademete tekke valtimiseks veenduge, et klemmid ei vabaneks aku pooluste kiiljest
laadimise ajal

+ Kaabli klemmid ei tohi Uksteisega kokku puutuda.
* Arge kunagi podrake pooluseid imber aku-klambrite thendamisel akuga.

®

Hﬁt Laadimise ajal peab olema tagatud piisav ventilatsioon.

Enne kaabli klemmide lahtiiihendamist veenduge, et kaabel ei ole
pistikupesaga iihendatud.
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A®O

+ Kasutage alati mélemalt poolt suletud ohutusprille, happekindlaid ohutuskindaid ja
happekindlat riietust.

YA\

+ Arge kasutaﬁe akulaadijat, kui selle juhtmed on kahjustatud véi juhul kui laadija on saanud
porutusi voi kahjustusi.

+ Arge vitke akulaadijat ise lanti. Viajadusel viige see volitatud teenindusse.

+ Toitejuhet tohib vahetada ainult vastava valjadppe saanud isik.

+ Akulaadijat i tohi asetada kergesti sittivatele pindadele.

+ Akulaadijat vGi selle kaableid ei tohi panna vette ega mérjale pinnale.

+ Akulaadija asukoht peab olema piisava ventilatsiooniga; laadijat i tohi katta teiste
objektidega ega panna seda suletud anumasse vi suletud riiulitele.

Montaaz ja elektriiihendused

» Monteeri pakendis olevad eraldi osad

» Veenduge, et elektriliinil on olemas kaitse vdi automaatne luliti, mis vastab aparatuuri
maandamise nduetele.

B Aparatuur tohib olla Ghendatud ainult Uhte toitevdrguga ning “neutraalse” elektrijuhiga
Uhendatud maaga.

Akulaadija thendamine
Enne akulaadija sisselulitamist veenduge, et valitud pinge akus oleks dige. Valesti

valitud pinge vdib tekitada kahjusid inimestele ning nende varale.

Enne aku laadimist v&i “kiire stardi” kasutamist lugeda hoolikalt séiduki ja aku tootja
poolt valjastatud kasutusdpetust valtimaks sdidukis oleva elektroonika kahjustamist.

+Uhendage punane laadimisklamber positiivse (+) aku
&oolusega must laadimisklamber (-) ne?atiivsega.
i aku on sdiduki killge paigaldatud, tuleb Ghendada esmalt klemm selle aku poolusega,
mis i ole sdidukiga Uhendatud ja seejarel teine klemm sdidukiga kohas, mis on kaugel
akust ning bensiinjuhtmest.
+ Laadimise alustamiseks Uhendage juhe pistikusse.

* Et katkestada laadimist, lilitage esiteks valja toide ja seejarel eemaldage
laadimisklamber auto kerelt voi negatiivselt terminalil (-{ ja posititvselt (+)terminalilt.

Akulaadija kirjeldus

Kasud ja marguanded jn 1

A) Sisse- ja valjalllitamise nupp

B) Toitejuhe.

C) Valjundklemm 12 V

D) Kaitse.

E) SD-kaardi konnektor

F) Nupp ,Start/Stop*

G)Nupp ,Setting menu“ (seadistusmeniiii)
H) Liikkumisnupud: ,up - down*/ + -
1) Ekraan.

M) Printeri pistik

A

Liikumisnupud

Nupp ,Start/Stop*“ kéivitab ja katkestab valitud programmi.

Nupp ,Setting menu* véimaldab liikuda programmide seadistusmendiides.

Hoides nuppu ,Setting menu* 3 sekundit all, viiakse teid akulaadija seadistusmenulsse.
Nupud ,up-down* véimaldavad teil valida menuides olevaid parameetreid vdi muuta
nende vaartust.

Kui lahete Uhest menlust jargmisesse menuusse, teie valikud salvestatakse.

(D Kui lllitate akulaadija valja, teie seaded salvestatakse ja neid kasutatakse
sisselllitamisel uuesti.

® Talitlushairetest antakse teada helisignaaliga.

B Programmid

Saadaolevad programmid on jargmised.

» Akude laadimine

» Akude lihtlustamine

» Toide diagnostika jaoks

Muud programmid, mida saab seadistusmentils aktiveerida.
» Toide aku vahetamiseks

» Miilgisalongi toide

» Stabiliseeritud toide

» Akude desulfaatimine

» Akude kohandatud laadimine

® K&ik programmid voimaldavad akuga ohutult ringi kéia ka siis, kui see on sdidukiga
Ulhendatud. Selleks, et vajalikke aegu mitte liigselt pikendada, veenduge, et seadmete
voolutarve on vahendatud miinimumini.

H Akude laadimine Fig.3

Programm 12 V akude laadimiseks.
Laadimise I6ppedes (teade ,OK*) 1aheb programm seitsmeks paevaks laetuse sailitusfaasi
Jfloating” (ujuv). Selle aja méddudes laheb seade laetuse sailitusfaasi ,pulse” (impulss).




Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku tlup.
» Aku mahutavus.

Toetatud akutiiiibid on jargmised:
» WET: vedela elektrolltidiga akud;
» AGM: lameplaat AGM akud;

» GEL: geelakud;

» LFP: LiFePO4 akud.

@ Lubatud véimsuse vahemik (Ah) 20 kuni 1200Ah (1Ph 230V) .

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Akude lihtlustamine Fig.3

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku tlup.

» Aku mahutavus.

@ Aku mahutavuse automaatse tuvastamise funktsioon ei ole saadaval.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.

» Valjastatud vool

» Laetusoleku protsent.

H Toide diagnostika jaok Fig.3

Véimaldab tagada toite sdiduki elektroonikale diagnostika ja elektrooniliste juhtplokkide
lisamise ajal.
Aku laadimine aitab valtida aku tiihjenemist ja stabiliseerib pinge elektrislisteemis.

@ Programmi kasutamiseks peab sdidukil olema heas seisukorras aku.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku valjundpinge.
» Vool seadistatakse automaatselt.

Valjundpinge on reguleeritav vahemikus 13,0 V ja 15,0 V.
Voolupiirang vastab akulaadija maksimaalsele véljastatavale voolule.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.
» Véljastatud vool

H Toide aku vahetamiseks Fig.3

Aku vahetamise funktsioon véimaldab tagada sdiduki elektroonikale toite aku vahetamise
ajal.

Programmi jaoks El ole vaja parameetreid seadistada.
Valjundpinge on 13,0 V ja vool seadistatakse automaatselt.

Programm néaeb ette, et alustamisel on aku olemas.
Paigaldage klemmid nii, et oleks vdimalik akut vahetada, valtides nende tahtmatut
lahtiihendumist.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Milgisalongi toide Fig.3

Akulaadija muutub toiteseadmeks, mis voimaldab valjastada mutgisaalis olevate sdidukite
elektroonika té6tamiseks vajalikku voolu.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku valjundpinge. (Vool seadistatakse automaatselt.)

Valjundpinge on reguleeritav vahemikus 12,0 V ja 15,0 V.
@PROGRAMM TOOTAB NIl AKUGA KUI KA ILMA SELLETA.

AKU PUUDUMISEL OLGE ETTEVAATLIK, ET TE EI POORAKS UMBER
POLAARSUSI, ET MITTE KAHJUSTADA SOIDUKI ELEKTROONIKAT.

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Toiteprogramm Fig.3

Akulaadija muutub Uhtlase pingega toiteseadmeks, millel on véimalik valida valjundpinget
ja piirata maksimaalset voolu.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku valjundpinge.
» Maksimaalse voolu piiramine.

Valjundpinget saab reguleerida vahemikus 6,0 V ja 16,0 V.
Voolu maksimaalne tase on vahemikus 1 A kuni maksimaalne valjastatud vool.

@ Kaablite pikkust ei kompenseerita ja seepérast voib pinge klambrite omast olla veidi
erinev.

@ Kui valjastatud vool on suurem seadistatud piirvaartusest, valjundpinge vaheneb.
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Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Akude desulfaatimine Fig.3

Programm vdimaldab desulfaatida WET-tllipi akusid, kas siis, kui need on tlihjad.

Programm néeb ette jargmiste parameetrite seadistamist.
» Aku mahutavus.

Lubatud véimsuse vahemik (Ah) 20 Ah kuni 1200Ah (1Ph 230V) .

Ekraanil olev teave.
» Valjundpinge.
» Valjastatud vool

H Akude kohandatud laadimine Fig.3

Kohandatud laadimise programm véimaldab méaarata isikuparastatud programmi.

Voite sisestada Uhe v&i mitu laadimisetappi: desulfaatimine, laadimine, Uhtlustamine,
sailitamine.

Iga etapi jaoks saate maérata pingekunnised, laadimisvoolu ja -aja.

Reguleerimistoimingud

< \/ajutage nuppu ,Setting menu*: valige programm ,Kohandatud / Custom".

* Vajutage nuppu ,Setting menu*: sirvige erinevaid parameetreid ja tehke vajalikud
muudatused. Reguleeritavate parameetrite kohta vt tabelit 1.

< \/ajutage programmi kaivitamiseks nuppu ,Start/Stop*“.

Ekraanil olev teave.

» Valjundpinge.

» Valjastatud vool

» Laetusoleku protsent.

(D Kuidas eemaldada laadimisetappe.

Tds Max: Desulfaatimise maksimaalne aeg. Parameetriga ,OFF* (véljas) ei kaivitata
etappi.

Teq Max: Vérdsustamise maksimaalne aeg. Parameetriga ,OFF“ (védljas) ei kaivitata
etappi.

TfL: Floatingu hoidmise aeg. Parameetriga ,OFF* (véljas) ei kaivitata etappi.

% Akulaadija seadistamine Fig.4

Hoides kolme sekundi jooksul all nuppu ,,Setting menu“ (seadistusmeniiii), valige
akulaadija seadistusmeniiii.
Seadistada on vdimalik jargmiseid funktsioone.

Printer

Saate prinditud aruande, mis on seotud akuhalduse viimase protsessiga: laadimine,
vaavlitustamine, tasakaalustamine, kohandatud laadimine.

Protsess, aku tliup, aku suurus, alg- ja 16pppinge, tarnitud amprid, laadimisaeg, aku I6plik
seisund.

< Reguleerimistoimingud
< \ajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni leiate parameetri ,Print last report”*.
< Soovitud vaartuse ,Yes/No* (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

Funktsiooni Autostart aktiveerimine.

Reziimis Autostart aktiveeritakse aku laadimisprogrammid kohe, kui olete Ghendanud aku
ja lllitanud sisse akulaadija (nupp ,On"). See funktsioon on kasulik siis, kui soovite, et
laadimisprogrammid kaivituksid automaatselt peale voolukatkestust vdi kui soovite valtida
nuppude ,Start* ja ,On" vajutamist peale aku Ghendamist.

(D Diagnostiline funktsioon on valistatud.

& Miilgisalongi piirangu aktiveerimine

AlgmenliUs on ainult mitgisaali programm. (Reziim on saadaval ainult siis, kui mitgisaali
programm aktiveeriti tpsemas reziimis).
MenuUsse sisenemiseks on vajalik parool (Leht 3).

Reguleerimistoimingud

* Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,Lock showroom*.

< Soovitud vaartuse ,,On/Off* valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

@ SISETAGE PAROOL, vajutades numbri muutmiseks nuppe ,up-down” ja nuppu
,Setting menu“ jargmise numbri juurde likumiseks. Kui parool oli vale, korrake
toimingut.

% Paas meniiliisse Tapsem reziim Fig.4

Selle meniit kaudu on peamenliiis saadaval need funktsioonid, mis nduavad akulaadija
teadlikumat kasutamist.
Menlusse sisenemiseks on vajalik parool (Leht 3).

Reguleerimistoimingud

<« Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,Tapsem / Advanced"”

@ Soovitud vaartuse ,Yes / No* (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe*“

< SISETAGE PAROOL, vajutades numbri muutmiseks nuppe ,up-down” ja nuppu
,Setting menu“jargmise numbri juurde liikumiseks. Kui parool oli vale, korrake toimingut.

* Vajutage nuppu ,Setting menu® seni, kuni leiate parameetri, mida soovite aktiveerida.

Automaatse printimise aktiveerimine/deaktiveerimine
Aku vahetamise programmi aktiveerimine/deaktiveerimine.
Miiligisaali programmi aktiveerimine/deaktiveerimine.



Toiteseadme programmi aktiveerimine/deaktiveerimine.
Desulfaatimise programmi aktiveerimine/deaktiveerimine.

Kohandatud laadimise programmi aktiveerimine/
deaktiveerimine.

Kaablite seadistamine.

Voéimaldab seadistada véljundkaableid standardkaablitest
(maksimaalne soovitatud pikkus 5 m 16mmq; 8m 25mmaq).

erinevale  pikkusele

Reguleerimistoimingud

< Vajutage nuppu ,Setting menu* seni, kuni leiate parameetri ,kaablite seadistamine /
cable configuration “.

< Soovitud vaartuse ,Yes / No“ (Jah/Ei) valimiseks vajutage nuppe ,up-down*.

« VALJUNDKLAMBRITE LUHIS.

< Oodake teadet ,seadistamine OK".

<* Muude valikute sirvimiseks vajutage nuppu ,Setting menu“ seni, kuni jouate tagasi
algmendlsse.

Kui seadistamine ei dnnestus, ilmub teade ,seadistamine ERR", kontrollige klambrite
Uhendust ja kaablite pikkust.

Keel

Maarab keele, milles kuvatakse teateid.

Seadme ldhtestamine.
Total

Voéimaldab taastada laadimisparameetrite tehaseseadistuse.

Partial
Véimaldab taastada laadimisparameetrite tehaseseadistuse.
Kui olete aktiveerinud tdpsemad funktsioonid, jadvad need aktiivseks.

Printeri tehnilised andmed

» 24 veergude printer
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Talitlushaired

® Akulaadija on elektrooniline seade ja klambrite liksteise vastu hédrumine ei tekita
sademeid. Seega ei ole nii véimalik maarata seadme té6tamist.

Tooétamise ajal voivad ilmuda térketeated, mis katkestavad akulaadija t66 ja voivad vajada
kasutaja sekkumist.

Torkekoodid on jargmised.

“NO BATTERY"

Klambrite halb ihendus aku klemmidega.

"SHORT CIRCUIT"

Klemmide IGhitihendus

“REVERS. POLARITY"

Aku Uhenduse poolsused on vahetuses. Korrigeerige Uhendust.

"SULPHATED BATT."

Aku on sulfaatunud ja desulfaatimise programm ei olnud vdimeline seda kérvaldama.
Teate tlihistamiseks ja aku vahetamiseks vajutage nuppu ,Start/Stop*

"SHORTED BATTERY

Aku Uks v6i mitu plaati on kahjustunud véi mahutavus on valitud funktsiooni jaoks liga
suur. Teate tlihistamiseks ja aku mahutavuse kontrollimiseks vajutage nuppu ,Start/Stop*“
"BATT OVERVOLTAGE"

Aku pinge on liiga kdrge (nt 24 V aku). Teate tlhistamiseks ja aku kontrollimiseks vajutage
nuppu ,Start/Stop*“.

"THERMAL PROTECTION"

Akulaadijal on termokaitse, mis katkestab tédtamise. Siis kui sisemine temperatuur
jouab liga kdrgetele vaartustele. See torge vdib olla mark ebapiisavast Shutusest, Ule 40
kraadisest Umbritseva keskkonna temperatuurist voi rikkest. Kontrollige to6tingimusi ja
oodake termokaitsme lahtestamist.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Toitepinge on liiga madal véi liiga kérge.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

limnes akulaadija talitlushaire ja vajalik on kvalifitseeritud tehniku sekkumine.

/ f \ BRIDINAJUMA MARKEJUMS ZiM.2.

Prie$ pirmajj naudojim ridéti lipduka savo Salyje kalba

I: Uzmanigi lasiet So rokasgramatu un abas instrukcijas,

kuras ir paredzétas kopa ar bateriju un izpausmes lidzekli. kura
ta bis lietota pirms uzladésanas.

Parskats un bridinajumi

Apsveicam: Jus tikko iegadajaties profesionalu stabilizétu padeves bloka baterijas
ladétaju, ko parvalda mikroprocesors. Baterijas 1adétaja jaudas elektronika ir veidota ar
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Instrukciju rokasgramata.
Automatiska akumulatoru ladétajs.

PFC (Power Factor Control) stadijas un invertora stadijas palidzibu. ST arhitektiira padara
baterijas ladétaju arkarteji iedarbigu.

Baterijas 1adétajs paredz konektoru priek§ SD Card, kas ir noderigs, lai atjauninatu
darboSanas software un Tstenotu jaunas funkcijas.

Ta Tpasibas padara to par dro$u darba instrumentu, lokanu un vienkar§u izmanto$ana.
Baterijas ladétajam ir vairakas programmas uzsaks$anas bateriju (WET, MF, GEL, AGM)
un [itija bateriju (LiFePO4) ieladei, uzturé$anai un desulfatacijai.

Baterijas ladétajs var tikt izmantots ka baroSanas bloks un |auj veikt transporta lidzeklu
diagnostiku aprikotajas darbnicas.

Baterijas ladétajs var tikt izmantots ka transporta lldzeklu elektronikas baroSanas bloks,
kas ir izklastitas autosalonos.

S0 ferfci drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un cilveki ar ierobezotam garigam,
fiziskam vai sensoriskam sp&jam vai ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam, ja vien vinus
Uzrauga vai, ja vini ir piemérota veida apmactti par ierices droSu izmantosanu un izprot
iespejamas briesmas. Bérninedrikst rotalaties arierici.

Beinedrikst veikttiriSanu vai tehnisko apkopibez uzraudzibas.

Akumulatoru ladétajs ir piemérots péc litija dzelzs fosfata (LiFePO4) tehnologijas razoto
litijajonu tipa akumulatoru ladéSanai, kurus izmanto iekSdedzes dzinéjuiedarbinasanai.
Akumulatoru ladétajs ir piemerots Sadu tipu svinalskabes akumulatoru uzladesanai:
“WET” akumulatori: hermétiski noslégti, satur elektrolita Skidrumu - apkope ir vai nu
minimala, vainav vajadzigavispar (MF), “AGM", “GEL".

: Nelga(thpeméginiet uzladet baterijas, kuras nevar bit uzladétas vai citus veidus neka Sis
noraaftas.
» Nekad neuzladiet aizsalusas baterias, kuras var eksplodét.

ﬁ Paredzeéts lietoSanai tikai iekstelpas.

BRIDINAJUMS: SPRAGSTOSA GAZE!
+ Baterijas razo spragstosu gazi (idenradis) normala ekspluatacijas laika un pat lielaku
daudzumu uzladésanas laika.

@ [zvairities no liesmu vai dzirkstu izraisiSanas.

* Akumulatory ladetajam ir atseviskas detalas, kas var radit dzirksteles, plemeram sldzi un
relji. Ja So ierici lietojat aut omasinu novietn vai tamiidzigi, tad noweto“e to piemérotd
vieta - atstatus no akumulatora un arpus transportiidzekla un & dzinéja nodalijuma.

+ Lai novérstu dzirkste|u rasanos, nodroSiniet, lai uziadeSanas laika kontakti nevarétu atdaltties
no akumulatora poliem.

+ Nekad ne|aujiet kabe|a skavam pieskarties viens otrai.

+ Nekad ne apgrieziet polus, kad baterijai pievienojat spailes.

®

ﬁ NodroSiniet piemérotu ventiléSanu uzladésanas laika.

A®O

Vienmér valkat drosibas brilles, kas ir aizvértas no saniem, skabe-drosas drosibas
cimdus un skabe-drosas drébes.

+ Nekad nelieto bateriju uzladetaju ar bojatiem kabeliem vai kad uzladétajs bija paklauts
friecienam vai bojats.

» Nekad neatveriet un neremontdjiet batereju [3dtaju: nogadajiet to kvalificéta servisa centra.

» Padeves kabeli drikst remontét tikai kvalificats specilists.

+ Nekad nenovietojiet bateriju uzladetéju uz viegli uzliesmojosiem virsmam.

+ Nekad nenovietojiet bateriju uzladétéju un to kabeus den vai uz mitram virsmanm.

* Novietojiet bateriju uzladétaju ar atbilstosu ventilésanu; nekad nenosedziet to ar citam
objektiem vai neaizvériet konteineros vai aizvértos plauktos.

Montaza un elektriskie savienojumi

YA\

» Samontéjiet iesainojuma atseviski ievietotas dalas.

» Parbaudiet, vai elektrotikla ir iertkots drosinatajs vai automatisks slédzis, kas ir piemérots
aparata maksimalajai izmantojamai stravai.

B Aparatu drikst pievienot tikai pie tada elektrobaro$anas tikla, kam nullvads ir zeméts.

Parliecinieties, ka kontaktdaksa ir izslégta no ligzdas pirms kabela skavu
pieslégsanas vai izslégsanas.




Bateriju uzlades ierices pieslégSana

Pirms akumulatoru ladétaja ieslegSanas parliecinieties, vai ir izvéléts pareizs
akumulatora spriegums. Kladaina izvéle var izraisit bojajumus priekSmetiem un
ievainojumus cilvékiem.

Lai nesabojatu transportlidzeklos iebivétas elektroniskas ierices, pirms sakat
/ ﬂ \ akumulatora uzladésanu, ka arf atro startéSanu, uzmanigi izlasiet instrukciju, ko ir
piegadajis transportlidzekla un akumulatora razotajs.

*Pievienojiet sarkano ladéSanas skavu pozitivajai (+) baterijas
spailei un melno ladéSanas skavu (-) negativajai baterijas spai/ei
Ja akumulatoru iemonté automasina, tad vispirms ir japievieno kontakts pie ta akumulatora
Eola., kas nav savienots ar karoseriju, péctam japievieno otrs kontaks pie karosérijas - vieta,
as r talak no akumulatora un no degvielas caurulem.

+ Piesledziet bateriju uzlades ierici pie baroSanas tikla.

* Lai partrauktu ladésanu, vispirms atdaliet galveno barosanas bloku, tad atvienojiet
|adesanas skavas no masinas korpusa vai negafivas spailes (-) un no pozitivas spailes (+)

Bateriju uzladétaja apraksts

Komandas un pazinojumi Att.1
A) Tausts ieslégts / izslégts.

B) Padeves kabelis.

C) Izejas skava 12 Volt.

D) KastoSais drosinatajs.

E) Konektors SDcard

F) Tausts “start/stop”

G) Tausts “setting menu”

H) Navigacijas tausti: “up - down” / “+ -”
1) Displejs.

M) Printera savienotajs

Serfosanas tausti

Tausts “start/stop” uzsak un partrauc izvéléto programmu.

Tausts “setting menu” Jums lauj serfot programmu konfiguréacijas izvéIné.

Tausts “setting menu” piespiests uz 3 sekundém, lauj Jums pieklit pie baterijas ladétaja
konfiguracijas izvélnes.

Divi tausti “up-down” lauj Jums izvéléties parametrus, kas atrodas izvélné vai arT izmainit
to vertibu.

Kad JUs parejat no vienas izvélnes uz nakamo, Jusu izvéles tiek iegaumétas.

Kad Jus izslézat baterijas l1adétaju, Jisu iestatijumi tiek iegauméti un pie atkartotas
iesleégSanas tie tiek atkal piedavati.

Skanas pazinosanas ierice Jas bridina par darbosanas anomalijam.

H Programmas

Pieejamas programmas ir sekojos$as:

> Baterijas ladétajs.

» Bateriju pielidzinasana.

» BaroSanas bloks diagnostikai

Papildus programmas, ko Jis varat iedarbinat no konfiguracijas izvélnes.
> BaroS$anas bloks baterijas mainai

» Barosanas bloks priek§ Showroom

» Stabilizéts barosanas bloks

> Bateriju desulfatacija

> Baterijas ladétajs ar personalizétu ieladi “Custom”

@ Visas programmas lauj darboties drosibas nosacijumos uz baterijas, arT kad ta paliek
pieslégta pie transporta lidzek|a. Ir japarliecinas, ka ieri€u patérins ir samazinats Iidz
minimumam, lai parlieku nepagarinatu nepiecieSamos laikus.

H Baterijas ladétajs Fig.3

Programma bateriju ladésanai pie 12 Volt.
Uzlades beigas (zinojums “OK”), programma pariet uz uzlades noturéSanas fazi “floating”
uz 7 dienam; kad Sis laiks izbeidzas, pariet uz impulsu uzlades uzturé$anas fazi “pulse”.

Programma pieprasa sekojosSo parametru konfiguraciju:
» Baterijas tips.
» Baterijas kapacitate.

>
Atbalstitie bateriju tipi ir sekojoSie:
» WET: baterijas ar Skidru elektrolttu;
» AGM: AGM tipa baterijas;
» GEL: GEL tipa baterijas;
» LFP: LiFePO4 tipa baterijas.

Atbalstita kapacitates gamma (Ah) ir no 20 Ah Iidz 1200Ah (1Ph 230V) ,

* Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.
Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.

» Padota strava.

H Bateriju pielidzinasana Fig.3

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas tips.
» Baterijas kapacitate.

® Nav pieejama baterijas kapacitates automatiskas atpazi$anas funkcija.

Informacija uz displeja:
» lzejas spriegums.
» Padota strava.
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H Barosanas bloks diagnostikai Fig.3

Lauj sniegt padevi transporta lidzekla elektronikai elektronisko bloku diagnostikas un
atjauninasanas fazu laika.

Baterijas |adétajs izvairas no baterijas izladéSanas un stabilizé spriegumu elektriskaja
sistéma.

(D Lai veiktu programmu, ir nepiecieSams, lai baterija uz transporta lidzekla bitu laba stavoklr.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas izejas spriegums.
» Strava tiek iestatita automatiski

Izejas spriegums ir reguléjams starp 13,0 V.un 15,0 V
lerobeZojums strava atbilst maksimalais stravai, ko padod baterijas ladétajs.

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

| BarosSanas bloks baterijas mainai Fig.3

Baterijas mainas funkcija lauj padeves sniegSanu transporta lidzekla elektronikai baterijas
mainas laika.

Programma NEpieprasa sekojo$o parametru konfiguraciju
I1zejas spriegums ir 13,0V un strava tiek iestatita automatiski.

(D Programma pieprasa, lai pie gaitas uzsakSanas bdtu baterija.
Piemérot skavas tada veida, lai varétu nomainit bateriju, izvairoties, ka tas
neatgriezeniski atvienotos.

Informacija uz displeja:
» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Barosanas bloks priekS Showroom Fig.3

Baterijas ladétajs klast par baroSanas bloku spéjigu padod stravu, kas ir nepiecieSama
izstadé esoSo transporta lidzek|u elektronikas darbosanai.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas izejas spriegums. (Strava tiek iestatita automatiski)

Izejas strava ir regul&jama starp 12,0 V un 15,0 V.

(® PROGRAMMA DARBOJAS GAN AR BATERIJU, GAN ARI BEZ TAS.
JA BATERIJAS NAV, IR JAPIEVERS UZMANIBA, LAl NEINVERTETU
POLARITATES, LAl TADA VEIDA NEBOJATU TRANSPORTA LIDZEKLA
ELEKTRONIKU

Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Barosanas bloka programma Fig.3

Baterijas ladétajs klOst par pastavigas stravas baroSanas bloku, kura var izvéléties izejas
spriegumu un maksimalas stravas ierobezojumu.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas izejas spriegums.
» Maksimalas stravas ierobezojums.

Izejas strava var bat reguléjama starp 6,0 V un 16,0 V.
Stravas maksimalais limenis ir no 1 Amp I1dz maksimalai padotai stravai.

(D Kabelu garums nav kompenséts un tatad sprieguma lasi$ana var bat nedaudzu
savadaka, neka knaiblem.

@ Ja padota strava parspéj iestatito ierobezojumu, spriegums izeja samazinas.
Informacija uz displeja:

» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Desulfatacijas baterijas Fig.3

Programma pielauj tikai WET bateriju desulfataciju art pat pie 0 volt.

Programma pieprasa sekojoso parametru konfiguraciju:
» Baterijas kapacitate.

Atbalstita kapacitates gamma (Ah) ir no 20 Ah lidz 1200Ah (1Ph 230V) .

Informacija uz displeja:
» lzejas spriegums.
» Padota strava.

H Baterijas ladétajs “Custom” Fig.3

lelades programma “Custom” lauj Jums noteikt personalizéto programmu.

Jas varat ievadit vienu vai vairakas ielades fazes: desulfatacija, ielade, pielidzina$ana,
uzturésana.

Katrai fazei varat personalizét sprieguma sliekSnus, ielades stravas un laikus.

<« Regulésanas soli
< Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “Custom”.
< Piespiest “setting menu”: ritiniet dazadus parametrus un veicat tas izmainas, kuras



uzskatat par nepiecieSamam. Skatiet tabulu 5, lai noteiktu reguléjamos parametrus.
< Piespiest “start/stop” lai uzsaktu programmu.

Informacija uz displeja:
» lzejas spriegums.
» Padota strava.

@ Ka dzést ielades fazes.

Tds Max: Maksimalais laiks desulfatacijas uzladei. Ar parametru “Off” netiek veikta faze.
Teq Max: Pielidzinasanas ielades maksimalais laiks. Ar parametru “Off” netiek veikta faze.
TfL: Floating uzturéSanas laiks. Ar parametru “Off” netiek veikta faze.

% Baterijas ladétaja konfiguracija Fig.4
Piespiezot uz 3 sekundém taustu “setting menu”, izvéléties baterijas ladétaja
konfiguracijas izvélni.
Funkcionalitates, kuras var tikt konfigurétas ir sekojosas:

Printeris

JUs varat sanemt izdrukatu parskatu par pédéjo akumulatora parvaldibas procesu: uzlade,
desulfurizacija, izlidzina$ana, pielagota uzlade.

Process, akumulatora tips, akumulatora izmérs, sakotn&jais un beigu spriegums,
piegadatie ampéri, uzlades laiks, galigais akumulatora stavoklis.

Regulésanas soli
* Piespiest “setting menu”: izvéléties programmu “Print last report”.
< Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”.

Automatiskas palaiSanas funkcijas iespéjoSana

AutoStart reZima akumulatora uzlades programmas sakas, tiklidz pievienojat akumulatoru
un ieslédzat akumulatora uzladi (poga "leslégts"). ST funkcija ir noderiga, ja vélaties, lai
uzlades programmas tiktu automatiski restartétas péc stravas padeves partraukuma, vai ja
Vélaties izvairities no nepiecieSamibas nospiest pogu "Sakt" péc tam, kad esat pievienojis
akumulatorus un nospiedis pogu "leslégts".

@ Diagnostikas funkcija ir izslégta.

® Showroom bloka iedarbinasana

Sakumizvélné paliek redzama tikai programma Showroom. (ReZims ir pieejams tikai ja tiek
iedarbinata programma showroom Uzlabota rezima).
leeja izvélné pieprasa paroli (3. lapa).

ReguléSanas soli

< Piespiest “setting menu” I1dz tiek atrasts parametrs “Lock showroom”.

< Piespiest taustus “up-down’, lai izvélétos vélamo vértibu “On/Off”.

< |[EVADIT PAROLI piespiest taustus “up/down”, lai izmainitu atseviSku ciparu un
piespiest taustu "Setting menu”, lai parietu uz nakamo. Atkartot operaciju, ja parole
ir kladaina.

X Piekluve pie Uzlabota Rezima izvélnes (parole)

Ar 8is izvélnes starpniecibu galvenaja izvélné klUst pieejamas TpaSas funckijas, kas
pieprasa apzinigaku baterijas ladétaja lietoSanu.
leeja izvélné pieprasa paroli (3. lapa).

Regulésanas soli

* Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasts parametrs “Uzlabots / Advanced”

< Piespiest taustus “up-down’, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”

< |[EVADIT PAROLI piespiest taustus “up/down”, lai izmainitu atsevisku ciparu un
piespiest taustu “Setting menu”, lai parietu uz nakamo. Atkartot operaciju, ja parole
ir kladaina.

* Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasta funkcijas, ko vélaties iedarbinat”.

Baterijas mainas programmas iespéjosSana / atspéjoSana
Showroom programmas _iespéjosana / atspéjoSana
Barosanas bloka programmas iespéjoSana / atspéjosana
Desulfatacijas programmas iespéjosana / atspéjoSana
Custom lelades programmas iespéjoSana / atspéjoSana
Automatisko drukasanu iespéjosana / atspéjoSana
Kabelu konfiguracija

Lauj konfigurét izejas kabelus, kuru garums ir savadaks par sérijas kabeliem (maksimali
ieteiktais garums (5m 16mmg; 8m 25mmgq).

ReguléSanas soli
< Piespiest “setting menu” [1dz tiek atrasts parametrs “konfigurét kabelus / cable
configuration”.

< Piespiest taustus “up-down”, lai izvélétos vélamo vértibu “Yes/No”.

<« RADIT ISSAVIENOJUMU IZEJAS KNAIBLEM.

< Uzgaidit zinojumu “kalibréSana OK / calibration OK”.

< Piespiest “setting menu”, lai ritinatu citas opcijas l1dz sakumizvélnei.
Ja kalibréSana nesanak, paradas zinojums “kalibréSana ERR.”, parbaudit knaiblu
savienojumus un kabelu garumu.

Valoda
Nosakiet valodu kura Jas vélaties redzét zinojumus.

Aparata Reset
Total
Lauj atgriezt uzlades parametrus uz ripnicas vértibam.
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Partial

Lauj atgriezt uzlades parametrus uz
Ja Jus iedarbin3jat uzlabotas funkcijas, tas turpinas bat aktivas.

ripnicas vértibam.

Printera tehniskas specifikacijas

» 24 kolonnu printeris
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Darbosanas kludas

® Baterijas 1adétajs ir elektronisks un neizraisa dzirksteles rivéjot knaibles sava starpa.
Tatad nav iespé&jas noteikt ar So lidzekli ierices darbosanos.

Darbosanas laika var paradities klidas zinojumi, kas partrauc baterijas ladétaja
darbosanos un var pieprasit lietotaja iejauksanos.

Kladas kodi ir sekojosie:

“NO BATTERY"

Slikts savienojums starp spailéem un akumulatora kontaktiem.

"SHORT CIRCUIT"

Kontakti nonakusi 1ssavienojuma

“REVERS. POLARITY"

Baterija ir pievienota ar invertétiem poliem. Izlabot pievienojumu

"SULPHATED BATT."

Baterija ir sulfatéta un desulfatacijas programma nav spéjiga to atgat. Piepiest taustu “start
stop”, lai anulétu zinojumu un nomainiet bateriju

"SHORTED BATTERY"

Baterijai ir viena vai vairakas bojatas plaksnes, vai arT parak liela kapacitate veiktajai
izvélei. Piepiest taustu “start stop”, lai anulétu zinojumu un parbaudiet baterijas kapacitati
"BATT OVERVOLTAGE"

Baterijai ir parak augsts spriegums (Piem. baterija ar 24 Volt). Piepiest taustu “start stop”,
lai anulétu zinojumu un parbaudiet bateriju.

"THERMAL PROTECTION"

Baterijas 1adétajs ir aprikots ar termisko aizsargu, kas partrauc darboSanos. Kad iek$éja
temperatdra sasniedz parak augstas vértibas. ST klada var uzradit nepiemérotu ventilaciju,
vides temperatiru augstaku par 40 gradiem vai ari bojajumu. Parbaudit darboS$anas
nosacijumus un uzgaidit termoslédza darbosanas atsaksanu.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Baro$anas spriegums ir parak zems vai parak augsts.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Baterijas ladétajs uzrada darbo$ands anomaliju un tiek pieprasita kvalificétd tehniska
darbinieka iejauk$anas darbiba.

LT

Naudojimosi instrukcija.
Automatinis baterijos jkroviklio.

L

A SPEJAMUOJU UZRASU PAV.2
Pirms nodosanas ekspluatacija pirmo reizi, likts uz uzlimes jisu
valoda uz akumulatora ladétajs.

[1i]

démiai perskaitykite ne tik Sig akumuliatoriaus
instrukcija, bet ir transporto priemonés instrukcija. kurioje ji bus
anaudotas pries jj jkraunant.

Bendra informacija ir jspejimai
Sveikiname! Jis ka tik jsigijote naujg profesionalaus naudojimo stabilizuotg akumuliatoriniy
baterijy jkrovimo ir maitinimo jtaisg, valdomg mikroprocesoriaus. Baterijy jkroviklio
elektroniniai galios elementai veikia PFC (Power Factor Control) rezimu ir apgreziklio
rezimu. Tokia technologija uztikrina itin didelj baterijy jkroviklio efektyvuma.
Baterijy jkroviklyje numatyta SD korteliy jungtis, kuri taip pat uztikrina veikimo programinés
irangos atnaujinima ir naujy funckijy diegima.
Jo charakteristikos uztikrina jtaiso sauguma, lankstumg ir patogy naudojima.
Baterijy jkroviklyje numatytos jvairios akumuliatoriy (WET, MF, GEL, AGM) ir li¢io baterijy
(LiFePO4) krovimo, prieZidros ir nusierinimo programos.
Baterijy jkroviklis gali bati naudojamas kaip maitinimo jtaisas ir suteikia galimybe atlikti
transporto priemoniy diagnostikg tam pritaikytuose automobiliy remonto centruose.
Baterijy jkroviklis gali bdti naudojamas kaip automobiliy salonuose eksponuojamy
transporto priemoniy elektronikos maitinimo jtaisas.

Prietaisg galinaudoti vyresninei 8 mety vaikai bei asmenys, kuriems biidingi sumazéje fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai, kuriems triksta patirties bei Ziniy ir, uZ jy saugq atsakingas
asmuo prizidréjo bei iSmoké naudotis prietaisu, supazindino juos su galimais pavojais.
Vaikaineturéty Zaisti su prietaisu.

Be suaugusiy prieZidros vaikai negali atlikti valymo ar prietaiso prieZidros darbus.



[kroviklis tinka jkrauti licio gelezies fosfato (LiFePO4) technologija
turintiems akumuliatoriams, skirtiems vidaus degimo varikliui uzvesti.

Akumuliatoriy jkrovéjas yra tinkamas akumuliatoriy “Svinas/rugstis”
ikrovai tipo: Akumuliatoriai “WET”: su viduje uzhermetintu elektrolito
skysc€iu: mazo palaikymo arba be palaikymo (MF), “AGM”, “GEL".

» Niekada nebandykite krauti akumuliatoriy, kuriy negalima perkrauti arba ty tipy, kurie
atitinkamai pazyméti.
+ Niekada nekraukite susalusiy akumuliatoriy, kurie gali sprogti

ﬁ Naudoti tik patalpose.

DEMESIO: SPROGSTAMOS DUJOS!

+ Baterijos iSskiria sprogstamas dujas(hydrogena) {prastos operacijos metu r dar didesnj
kiek| pakartotinio krovimo metu.

@ Venkite, kad susidaryty liepsna arba kibirkstys

J Akumuliatoriqjkrovéjuje rafokios sudedamosios dalys, kaip relé jungikliai, kurie gali sukelfi
kibirkstis. Jei Jus jj naudosite garaze, ar panasiose vietose, tinkamai pastatykite, toli nuo
akumuliatoriaus ir variklio ar variklio dézés iSorje.

+ Kibirk$tims iSvengti, sitikinkite, kad gnybtai negali atsikabinti nuo akumuliatoriaus poliy jo
lkrovimo metu.

» Niekada neleiskite, kad kabelio gnybtai liestusi tarpusavyje.

» Draudziama sukeisti polius, pajungiant gnybtus prie akumuliatoriaus.

®

% Tteikti tinkama ventiliacija krovimo metu.

A®O

W Visada uZsidékite apsauginius akinius turinCius Sonines apsaugas, rugstims atsparias
pirstines ir rigstims atsparius rdbus.

VAN

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kroviklio su paZeistu kabeliu arba jeigu jkroviklis kada
norsbuvo patyres smilgj arba pazeistas.

Draudziama patiems remontuoti kroviki, tai turi atlikti gamintojo galiotas atstovas.
Laidai gali batikeiciamitik kvalifikuoty darbuotojy.

Niekada nestatykite akumuliatoriaus jkroviklio ant greitai uzsideganCiy pavirsiy,
Niekadanedgkite akumuliatoriaus jkrovilio irjo kabeliy | vandenjarba ant drégny pavirsiy,
Laikykite akumuliatoriaus krovikli prie tinkamos ventiliacijos, niekada neuzdenkite jo su kitais
objektais irneuZdarykite {konteinerius arbaj lentynas.

Montavimas ir elektros sujungimai

[sitikinkite, kad Sakuté yra iStraukta iS lizdo pries prijungiant arba atjungiant
kabelio gnybtus.

» Surinkite atskiras dalis, esancias jpakavime.

» Patikrinkite, kad elektros tiekimo linijoje yra saugiklis ar automatinis atjungéjas, tinkamas
maksimaliam aparato absorbavimui.

» Aparatas turi bati prijungtas i$skirtinai “neutraliu” jzemintu laidininku tiktai prie maitinimo.

Prijungimas ir naudojimas kaip kroviklio
Prie$ jjungiant akumuliatoriy jkrovéja, jsitikinkite, kad baty teisingai pasirinkta
akumuliatoriy jtampa. Klaidingas pasirinkimas gali atnesti Zalg daiktams arba Zmonéms.

Kad nesugadinti elektronikos, sumontuotos transporto priemonéje, prie§ jkraunant
baterijg, arba pries atliekant greitg uzvedima, atidziai perskaitykite instrukcijas, pateiktas
transporto priemonés ir akumuliatoriaus gamintojy.

*Raudong krovimo gnybtg prijunkite prie teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (+), o juodq prie neigiamo gnybto (-).
Jeigu akumuliatorius montuojamas automobilyje, tal iS pradziy reikia prijungti kontakta
Ene o akumuliatoriaus poliaus, kuris nesu1un?tas su karosenHa, paskui prilungiamas kitas
ontakias prie karoserios - vietoje, kuri yra toliau nuo akumuliatoriaus ir kuro vamzaZiy,

+ Akumuliatoriy kroviki] prijunkite prie elektros tinklo.

* Norédami nutraukti jkrovima, pirmiausia atjunkite krovikl; nuo elektros tinklo, po to
nuimkite gnybta nuo automobilio korpuso ar akumuliatoriaus neigiamo (-) gnybto ir galiausiai
gnybtg nuo teigiamo (+) akumuliatoriaus gnybto.
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Akumuliatoriaus jkroviklio apraSymas

Valdymo elementai ir indikatoriai, 1 pav.
A) ljungimo / i§jungimo mygtukas.

B) Maitinimo kabelis.

C) 12 volty iSvesties gnybtas.

D) Lydusis saugiklis.

E) Sdcard jungtis.

F) Mygtukas ,start/stop”

G)Mygtukas ,Setting menu*
H)Nar§ymo mygtukai ,up - down*/ + -
1) Monitorius.

M) Spausdintuvo prijungimas

NarSymo mygtukai

Mygtukas ,Start/stop” jjungia ir nutraukia pasirinktg programa.
Mygtukas ,Setting menu* suteikia galimybe narsyti jvairiuose programy konfigravimo
meniu.
Laikant nuspaudus mygtukg ,Setting menu“ 3 sekundes atsidaro baterijy jkroviklio
konfiglravimo meniu.
Du mygtukai ,up - down* (j virSy / j apacig) suteikia galimybe pasirinkti meniu esancius
parametrus arba keisti jy vertes.
Pereinant i$ vieno meniu j kitg pasirinkimai iSsaugomi atmintyje.
ISjungiant baterijy jkroviklj nustatyti parametrai i§saugomi atmintyje ir veikia
automatiskai vél jjungus jkroviklj.
@ Garsinis signalas jspéja apie netinkama veikima.

H Programos

Galimos tokios programos:

» Baterijos krovimas

» Baterijy suvienodinimas

» Maitinimo jtaisas diagnostikos reikméms

Kitos programos, kurias galima jjungti konfigravimo meniu.

» Maitinimo jtaisas baterijos keitimo reikméms

» Maitinimo jtaisas automobiliy salony reikméms

» Stabilizuotas maitinimo jtaisas

» Baterijy nusierinimas

» Maitinimo jtaisas personalizuoto krovimo ,,custom* reikméms

@ Visos programos suteikia galimybe saugiai dirbti su baterija net neatjungus jos nuo
transporto priemonés. |sitikinkite, kad visi prietaisai vartoja maziausig jmanomg
energijos kiekj, taip uztikrindami trumpiausiag krovimo laikg.

H Baterijy krovimas Fig.3

12 volty baterijy krovimo programa.

Pasibaigus krovimo etapui (rodomas pranesimas ,OK"), programa pereina prie jkrovos
palaikymo ,floating” etapo, kuris tesiasi 7 dienas; praéjus Siam laikotarpiui, pereinama
prie impulsinio jkrovos palaikymo ,pulse” etapo.

Programoje reikia konfigiruoti tokius parametrus:
» Baterijos rasj.
» Baterijos talpa.

Palaikomos baterijy rasys:

» WET: skysto elektrolito akumuliatoriai;
» AGM: AGM tipo akumuliatoriai;

» GEL: GEL tipo akumuliatoriai;

» LFP: LiFePO4 tipo baterijos.

Palaikomos talpos (Ah) diapazonas yra nuo 20 Ah iki 1200Ah (1Ph 230V) .

< Norédami jjungti programa, paspauskite ,start/stop”.
Monitoriuje rodoma informacija:

> ISvesties jtampa.

» Tiekiama srové

H Baterijy suvienodinimas Fig.3
Programoje reikia konfigiruoti tokius parametrus:
» Baterijos rasj.

» Baterijos talpa.

® Talpos automatinio atpazinimo funkcija Siuo rezimu netaikoma.

Monitoriuje rodoma informacija:
> ISvesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Jkrovimo jtaisas diagnostikos reikméms Fig.3

Uztikrina transporto priemonés elektronikos maitinimg atliekant elektroniniy stoteliy
diagnostikg ir atnaujinima.

Baterijy jkroviklis padeda iSvengti baterijos iSsikrovimo ir stabilizuoja elektros jrangos
itampa.

@ Norint pasinaudoti Sia programa, batina uztikrinti tinkamg transporto priemonés
baterijos buklg.

Programoje reikia konfigiruoti tokius parametrus:
» Baterijos iSvesties jtampg
» Srové nustatoma automatiskai

ISvesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 13,0 V iki 15,0 V
Srovés ribojimas atitinka baterijos jkroviklio didZiausig tiekiama srove.

Monitoriuje rodoma informacija:



< |Svesties jtampa
< Tiekiama srové

H Maitinimo jtaisas baterijos keitimo reikméms Fig.3

Baterijos keitimo funkcija uztikrina transporto priemonés elektronikos maitinima keic¢iant
baterija.

Programoje NEREIKIA konfigiiruoti parametry

I1Svesties jtampa yra 13,0 V, srové nustatoma automatiskai.

@ Si programa veikia tik esant prijungtai baterijai. Prie$ keisdami baterijg, tinkamai
prijunkite gnybtus taip, kad jie negaléty atsitiktinai atsijungti.

Monitoriuje rodoma informacija:

> ISvesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Maitinimo jtaisas automobiliy salony reikméms Fig.3

Baterijy jkroviklis veikia kaip maitinimo jtaisas, tiekiantis srove eksponuojamy automobiliy
elektronikos elementams, taip uztikrindamas jy veikima.

Programoje reikia konfiguruoti tokius parametrus:
» Baterijos iSvesties jtampg (Srové nustatoma automatiskai)

ISvesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 12,0 V iki 15,0 V.

@ PROGRAMA VEIKIA ESANT TIEK PRIJUNGTAI, TIEK ATJUNGTAI BATERIJAL
JEIGU BATERIJA ATJUNGTA, STEBEKITE, KAD POLIAI NEBUTY SUKEISTI
VIETOMIS, NES TAI GALI SUGADINTI AUTOMOBILIO ELEKTRONIKA

Monitoriuje rodoma informacija:

> ISvesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Maitinimo jtaiso programa Fig.3

Baterijy jkroviklis veikia kaip nuolatinés jtampos maitinimo jtaisas, Siuo atveju galima
pasirinkti iSvesties jtampg ir didZiausios sroveés ribojimo verte.

Programoje reikia konfiguruoti tokius parametrus:
» Baterijos iSvesties jtampg
» Didziausios srovés ribojimo verte

I1Svesties jtampa gali bati reguliuojama nuo 6,0 V iki 16,0 V.
Didziausia srovés verté yra 1 A esant didZiausiai tiekiamai srovei.

@ Kabeliy ilgis nekompensuojamas, todél nuskaitoma jtampos verté gali Siek tiek skirtis
nuo vertés gnybty srityje.

@ Jei tiekiama srové vir$ija nustatytaja, iSvesties jtampa mazéja.
Monitoriuje rodoma informacija:

» ISvesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Baterijy nusierinimas Fig.3

Programa suteikia galimybe nusierinti tik WET tipo akumuliatorius, net esant 0 volty.

Programoje reikia konfigiiruoti tokius parametrus:
» Baterijos talpg

Palaikomos talpos (Ah) diapazonas yra nuo 20Ah iki 1200Ah (1Ph 230V) .
Monitoriuje rodoma informacija:

> |Svesties jtampa.
» Tiekiama srové

H Baterijy krovimas ,,Custom“Fig.3

Baterijy krovimo programa ,Custom* — tai personalizuota programa.

Galima pasirinkti vieng ar kelis krovimo etapus: nusierinima, krovimg, suvienodinima,
palaikyma.

Kiekvienam etapui galima nustatyti jtampos, krovimo srovés vertes ir laikg.

<@ Reguliavimo veiksmai

<« Paspauskite ,Setting menu*: pasirinkite ,Custom” programg

* Paspauskite ,Setting menu*: savo nuoZzidra galima rinktis jvairius parametrus ir keisti
juos. Reguliuojami parametrai pateikiami 5 lenteléje.

Monitoriuje rodoma informacija:
» |Svesties jtampa.
» Tiekiama srove

® Krovimo etapy Salinimas.

Tds Max: llgiausia nusierinimo etapo trukmé. Pasirinkus ,OFF“, §is krovimo etapas
neatliekamas.

Teq Max: ligiausia suvienodinimo etapo trukmé. Pasirinkus ,OFF*, $is krovimo etapas
neatliekamas.

TfL: Palaikymo ,floating” trukmé. Pasirinkus ,OFF*, $is krovimo etapas neatliekamas.

% Baterijy jkroviklio konfigiiravimas Fig.4

Laikykite nuspaude mygtuka ,,Setting menu“ 3 sekundes, pasirinkite baterijy
jkroviklio konfigiiravimo meniu.
Nustatomos funkcijos yra tokios:
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Spausdintuvas

Galite gauti atspausdintg ataskaita, susijusia su paskutiniu akumuliatoriaus valdymo
procesu: jkrovimu, nusierinimu, i$lyginimu, pasirinktu jkrovimu.

Procesas, baterijos tipas, baterijos dydis, pradiné ir galutiné jtampa, tiekiami amperai,
ikrovimo laikas, galutiné akumuliatoriaus blsena.

<« Reguliavimo veiksmai
< Spauskite mygtuka ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,Print last report*
* Mygtukais ,up-down" pasirinkite norimg variantg ,Yes / No“.

Autostart funkcijos jjungimas

ljungus Autostart reZzima, visos baterijos krovimo programos paleidZiamos automatisSkai
i§ karto po baterijos prijungimo ir baterijy jkroviklio jjungimo (mygtuku ,On®). Si funkcija
gali bati naudinga, kai atstatomas elektros energijos tiekimas po nutrokimo — Siuo atveju
automatiskai atstatomas ir baterijos krovimas, arba kai nenorite spausti mygtuko ,start po
baterijos prijungimo ir mygtuko ,On“ paspaudimo.

(D Diagnostiné funkcija nejtraukta.

& Showroom funkcijos iSjungimas

Pradiniame meniu rodoma tik automobiliy salony programa ,Showroom* (reZzimas veikia tik
ijlungus automobiliy salony programa ISpléstiniy parametry meniu).
Prieiga prie meniu reikalauja slaptazodzio (puslapis 3).

Reguliavimo veiksmai

@ Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,Lock showroom®.

< Mygtukais ,up-down" pasirinkite norima variantg ,On/Off".

« |VESKITE SLAPTAZOD|, mygtukais ,up-down“ galima keisti kiekvieng atskirg
skaitmenj. Norédami pereiti prie sekancio, spauskite mygtukg ,Setting menu*. Jei
slaptaZodis neteisingas, pakartokite veiksmus.

®

% Prieiga prie ISpléstiniy parametry meniu Fig.4

Naudojant §j meniu galima pasirinkti papildomas funkcijas pagrindiniame meniu, kurios
suteikia galimybe profesionaliai naudoti baterijy jkroviklj.
Prieiga prie meniu reikalauja slaptazodzio (puslapis 3).

Reguliavimo veiksmai

@ Spauskite mygtukg ,Setting menu®,
Advanced".

< Mygtukais ,up-down" pasirinkite norima variantg ,Yes/No*.

« |VESKITE SLAPTAZOD|, mygtukais ,up-down“ galima keisti kiekvieng atskirg
skaitmenj. Norédami pereiti prie sekancio, spauskite mygtukg ,Setting menu®. Jei
slaptazodis neteisingas, pakartokite veiksmus.

< Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys reikiama funkcija.

<+ Mygtukais ,up-down* pasirinkite norima variantg ,Yes / No“.

< Spaudziant mygtuka ,Setting menu*“ galima perziaréti kitus variantus ir grizti j pradinj
meniu.

Automatinio spausdinimo jjungimas / iSjungimas
Baterijos keitimo programos jjungimas / iSjungimas
Automobiliy salony programos jjungimas / iSjungimas
Maitinimo jtaiso programos jjungimas / iSjungimas
Nusierinimo programos jjungimas / iSjungimas
Krovimo Custom programos jjungimas / iSjungimas
Kabeliy konfigiiravimas

Suteikia galimybe konfiglruoti iSvesties kabelius, kuriy ilgis skiriasi nuo standartinio
(didziausias rekomenduojamas ilgis yra 5 m 16mmgq; 8m 25mmaq).

kol pasirodys parametras ISpléstiniai /

Reguliavimo veiksmai

< Spauskite mygtukg ,Setting menu®, kol pasirodys parametras ,kabeliy konfigaravimas
| cable configuration “.

<« Mygtukais ,up-down* pasirinkite norima variantg ,Yes / No*“.

« UZTRUMPINKITE ISVESTIES GNYBTUS.

< Palaukite, kol pasirodys praneSimas ,kalibravimas OK / calibration OK *.

< Spaudziant mygtuka ,Setting menu*“ galima perziaréti kitus variantus ir grizti j pradinj
meniu.

® Jei nepavyko atlikti kalibravimo, rodomas prane$imas ,kalibravimo KLAIDA*. Patikrinkite
gnybty prijungima ir kabeliy ilgj.

Kalba

Nustatykite kalba, kuria bus rodomi pranesimai.

Itaiso parametry atstatymas

Total

Suteikia galimybe grjzti prie gamykloje nustatyty krovimo parametry verciy.
Partial

Suteikia galimybe grizti prie gamykloje nustatyty krovimo parametry veréiy. Jei buvo
nustatytos iSpléstinés funkcijos, jos ir toliau veiks.

Spausdintuvo techninés specifikacijos

» 24 Colums spausdintuvas
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1



Funkcionavimo klaidos

@ Baterijy jkroviklis yra elektroninis jtaisas, todél gnybty trynimas tarpusavyje nesukelia
kibirk&¢iavimo. Taigi $is bldas netinka norint patikrinti jtaiso funkcionavima.

Veikimo metu gali bati rodomi jvairds klaidos pranesimai, kurie nutraukia baterijy jkroviklio
funkcionavima ir kartais reikalauja naudotojo jsikiSimo.
Galimi klaidos kodai:

“NO BATTERY"

Blogas sujungimas tarp gnybty ir akumuliatoriaus kontakty.

"SHORT CIRCUIT"

Kontaktuose jvyko trumpas sujungimas.

“REVERS. POLARITY"

Baterija prijungta sukeitus polius vietomis. Prijunkite tinkamai.

"SULPHATED BATT."

Reikalingas baterijos nusierinimas, bet nusierinimo programai nepavyko jo atlikti.
Pasalinkite pranesimg, paspausdami mygtuka ,start-stop®, ir pakeiskite baterijg.
"SHORTED BATTERY"

PaZeista viena ar kelios baterijos plokstés arba pasirinkimas negalimas dél per didelés
baterijos talpos. Pasalinkite pranesima, paspausdami mygtuka ,start-stop®, ir patikrinkite
baterijos talpa.

"BATT OVERVOLTAGE"

Per auksta baterijos jtampa (pvz., 24 volty baterija). Pasalinkite prane$ima, paspausdami
mygtuka ,start-stop®, ir patikrinkite baterijg.

"THERMAL PROTECTION"

Baterijy jkroviklyje jrengta Siluminé apsauga, kuri nutraukia veikimag temperatirai pasiekus
neleisting verte. Si klaida gali reiksti nepakankama védinimg, aukstesne kaip 40 laipsniy
temperatirg arba gedima. Patikrinkite veikimo salygas ir palaukite, kol bus atsatyti
Siluminés apsaugos parametrai.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Maitinimo jtampa per Zema arba per auksta.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
Netinkamas baterijy jkroviklio veikimas, iSkvieskite kvalifikuotg technika.

PL

Instrukcja obstugi.
Automatyczna tadowarka

L
A\

DODATKOWE OSTRZEZENIA RYS.2.
Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia do
eksploatacji. zamocuj naklejke w swoim jezyku na tadowarce.

I Przed tadowaniem, przeczytaj doktadnie niniejsza

instrukcje oraz obie instrukcje dostarczone z akumulatorem i
ojazdem, w ktérym bedzie ona uzywana.

Przeglad zagadnien i ostrzezenia

Gratulacje: witasnie kupite$ profesjonalng, stabilizowang fadowarke, kontrolowana
mikroprocesorem. Elektronika mocy tadowarki zasilana jest przez stadium PFC (Power
Factor Control) oraz przez stadium inwertera. Taka struktura powoduje, ze tadowarka jest
wyjatkowo wydajna.

tadowarka wyposazona jest w zigcze do karty SD potrzebnej do uaktualniania
oprogramowania dziatania i wdrazania nowych funkgji.

Jej cechy sprawiaja, ze jest to bezpieczne narzedzie pracy, gietkie i tatwe do uzycia.
tadowarka posiada rézne programy do ponownego fadowania, utrzymania i odsiarczania
baterii startowych (WET, MF, GEL, AGM) i baterii litowych (LiFePO4).

tadowarka moze by¢ uzywana jako zasilanie i pozwala wykonac diagnostyke pojazdow w
wyposazonych warsztatach.

tadowarka moze by¢ uzywana jako zasilanie elektroniki pojazdéw wystawionych w
salonach samochodowych.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i przez osoby o
zmnigjszonychzdolnociach umystowyeh, fizycznychlubsensorycznychtylko pod stosownym
nadzorem lub po odpowiednim pouczeniu w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzeniai
zrozumieniumozliwego ryzyka. Dziecinie powinny bawic sie urzadzeniem.

Dziecinie powinny czyScic lub konserwowac urzadzenia bez stosownego nadzoru.

Ladowarka akumulatora jest przeznaczona do fadowania akumulatorow litowo-
jonowych z technologia litowo-Zelazowo-fosforanowg (LiFePO4) stuzacych do rozruchu
silnikow o zaptonie iskrowym.

Ladowarka jest przeznaczony do fadowania akumulatorow ,kwasowo-ofowiowych”
typu: Akumulatory “WET". szczelnie zamkniete z elekirolitem: konserwacja w niewielkim
zakresie lub bezkonserwacyjne (MF), ‘AGM", “GEL".

+ Nigdy nie probuj fadowac akumulatoréw, ktdre nie mogq by¢ fadowane lub innych niz

wskazane typow.
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+ Nigdy nie faduj zamarznigtego akumulatora, poniewaz moze eksplodowac.

ﬁ Ladowarka stuzy wytacznie do uzytku w pomieszczeniach.

UWAGA: GAZ WYBUCHOWY!

» Akumulatory, w trakcie normalnej pracy, wytwarzajq gaz o wiaciwosciach wybuchowych
(wodor), a jeszcze wieksze jeqgo ilosci podczas fadowania.

@ Unikaj tworzenia plomieni lub iskier.

+ Ladowarka do akumulatorow nie posiada elementow takich, jak wylayczniki i L)rzekainiki,
ktore mogtyby doprowadzic do iskrzenia. W przypadku uzytkowania fadowarki w garazu,
warsztacie, czy w podobnych migjscach, nalezy umiescic ja e wiaSciwy sposob, z dala od
akumulatora oraz na zewnatrz pojazdu i na zewnatrz komory silnika.

» Celem unikniecia powstawaniaiskier, nalezy upewnic sie, czy zaciski s dobrze zamocowane
do biegundw akumulatora w czasie tadowania.

+ Nigdy nie pozwalaj, aby zaciski przewodow sig wzajemnie stykaty.
+ Przy podtaczaniu zaciskow do baterii nie wolno zamienic biegunowosci.

®

@ W trakcie fadowania zapewnij odpowiednia wentylacje.
+ Zawsze zakladaé' okulary ochronne z ostonkami bocznymi, kwasoodporne rekawice i
kwasoodporng odzieZ.

JAN

» Nigdy nie uzywaj fadowarki z uszkodonymi przewodami, lub w przypadku jej uderzenia lub
uszkodzenia.

' Ni?dy nig wolno podejmowac prob demontazu fadowarki. Jesli zachodzi potrzeba naprawy
nalezy urzadzenie dostarczy¢ do serwisu posiadajacego autoryzacje.

» Przewdd zasilajacy moze wymieniaC wytacznie osoba posiadajaca kwalfikacje.

» Nigdy nie stawiaj fadowarki akumulatora na tatwopalnych powierzchniach.

+ Nigdy nie umieszczaj fadowarki wraz z przewodami w wodzie lub na mokrych powierzchniach.

+ Ustawiaj fadowarke akumulatora w miejscu z odpowiednia wentylacja; nigdy nie nakrywaj
jej innymi przedmiotami, ani nie zamykaj wewnatrz pojemnikow lub zamknigtych potek.

Montaz i podtaczenie elektryczne.

Upewnij sie, e wtyczka jest wyjgta z gniazda zanim pociaczysz lub odfaczysz
zaciski przewodow.

» Zmontowac odtgczone czesci znajdujgce sie¢ w opakowaniu .

» Sprawdzi¢, czy linia elektryczna jest zaopatrzona w bezpiecznik lub automatyczny
wytacznik odpowiedni dla maksymalnego poboru mocy urzadzenia.

» Urzadzenie moze byc¢ podtgczone tylko i wytgcznie do systemu zasilania wyposazonego
w przewdd uziemiajgcy.

Podtaczenie tadowarki do akumulatoréw

Przed wtgczeniem tadowarki nalezy upewni¢ sie, czy wybrane napigcie akumulatora
jest poprawne. Btedne wykonanie wyboru moze spowodowaé szkody na rzeczach i
osobach.

Aby unikng¢ uszkodzenia uktadu elektronicznego pojazdu, przed tadowaniem
akumulatora czy przed szybkim rozruchem, nalezy przeczyta¢ uwaznie instrukcje
uzytkowania dostarczone zaréwno przez producenta pojazdu, jak i przez producenta
akumulatora.

+Podigczy¢ czerwony zacisk fadowarki (+) do dodatniego bieguna
akumulatora, a czarny zacisk tadowarki (-) do ujemnego bieguna akumulatora.
Jezeli akumulator zamontowany jest w samochodzie, nalezy najpierw pod+qczré zacisk do
bieguna akumulatora, ktry nie jest potaczony z nadwoziem, a nastgpnie podiaczyC drugi
zacisk do nadwozia, w punkcie oddalonym od akumulatora i od przewodu benzynowego.

+ Podlaczy¢ tadowarke do zasilania.

* Aby przerwaé tadowanie najpierw nalezy odiaczy¢ zasilanie z sieci, nastepnie
odlgezy¢ zacisk fadowarki od nadwozia (masy) pojazdu lub od bieguna ujemnego ?-), a
nastepnie zacisk fadowarki od bieguna dodatniego akumulatora (+).

Opis tadowarki akumulatora

Komendy i sygnalizacje Rys.1
A) Klawisz wigczony / wytgczony
B) Przewdd zasilajgcy

C) Zacisk wyjsciowy 12 Volt.

D) Bezpiecznik

E) Ztgcze karty SD



F) Klawisz “start/stop”

G)Klawisz “setting menu” “Ustawienie menu”

H) Klawisze nawigacyjne “up-down” “géra - dot’ / “+ -”
1) y$wietlacz

M) Ztgcze drukarki

Klawisze nawigacyjne.

Przycisk “start/stop” uruchamia i przerywa wybrany program.

Przycisk “setting menu” umozliwia poruszanie sie po menu konfiguracji programéw.

Przycisk “setting menu” wciskany przez 3 sekundy umozliwia dostep do menu

konfiguracji tadowarki.

Dwa przyciski “up-down” pozwalajg wybra¢ parametry obecne w menu lub zmienia¢ ich

warto$¢.

Kiedy przechodzisz z jednego menu do nastepnego, twoje wybory zostajg zapisywane.

@ Kiedy wytgczasz tadowarke twoje ustawienia zostajg zapisane i pojawiajg sie po
ponownym uruchomieniu.

@ Sygnat dzwigkowy ostrzega o nieprawidtowym dziataniu.

H Programy

Do dyspozycji sg nastepujace programy:
» tadowarka.

» Wyréwnanie baterii

» Zasilacz dla diagnostyki

Dodatkowe programy, ktére mozna uruchomi¢ z menu konfiguracii.
» Zasilacz do wymiany baterii

» Zasilacz dla Showroom

» Zasilacz stabilizowany

» Odsiarczanie baterii

» Ladowarka ze spersonalizowanym tadowaniem “Custom”

@ Wszystkie programy umozliwiajg bezpieczne dziatanie na baterii takze wtedy, gdy jest
ona podtgczona di pojazdu. Upewnij sie, aby zuzycie urzgdzen zostato zredukowane
do minimum, aby unikng¢ nadmiernego wydtuzenia wymaganych czaséw.

H tadowarka Fig.3

Program do ponownego zatadowania baterii na 12 Volt.

Po zakonczeniu zatadowania (wiadomos$¢ “OK”), program przechodzi do fazy utrzymania
zatadowania “floating” przez 7 dni; po tym czasie przechodzi do fazy utrzymania
zatadowania na impulsy “pulse”.

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
» Rodzaj baterii.
» Pojemnos¢ baterii.

Rodzaje baterii s3 nastepujace:

» WET: baterie elektrolitowe cieczowe;
» AGM: baterie typu AGM

» GEL: baterie typu GEL;

LFP: baterie typu LiFePO4.

Zakres pojemnosci (Ah) wynosi od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V)
- Wecisnij “start/stop” aby uruchomi¢ program
Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Wyréwnanie baterii Fig.3

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametréw:
» Rodzaj baterii
» Pojemnos¢ baterii

@ Nie jest dostepna funkcja automatycznego rozpoznawania pojemnosci baterii.

Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Zasilanie dla diagnostyki Fig.3

Pozwala zasila¢ elektronike pojazdu podczas faz diagnostyki i aktualizowania centralek
elektronicznych.
tadowarka unika roztadowania baterii i stabilizuje napiecie w uktadzie elektrycznym.

@ Aby wykonaé program, potrzebna jest obecno$¢ w pojezdzie baterii w dobrym stanie.
Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:

» Napigcie wyjsciowe baterii
» Prad jest ustawiony automatycznie.

Napigcie wyjsciowe jest regulowalne pomigedzy 13,0V a 15,0V
Ograniczenie pragdu odpowiada maksymalnemu pradowi dostarczanemu przez tadowarke

Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Zasilacz do zmiany baterii Fig.3

Funkcja wymiany baterii umozliwia zasilanie elektroniczne pojazdu podczas wymiany
baterii.
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Program NON wymaga konfiguracji parametrow
Zasilanie wyj$ciowe wynosi 13,0V i prad jest ustawiany automatycznie.

G) Program wymaga, aby przy wyjéciu byta obecna bateria. Stosuje zaciski w taki sposéb,
aby méc wymienic¢ baterie unikajgc ich przypadkowego roztgczenia.

Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczony prad

H Zasilacz do Showroom Fig.3

tadowarka staje sie zasilaczem, ktéry moze wytworzy¢ prad potrzebny do dziatania
elektroniki wystawianych pojazdéw

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
Napiecie wyjéciowe baterii. (Prad ustawiany jest automatycznie)

Napiecie wyjsciowe jest regulowalne miedzy 12,0 V.a 15,0 V.
(DPROGRAM DZIALA ZAROWNO Z BATERIA JAK | BEZ NIEJ.

JESLI BATERIA NIE JEST OBECNA, NALE2Y’ ZWROCIC UWAGE ABY NIE
ZAMIENIC POLARYZACJI ZEBY NIE USZKODZIC ELEKTRONIKI POJAZDU

Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Program Zasilacz Fig.3

tadowarka staje si sie zasilaczem o statym napieciu, w ktérym mozna wybra¢ napiecie
wyjsciowe i ograniczenie maksymalnego pradu

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametréw:

» Napiecie wyjsciowe baterii.

» Ograniczenie do maksymalnego pradu

Napiecie wyj$ciowe moze by¢ regulowane miedzy 6,0 va 16,0 V.
Maksymalny poziom pradu od 1 Amp do maksymalnego prgdu wytworzonego.

(D Dtugos$¢ kabli nie jest kompensowana, a wiec odczyt napiecia moze nieco sig rézni¢
od tego na szczypcach.

@ Jesli prad wytworzony przekracza ustawione ograniczenie, to napiecie wyjsciowe
zmniejsza sig.

Informacje na wyswietlaczu:
» Napigcie wyjsciowe.
» Dostarczany prad

H Odsiarczanie baterii Fig.3

Program pozwala na odsiarczanie samych baterii WET nawet jesli sg na zero volt.

Program wymaga konfiguracji nastepujacych parametrow:
» Pojemno$¢ baterii

Zakres pojemnosci (Ah) wynosi od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .
Informacje na wyswietlaczu:

» Napiecie wyj$ciowe.
» Dostarczany prad

H tadowarka “Custom” Fig.3

Program tadowania “Custom” pozwala zdefiniowa¢ spersonalizowany program.

Mozna umiesci¢ jedng lub wiecej faz fadowania: odsiarczanie, tadowanie, wyréwnanie,
utrzymanie.

Do kazdej fazy mozesz spersonalizowa¢ progi napiecia, prady tadowania i czasy.

<« Kroki regulacyjne.

<« Wcisnij “setting menu”: wybierz program “Custom”

<« \Wcisnij “setting menu”: przewin rézne parametry i wprowadz potrzebne wedtug Ciebie
zmiany. Patrz Tabela 5, aby okresli¢ parametry do regulacji.

Informacje na wyswietlaczu:

» Napigcie wyjsciowe.

» Dostarczany prad

Procentowy udziat stanu zatadowania.

(D Jak eliminowac fazy tadowania

TdsMax: Maksymalny czas tadowania odsiarczania. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje
wykonana.

TeqMax: Maksymalny czas tadowania wyréwnania. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje
wykonana.

TfL.: Czas utrzymania floating. Parametrem ,OFF” faza nie zostaje wykonana.

% Konfiguracja tadowarki Fig.4

Weciskajac przez 3 sekundy klawisz “setting menu”, wybierasz menu konfiguracji
tadowarki.
Funkcje ktére mozna skonfigurowac¢ sg nastepujace:

Drukarka

Mozesz otrzyma¢ wydrukowany raport z ostatniego procesu zarzgdzania baterig:
fadowanie, odsiarczanie, wyréwnanie, tadowanie niestandardowe.

Procesus, typ akumulatora, rozmiar akumulatora, napiecie poczatkowe i koncowe,
dostarczane ampery, czas tadowania, koncowy stan akumulatora.

<« Kroki regulacyjne.

* \Wci$nij “setting menu”: dopdki nie znajdziesz parametru ,Print last report”

<« \Wci$nij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang wartos¢ ,Yes/No”.



Uruchomienie funkcji Autostart.

W trybie Autostart programy tadowania baterii sg uruchamiane zaraz po podtgczeniu
baterii i wigczeniu tadowarki (klawisz ,On”). Funkcja jest wazna, jesli chcesz, aby programy
tadowania wznawialy sie automatycznie po awarii energii elektrycznej lub jesli chcesz
uniknag¢ wcisniecia klawisza ,start” po podtgczeniu baterii i weisnieciu klawisza ,On”.

@ Funkcja diagnostyczna jest wylaczona.

& Aktywacja bloku Showroom

W menu startowym pozostaje widoczny tylko program Showroom. (Tryb jest dostepny tylko
w przypadku, gdy zostaje uruchomiony program w Showroom w trybie zaawansowanym)
Wejscie do menu wymaga hasta (Strona 3)

Kroki regulacyjne.

< \Wci$nij “setting menu”: dopdki nie znajdziesz parametru ,Lock showroom”

< \Wci$nij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang warto$¢ ,,On/Off".

* WPISZ HASLO wecisnij klawisze “up-down” aby zmieni¢ pojedynczg cyfre i wcisnij
klawisz “setting menu” aby przej$¢ do nastepnej. Powtorz czynnos$é, jesli hasto jest
btedne.

% Dostep do menu Trybu Zaawansowanego Fig.4

Poprzez to menu mozna dotrze¢ w menu giéwnym do specjalnych funkgji, ktére wymagajg
bardziej Swiadomego uzywania tadowarki.
Wejscie do menu wymaga hasta (Strona 3)

Kroki regulacyjne.

<« Wecisnij “setting menu”: dopoki nie znajdziesz parametru ,Zaawansowany /
Advanced”

< \Wcisnij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang wartos¢ ,Yes/No”.

* WPISZ HASLO wcisnij klawisze “up-down” aby zmieni¢ pojedyncza cyfre i wcisnij
klawisz “setting menu” aby przej$¢ do nastepnej. Powtérz czynnos$¢, jesli hasto jest
btedne.

<« Wcisnij “setting menu” aby znalez¢ funkcje, ktérg chcesz uruchomic

Wiacz / wytacz programu tadowanie Custom
Wiacz [ wylacz programu wymiany baterii
Wiacz / wytacz programu Showroom

Wiacz / wylacz programu Zasilacza

Wiacz / wytacz programu Odsiarczania
Wiacz | wylacz automatyczne drukowanie
Konfiguracja kabli

Pozwala skonfigurowac¢ kable wyjsciowe o dlugosci innej niz seryjne (maksymalna dtugo$¢
sugerowana 5m 16mmgq; 8m 25mmgq).

Kroki regulacyjne.

<« Wecisnij “setting menu”
configuration”

< \Wcisnij klawisze “up-down”: aby wybra¢ zadang warto$¢ ,Yes/No”.

* ZWARCIE ZACISKOW WYJSCIOWYCH

* Oczekuj wiadomosci “kalibracja OK / calibration OK”.

<« Wecisnij “setting menu”: aby przewing¢ inne opcje az do uzyskania menu startowego.

@ Jesli kalibracja sie nie powiedzie, pojawia sie¢ wiadomos$é “kalibracja ERR” sprawdz

potgczenia zaciskow i diugosc¢ kabli.

aby znalez¢ parametr ,skonfiguruj kable / cable

Jezyk

Ustal jezyk, z ktdrego wyswietlane sg wiadomosci.

Reset Aparatu

Total
Pozwala przywréci¢ parametry tadowania do wartosci fabrycznych.

Partial

Pozwala przywrécié parametry tadowania do wartosci fabrycznych. Jesli uruchomite$
funkcje zaawansowane, to beda one nadal aktywne..

Dane techniczne drukarki

» Drukarka 24-kolumnowa
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Btedy dziatania

@ tadowarka jest elektryczna i nie powoduje iskier pocierajac szczeki. Nie mozna wiec
ustali¢ tym instrumentem dziatania urzadzenia.

W trakcie dziatania moga pojawi¢ sie wiadomosci o btedach, ktére przerywajg dziatanie
tadowarki i mogg wymagac interwencji uzytkownika.
Kody btedu sg nastepujace:

“NO BATTERY"
Nieprawidtowy zestyk przewododw i zaciskéw akumulatora.

"SHORT CIRCUIT"

Zwarcie na zaciskach.

“REVERS. POLARITY"

Bateria jest potgczona biegunami odwréconymi. Popraw potgczenie.
"SULPHATED BATT."
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Bateria jest siarczanowana i program odsiarczania nie byt w stanie jej odzyskac¢. Wcisnij
klawisz “start stop” aby anulowa¢ wiadomos¢ i wymien baterig.

"SHORTED BATTERY"

Bateria ma jedng lub wiecej ptytek uszkodzonych, albo ma zbyt duzg pojemnos¢ w
stosunku do wykonanej selekcji. Wcisnij klawisz “start stop” aby anulowa¢ wiadomos$¢ i
sprawdz pojemnos¢ baterii.

"BATT OVERVOLTAGE"

Bateria ma zbyt wysokie napiecie (Np. bateria 24 Volt). Wcisnij klawisz “start stop” aby
anulowa¢ wiadomos¢ i sprawdz baterig.

"THERMAL PROTECTION"

tadowarka wyposazona jest w ochronnik termiczny, ktory przerywa dziatanie. Kiedy
temperatura wewnetrzna osigga wartosci zbyt wysokie. Ten btad moze oznaczaé
niedostateczne napowietrzenie, temperature otoczenia wiekszg niz 40 stopni lub awarie.
Sprawdz warunki dziatania i oczekuj przywrécenia ciepta.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Napiecie pradu zasilania jest zbyt niskie lub zbyt wysokie.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

tadowarka ma wadliwe dziatanie i wymaga interwencji wykwalifikowanego technika.

CS

Navod k obsluze.

M Automaticka nabijacka batérii
yi ” \ VYSTRAZNY STIiTEK OBR.2.

Pred prvnim uvedenim do provozu
jazyce na nabijecku.

| ]: | Pozorné Cist tento manudl a obé instrukce provazejici

baterii a vozidlo, ve kterém se pouziva pred nabijenim.

fipevnit nalepku, ve vasem

Prehled a varovani

Blahopfejeme: Vami zakoupena nabijecka baterii je profesionalni, stabilizovany zdroj
napajeni, fizeny mikroprocesorem. Vykonova elektronika nabijecky baterii je realizovana
prostfednictvim systému PFC (Power Factor Control) a invertoru. Tato architektura
zarucuje vysokou Ucinnost nabijecky baterii.

Nabijecka baterii je vybavena konektorem pro SD karty, pro aktualizaci funkéniho softwaru
a pro implementaci novych funkci.

Diky svym charakteristikdm je nabijeCka baterii bezpecnym, flexibilnim a snadno
pouzitelnym pracovnim pfistrojem.

Nabije¢ka baterii disponuje rGznymi programy pro nabijeni, Udrzbu a desulfataci
startovacich baterii (WET, MF, GEL, AGM) a lithiovych baterii (LiFePO4).

Nabijecka baterii mGze byt pouzivana jako zdroj napajeni a umoznuje provadét diagnostiku
vozidel v autoservisech.

Nabijecka baterii mtze byt pouzivana jako zdroj napajeni elektroniky vozidel vystavenych
v autosalonech.

Tento pfistroj mohou obsluhovat déti od 8 let a starsi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti pouze
pod dozorem, nebo pokud byly pouceny o bezpecném pouZivani pristroje a pokud chépou
rizika spojend s obsluhou pristroje. Nedovolte, aby si déti hrély s pfistrojem. Déti bez dozoru
dospélé osoby nesmi Cistitani provadét udrzbu pristroje.

Nabijecka bateriije vhodné k dobijenilithium-iontovych akumulatori v provedenilithium-
Zelezo-fosfat (LiFePO4) pro startovani spalovacich motord.

Tato nabijecka je vhodna pro nabijeni ,,0lovnénychlkyseljch bateri typu: Baterie
JWET": zapeceténé baterie s elektrolytem: vyzaduji si malou UdrZbu alngbo sou bezidrzbové
(MF),"AGM",“GEL".

» Nikdy nenabijet vadné akumulatorové baterie nebo jiné nez zde uvedené.

» Nikdy nenabijet podchlazené akumulatorové baterie, které mohou explodovat.

ﬁ Pouze pro vnitini pouZiti.

VAROVAN PRED EXPLOZIVNIMI PLYNY!
' A}gumg]étcyy generuji béhem béZné operace explozivni plyn (vodik) a jeSté vatsi mnozstvi
pfi nabijeni.

@ Chranit pred otevienym ohném a jiskrami.

* Nabijecka ma komponenty jako jsou v%/pinaée arelé, které mohou vytvaretjiskry. V pfigadé
pouziti nabijecky v garaZi nebo podobnych prostorech ji umistéte pfisluSnym zplsobem,
daleko od baterie a mimo vozidlo Ci prostor motoru.

* Pro zabrénéni vzniku jisker s ujistéte, Ze se svorky nemohou béhem napajeni uvolnit z
pfislusnjch pdlu baterie.

+ Privody nikdy navzajem nezkratovat.



+ Pi pripojovani pfivodu akumulatoru nikdy nezaménit poly.

®

@ Nabijeci systém musi byt umistén do dobre vétraného prostoru.

A®O

+ Pfi préci nosit vzdy bezpetné bry

/N

+ Nikdy nepouzivat nabijec s poskozenym napajecim kabelem nebo s poSkozenym krytem
(icerem nebo padem nebo jinym zpdsobem.

» Nabije¢ nikdy nerozebirat, opravy ponechat autorizovanému servisu.

» Napéjeci kabel musi vymériovat pouze kvalifikovana osoba.

» Nikdy nepokladat nabije¢ na horlavy povrch.

» Nikdy nepokladat nabijec s kabely do vody nebo na mokré povrchy.

» Nabije¢ odpovidajicim zpsobem vétrat, nikdy jej nezakryvat néjakymi pfedméty a
neumistovat do uzavienych kontejner(i nebo polic.

Montaz a elektricka zapojeni

Pfeg,p?jpojenim nebo odpojenim pfivodi akumulatoru odpojit sitové napajeni
nabijece.

e proti elektrolytu a ochranny oblek.

» Smontujte voIné ¢asti obsazené v obalu.

» Zkontrolujte, jestli je elektrické vedeni osazené pojistkou a automatickym vypinacem
odpovidajicim maximalnimu pfikonu zafizeni.

» Zafizeni je mozné pfipojit pouze k napajecimu systému s uzemnénym ,nulovym® vodi¢em

Pripojeni nabijece
Pred zapnutim nabijecky se ujistéte, Ze doslo ke spravné volbé napéti baterie. V pfipadé
nespravné volby mize dojit ke $kodam na vécech nebo osobach.
Abyste neposkodili elektroniku namontovanou ve vozidle, pfed nabijenim baterie

anebo rychlym spousténim si peclivé pfectéte navod k pouzivani dodany vyrobcem
vozidla a baterie.

* Pripojit cerveny nabijeci privod na kladny (+) vivod akumulatoru a Cery na zaporny
()-V pripadé namontovant baterie do vozidla nejdrive pripojte svorku k polu baterie, ktery
neni pripojeny ke karoséril, a poté pfiﬁojte druhou svorku ke karosérii v misté dostatecné
vzdaleném od baterie a od benzinovéno potrubi.

+ Pfipojit nabijec na napajeci st.

* Pro ukonceni nabijeni nejprve odpojitsitové nap?jeni, pak odpojit nabiject pfivod od
§asi vozu nebo od zaporného polu (-) a nakonec od kladného polu (+).

Popis nabijece akumulatorovych baterii

Ovladani a signalizace Obr.1
A) Tlagitko zapinani / vypinani
B) Napajeci kabel

C) Vystupni svorka 12 Volt.

D) Pojistka

E) Konektor SD card

F) Tlagitko “start/stop”

G) Tlagitko “setting menu”

H) Tlacitka se Sipkami: “up - down” / “+ -”
1) Displej

M) Konektor tiskarny

Tlacitka se Sipkami

Tlagitko “start/stop” slouzi pro spusténi nebo preruseni zvoleného programu.

Tlacitko “setting menu” slouzi pro prohlizeni menu konfigurace programda.

Tlacitko “setting menu”, stisknuté 3 vtefiny, slouzi pro pfistup na menu konfigurace

nabijecky baterii.

Dvé tlacitka “up-down” slouzi pro nastaveni parametrd uvedenych v menu nebo pro

zménu jejich hodnoty.

PFi pfechodu z jednoho menu na nasledujici menu budou jednotlivé volby ulozeny.

@ PFi vypnuti nabijecky baterii budou v§echna nastaveni uloZzena a budou dostupna pfi
nasledujicim zapnuti.

@ Funkeni poruchy jsou hlaseny zvukovou signalizaci.

H Programy

Jsou dostupné nasleduijici programy:
> Nabijeni baterie.

» Ekvalizace baterie.

» Zdroj pro diagnostiku

Dal$i programy, které Ize aktivovat v menu konfigurace.
» Zdroj pro vyménu baterie.

» Zdroj pro Showroom

» Stabilizovany zdroj

> Desulfatace baterie.

» Personalizované nabijeni baterie “Custom”
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(D Veskeré programy umoznuji bezpe¢nou manipulaci s baterii, i pokud zdstane pfipojena
k vozidlu. Ujistéte se, Ze je spotfeba zafizeni nastavena na minimum, aby zbyte¢né
nebyla prodluzovana doba provozu.

H Nabijeni baterie Fig.3

Program nabijeni baterie 12 Volt.

Po ukonceni nabijeni (zprava “OK”), se program pfepne na fazi udrzovani urovné nabiti
“floating” po dobu 7 dnd; po uplynuti této doby se pfepne na fazi pulzniho udrzovani irovné
nabiti “pulse”.

Program vyZaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Typ baterie.
» Kapacita baterie.

Jsou podporovany nasledujici typy baterie:
» WET: baterie s tekutym elektrolytem;

» AGM: baterie typu AGM;

> GEL: GELOVE baterie;

» LFP: baterie typu LiFePO4.

Podporovana kapacita (Ah) se pohybuje v rozsahu od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .

* Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.
Informace na displeji:

» Vystupni napéti

» Vystupni proud

H Ekvalizace baterie Fig.3

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Typ baterie.
» Kapacita baterie.

(D Neni dostupna funkce automatického rozeznavani kapacity baterie.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Zdroj pro diagnostiku Fig.3

Slouzi pro napajeni elektroniky vozidla béhem faze diagnostiky a pro aktualizaci
elektronickych fidicich jednotek.

(D Nabijecka baterii zabrariuje vybojim baterie a stabilizuje napéti elektrického zafizeni.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Vystupni napéti baterie.
» Proud je nastaven automaticky

Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 13,0 V do 15,0 V
Omezeni proudu odpovida maximalnimu vystupnimu proudu nabijecky baterii.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Zdroj pro vyménu baterie Fig.3

Funkce vymény baterie slouzi pro napdjeni elektroniky vozidla béhem vymény baterie.

Program NEVYZADUJE konfiguraci parametr(i

Vystupni napéti je 13.0V a proud je nastaven automaticky.

Program vyZaduje, aby byla pfi spusténi pfitomna baterie.
Svorky nasadte tak, aby baterie mohla byt vyménéna, aniz by do$lo k nechténému
uvolnéni svorek.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Zdroj pro Showroom Fig.3

Nabijecka baterii slouzi jako zdroj schopny dodavat proud nezbytny pro funkénost
elektroniky vystavenych vozidel.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Vystupni napéti baterie. (Proud je nastaven automaticky)

Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 12,0 V do 15,0 V.

(D PROGRAM FUNGUJE JAK S BATERIi, TAK BEZ BATERIE.
POKUD BATERIE NENi PRITOMNA, DAVEJTE POZOR, ABY NEDOSLO K
OBRACENI POLU A K NASLEDNEMU POSKOZENI ELEKTRONIKY VOZIDLA

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Program Zdroj Fig.3

Nabijecka baterii slouZi jako zdroj se stalym napétim, u kterého je mozné nastavit vystupni
napéti a omezeni maximalniho proudu.



Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Vystupni napéti.
» Omezeni maximalniho proudu

Vystupni napéti Ize nastavit v rozsahu od 6,0 V do 16,0 V.
Maximalni hodnota proudu od 1 Amp do maximalniho vystupniho proudu.

@ Délka kabelt neni kompenzovana, proto se naméfené napéti mtze mirné odchylovat
od napéti ve svorkach.

Pokud vystupni proud presahuje nastavené omezeni, vystupni napéti se snizi.
Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Desulfatace baterie Fig.3

Program slouzi pouze pro desulfataci baterii WET i s nulovymi volty.

Program vyzaduje konfiguraci nasledujicich parametru:
» Kapacita baterie.

Podporovana kapacita (Ah) se pohybuje v rozsahu od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

H Nabijeni baterie “Custom” Fig.3

Program nabijeni “Custom” umozriuje vytvofit personalizovany program.
Je mozné zadat jednu nebo vice fazi nabijeni: desulfatace, nabijeni, ekvalizace, udrzovani.
U kazdé faze Ize personalizovat meze napéti, nabijeci proud a ¢asy.

<« Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu”: zvolte program “Custom”

* Stisknéte “setting menu”: prochazejte jednotlivymi parametry a v pfipadé potieby je
upravte. Viz tabulka 5 s uvedenim nastavitelnych parametrd.

- Stisknéte “start/stop” pro spusténi programu.

Informace na displeji:
» Vystupni napéti
» Vystupni proud

@ Jak zrusit faze nabijeni

Tds Max: Maximalni doba nabijeni s desulfataci. S parametrem nastavenym na “Off” tato
faze nebude provedena.

Teq Max: Maximalni doba nabijeni s ekvalizaci. S parametrem nastavenym na “Off” tato
faze nebude provedena.

TfL: Doba udrzovani floating. S parametrem nastavenym na “Off” tato faze nebude
provedena.

% Konfigurace nabijecky baterii Fig.4

Stisknéte na 3 vteriny tlacitko “setting menu” pro nastaveni menu konfigurace
nabijecky baterii.
Lze konfigurovat nasledujici funkce:

Tiskarna

Muzete ziskat tiSténou zpravu o poslednim procesu spravy baterie: nabijeni, odsifeni,
vyrovnani, samonabijeni.

Proces, Typ baterie, Velikost baterie, po¢ate¢ni a koncové napéti, dodavané ampéry, doba
nabijeni, kone¢ny stav baterie.

Postup regulace.
- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Print last report”.
* Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “Yes/No”

Aktivace funkce Autostart

V rezimu Autostart budou programy nabijeni baterie spustény ihned po pfipojeni baterie
a zapnuti nabijecky baterii (tlacitko “On”). Tato funkce je uZite¢na, pokud si pfejete, aby
byly programy nabijeni opét automaticky spustény po vypadku elektrické energie nebo
aby nebylo nutné opét stisknout tlacitko “start” po pfipojeni baterie a stisknuti tlacitka “On”
@ Diagnosticka funkce je vylou¢ena.

® Aktivace zablokovani Showroom

Ve vychozim menu zlstane viditelny pouze program Showroom. (Rezim je dostupny
pouze pfi aktivaci programu showroom v Pokrogilych funkcich).
Pro pfistup na menu je nutné zadat heslo (Strana 3).

Postup regulace.

* Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Lock showroom”.

< Stisknéte tlacitka “up-down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “On/Off”.

* ZADEJTE HESLO stisknéte tlacitka “up/down” pro zménu jednotlivého &isla a
stisknéte tlaCitko “setting menu” pro pfechod na nasledujici. Pokud heslo neni
spravné, zopakujte postup.

% Pristup na menu Pokrocilé funkce Fig.4

Prostfednictvim tohoto menu Ize zahrnout do hlavniho menu urcité zvlastni funkce, které
vyzaduji zvlastni pozornost pfi pouZziti nabijecky baterii.
Pro pfistup na menu je nutné zadat heslo (Strana 3).

Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “Pokrocilé / Advanced”

* Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “Yes/No”

o ZADEJTE HESLO stisknéte tlacitka “up/down” pro zménu jednotlivého Cisla a

stisknéte tlacitko “setting menu” pro pfechod na nasledujici. Pokud heslo ner}tl'3

950075-00 18/04/23

spravné, zopakuijte postup.
« Stisknéte “setting menu” az do nalezeni funkce, kterou si pfejete aktivovat”.

Aktivace / deaktivace automaticky tisk

Aktivace / deaktivace programu vymény baterie.
Aktivace / deaktivace programu Showroom
Aktivace / deaktivace programu Zdroj napajeni
Aktivace / deaktivace programu Desulfatace.
Aktivace / deaktivace programu Nabijeni Custom
Konfigurace kabeli

Slouzi pro konfiguraci vystupnich kabel, jejichz délka se lisi od délky sériovych kabell
(doporu¢ena maximalni délka 5m 16mmgq; 8m 25mmaq).

Postup regulace.

- Stisknéte “setting menu” az do zobrazeni parametru “konfigurace kabelt / cable
configuration””.

* Stisknéte tlacitka “up/down” pro nastaveni poZzadované hodnoty “Yes/No”.

* ZKRATOVANI VYSTUPNICH SVOREK.

<« Pockejte do zobrazeni zpravy “kalibrace OK / calibration OK”.

- Stisknéte “setting menu” pro prohlizeni dalSich funkci az do vychoziho menu.

< Pokud kalibrace neni Uspésna, bude zobrazena zprava “kalibrace ERR.”, zkontrolujte
pfipojeni svorek a délku kabeld.

Jazyk

Nastaveni jazyka, v némz budou zobrazovany zpravy.

Reset Pristroje.
Total
Slouzi pro obnoveni vychozich parametrd nabijeni.

Partial

Slouzi pro obnoveni vychozich parametrd nabijeni.
Pokud byly aktivovany pokrocilé funkce, tyto funkce budou i nadale aktivni.

Technické specifikace tiskarny

» 24 sloupcova tiskarna
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Funkéni poruchy

@ Nabijecka baterii je elektronicka a nezplsobuje jiskieni pfi vzajemném styku svorek.
Proto timto zplisobem neni mozné stanovit funkénost pfistroje.

Béhem provozu mohou byt zobrazeny chybové zpravy, které prerusi provoz nabijecky
baterii a mohou vyZadovat zakrok uzivatele.
Jedna se o nasledujici kddy chyb:

“NO BATTERY"

Spatny kontakt mezi klestémi a svorkami baterie.

"SHORT CIRCUIT"

Na svorkéach doslo k zkratu.

“REVERS. POLARITY"

Baterie je pfipojena s obracenymi poly. Opravte pfipojeni

"SULPHATED BATT."

Doslo k sulfataci baterie a program desulfatace neni schopen obnovit baterii. Stisknéte
tlacitko “start stop” pro zruSeni zpravy a vyménte baterii

"SHORTED BATTERY"

Baterie ma jednu nebo vice poSkozenych desek nebo je jeji kapacita prilis vysoka pro
nastavenou volbu. Stisknéte tlacitko “start stop” pro zru$eni zpravy a zkontrolujte kapacitu
baterie.

"BATT OVERVOLTAGE"

PFili§ vysoké napéti baterie (Napf. baterie 24 Volt). Stisknéte tlacitko “start stop” pro
zru$eni zpravy a zkontrolujte baterii.

"THERMAL PROTECTION"

NabijeCka baterii je vybavena tepelnym jisticem, ktery pferusuje provoz. Pokud vnitfni
teplota dosahne prili§ vysoké hodnoty. Tato chyba se mlzZe objevit v pfipadé nedostateéného
vétrani, pokud teplota prostfedi pfekro¢i 40 stupriti nebo v pfipadé poruchy. Zkontrolujte
podminky provozu a pockejte do obnoveni tepelného jistice.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Napajeci napéti prili§ vysoké nebo prili§ nizké

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Doslo k funkéni poru$e nabijecky baterii a je nutny zakrok kvalifikovaného technika.
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Hasznalati atmutato.
Automata akkumulator to6lté

L

A FIGYELMEZTETO CIMKE 2 ABRA.
Miel6tt lizembe helyezése az elsé alkalommal csatolja, a
mellékelt, matricat az On nyelvén az akkumulator tolto.

| I A toltés megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a

hasznalati utmutatét. Tanulmanyozza at az akkumulator és a
jarmii hasznalati utasitasat is.

Altalanos tudnivalék és figyelmeztetések

Gratulalunk! Epp most lettél egy mikroprocesszor vezérelt, professzionalis, stabilizalt
akkumulatortdltd tulajdonosa. Az akkumulatortdltd elektronikajat egy PFC (Power
Factor Control) és egy aramatalakité képezi. Ennek kdszénhetéen az akkumulatortolté
hatékonysaga kimagaslo.

Az akkumulatortoltd SD kartya csatlakozéval rendelkezik, az operaciés szoftvere
frissitéséhez és Uj funkciok telepitéséhez.

Tulajdonsagai révén biztonsagos, rugalmas munkaeszkéz, amelynek hasznalata
egyszerd.

Az akkumulatortolté az inditdakkumulatorokhoz (WET, MF, GEL, AGM) és litium
akkumulatorokhoz tébbféle akkumulator tolt6, fenntartdé deszulfatalé programmal
rendelkezik

Az akkumulatortolté tapegységként is hasznalhatd, az erre felszerelt miihelyekben a
jarmivek diagnosztikaja is végezhetd vele.

Az akkumulatortdlté az autdszalonokban kidllitott jarmiivek elektronikus részeinek
tapegységeként is hasznalhato.

Akészileket 8 évet betoltott gyermekek s olyan személyek hasznalhatjak, akiknek szellemi,
fizikai, rzékszervi képességei vagy tapasztalatai és ismeretei lehettvé teszik azt. Ellenkezo
esetben a haszndlatra feliigyelet mellett vagy a lehetséges veszélyekre torténd kioktatast
kdvetden kertilhet sor. Gyerekek ne jatsszanak a készillékkel. Agyerekek ne takaritsak és ne
végezzenekrrajta karbantartast felligyelet nélkiil.

Az akkumulatortoltd a robbanémotorokban inditashoz hasznalt litium-vas-foszfat
technoldgias (LiFePO4) litium-ionos akkumulatorok Gjratdltésére alkalmas.

Az akkumulatortoltd a kovetkezo tipusi ,0lom/sav” akkumulatorok Ujratoltéséhez
megfeleld: ,WET" akkumulétorok: lezarva, belil elektrolitos folyadékkal: kevés gondozést
igényeld vagy gondozasmentes (MF), "AGM”,“GEL"

» Ne probélja meg feltdlteni a nem feltolthetd akkumulatorokat, illetve ha a tipusuk nem
megfeleld.

» Ne probalja meg a fagyott akkumulétor feltoltését, mert felrobbanhat.
ﬁ Kizérolag belsd hasznélatral

VIGYAZAT ROBBANEKONY GAZ!

+ Az akkumulator a normélis tizemelés alatt robbanékony gazt (hidrogént) fejleszt, aminek a
mennyisége a toltés alatt ndvekszi.

@ Nyilt lang és szikra hasznalata tilos.

* Az akkumulatortoltonek vannak olyan része, mint a megszakitd kapcsolok és arelék, melyek
szikrat hozhatnak étre. Ha garazshan, vagy ehhez hasonlo helyen hasznalod, megfeleloen
helyezd el, tavol az akkumulétortdl, a jarmuvon és a motorhazon kivil.

+ Aszikrék elkerilése érdekében gydzaj meg arrdl, hogy a kapesok nem tudnak levélni az
akkumulator polusairdl a feltoltés alatt.

+ Acsipeszeknek nem szabad egymashoz émitk.
» Ne cserélje fel a polusokat, amikor a csipeszeket az akkumuldtorra teszi!

Avillasdugot nem szabad aljzatba dugni a csipeszek csatlakoztatasa, illetve
levélasztasa eldtt.

@ Atoltés alatt megfeleld szellozést kell biztositani.

A®O

+ Viiseljen oldallappal rendelkezd védészemuveget, savallo védokesztyiit és megfeleld,
savallo runat.
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+ Tilos az akkumulatortoltdt tizemeltetni, ha kabelei karosodtak, ltés érte, leesett, illetve ha
karosodast szenvedett.

» Ne szedje szét a toltdt, vigye szakszervizbe!

» Ahélozati vezetéket csak szakemberrel cseréltesse kil

+ Az akkumulatortoltot ne tegye gyulekony feliletre.

+ Az akkumultortoltot és a kabeleit ne tegye vizbe vagy nedves feliletre.

+ Az akkumulatortltot megfelelden szelldztetett helyen térolja: ne takarja le semmivel; ne
tartsa dobozban vagy polcon.

Osszeszerelés és elektromos bekapcsolas.

VAN

» Rakd 6ssze a csomagolasban 1évd leszedett részeket

» Ellendrizd, hogy az elektromos vonalat ellattak-e biztositékkal vagy egy automatikus
megszakité kapcsoléval, ami megfelel a gép maximalis aramfelvételének.

» A gépet kizardlag olyan aramellaté rendszerre szabad racsatlakoztatni, melyen a
,semleges” vezeték le van foldelve.

Az akkumulator t61t6 csatlakoztatasa: az lizembehelyezés
folyamata
Miel6tt bekapcsolnad az akkumulatortoltét, gyézédj meg arrél, hogy az akkumulator

feszliltségének beallitdisa megfelelé-e. Ha hibas a beadllitas, ez balesetet okozhat
vagy karosithatja dolgaidat.

Azért, hogy ne sériiljon meg a jarmivekbe felszerelt elektronika, miel&tt tolteni kezdenél
A egy akkumulatort, vagy gyorsinditast végeznél, olvasd el figyelmesen a jarmi és az
akkumulator gyartoja altal adott utasitasokat.

*Csatlakoztassa a piros csipeszt az akkumuldtor pozitiv
E\+ Béluséra és a fekete csipeszt a negativ (-) polusara.
ko je baterija postavijena na vozilo, spajii naﬁ)rije pritezac na pol baterije koji nije spojen
na karoseriju, a zatim spojiti drugi pritezac na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
| 0d cijevi goriva.
+ Csatlakoztassa a tolt6t a hélozati ramra.

* A toltés megszakitasahoz, eloszor valassza le a csatlakozot a halozati aljzatrol és
utana vegye le a fekete csipeszt a karosszériarol vagy az akkumulator (-) polusardl, és utana
apiros csipeszt a pozitiv (+) polusrdl.

Az akkumulatortolto leirasa

1. abra - Vezérl6parancsok és jelzések
A) Gomb bekapcsolva / kikapcsolva

B) Tapkabel

C) 12 Volt kimeneti csatlakozdkapocs.

D) Biztositék

E) SD kartya csatlakozo

F) “Start/Stop” gomb.

G)“setting menu” gomb.

H) Navigacios gombok “up - down” / “+ -”
1) Kijelzé

M) Nyomtaté csatlakozd

Navigaciés gombok

A “start/stop” nyomégombbal a kivalasztott programot elindithatod vagy megszakithatod.
A “setting menu” nyomégombbal a programok konfiguraciés meniijében navigalhatsz.
Ha a “setting menu” nyomoégombot 3 masodpercig lenyomva tartod, uUgy az
akkumulatortéltd konfiguraciés menijébe juthatsz.

Az “up-down” gombokkal a menlben 1év6 paraméterek kozil valaszthatsz vagy
maodosithatod azok értékét.

Egy menlbdl a kvetkezdre valtasnal a valasztasaid mentésre keriinek.

@ Az akkumulatortolté kikapcsolasakor a bedllitdsaid mentésre keriiinek, amelyeket a
berendezés bekapcsolaskor felkinal.

(D A miikodés kdzben fellépé rendellenességekre hangjelzés figyelmeztet.

H Programok

Az alabbi programok érhetéek el:

» Akkumulator toltés

» Akkumulator kiegyenlités

» Tapegység diagnosztikahoz

Tovabbi programok, amelyeket a konfiguraciés meniiben tudsz aktivalni.
» Tapegység akkumulatorcseréhez

» Showroom tapegység

» Stabilizalt tapegység

» Akkumulatorok deszulfatalasa

» Akkumulator toltése egyéni “Custom” toltéssel

@ Mindegyik programmal biztonsagosan dolgozhatsz az akkumulatorral, akkor is, haaz a
jarmiihoz csatlakoztatva marad. Gy6zédj meg réla, hogy a berendezések fogyasztasa
a lehetd legkisebb legyen, hogy a szlikséges id6t tulzott mértékben ne nyujtsd meg.

H Akkumulator toltése Fig.3

12 Voltos akkumulatorok toltési programja.
Feltoltés végén (“OK” izenet), a program “floating” csepptoltés szakaszba all 7 napig; majd




ennek leteltével a “pulse” impulzustéltésre valt.

A programhoz a kovetkezé paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulatortipus.
» Akkumulator teljesitmény

A tamogatott akkumulatortipusok az alabbiak:
» WET: folyékony elektrolit akkumulatorok;

» AGM: AGM tipusu akkumulatorok;

» GEL: ZSELES tipust akkumulatorok;

» LFP: LiFePO4 tipusu akkumulatorok.

A tamogatott teljesitményskala 20 Amperoratol 1200 Amperoéraig (1Ph 230V).
<+ Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditadsahoz.
Kijelzon lathaté informaciodk:

> Kimeneti feszlltség
» Aramerdsség

H Akkumulator kiegyenlitése Fig.3

A programhoz a kovetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulatortipus.
» Akkumulator teljesitmény

@ Az akkumulator teljesitmény automata felismerési funkcidja nem elérhetd.
Kijelzon lathaté informaciodk:

> Kimeneti feszlltség

» Aramerdsség

H Tapegység diagnosztikahoz Fig.3

Hasznalataval a jarmilivek elektronikdja miikodtethetd diagnosztikai vizsgalatok soran,
illetve az elektromos kdzpontok frissitése végezhetd.

Az akkumulatortoltdvel elkerlilheté az akkumulator lemerilése, az elektromos berendezés
feszlltségét stabilizalja.

® Aprogram végrehajtasahoz j6 allapotu akkumulatorral rendelkezé jarmire van szikség,

A programhoz a kdvetkezdé paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Az akkumulator kimeneti feszlltsége.
» Az aramerdsséget automatikusan beallitja.

A kimeneti fesziiltség 13,0 V és 15,0 V koz6tt allithato.
Az aramerfsség hatarértéke megfelel az akkumulator t6lt6 altal szallithatdé maximalis
aramerdsségnek.

Kijelzén lathaté informaciodk:

» Kimeneti fesziiltség
» Aramerdsség

H Tapegység akkumulatorcseréhez Fig.3

Az akkumulatorcsere funkcidoval a gép elektronikajat arammal lathatia el a gép
akkumulatoranak cseréje kdzben.

A programhoz NINCS sziikség a paraméterek konfiguralasara!
A kimeneti feszlltség 13,0 V, az aramerdsséget automatikusan bedllitja.

@ A program inditasakor az akkumulatort be kell helyeznil!
Helyezd fel a kapcsokat oly médon, hogy az akkumulatort cserélni lehessen anélkl,
hogy a kapcsok véletlenil leeshessenek.

Kijelzén lathaté informaciok:

> Kimeneti feszlltség
» Aramerdsség

H Showroom tapegység Fig.3

Az akkumulatortoltd tapegységként arammal latja el a kiallitasi jarmivek elektronikajat.

A programhoz a kévetkez6é paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Az akkumulator kimeneti feszlltsége. (Az daramerésséget automatikusan beallitja).

Akimeneti fesziiltség 12,0 V és 15,0 V kozétt allithato.

D A PROGRAM AKKUMULATORRAL ES ANELKUL IS MUKODIK.
AMENNYIBEN NINCS JELEN AKKUMULATOR, UGY UGYELJ RA, HOGY NE
KEVERD OSSZE A POLUSOKAT, MERT AZ A GEP ELEKTRONIKAJABAN KART
TEHET!

Kijelzén lathato informaciok:
> Kimeneti fesztiltség
» Aramerdsség

H Tapegység program Fig.3

Az akkumulatortolt6 fesziiltség stabilizalo tapegységként is mikodik, ahol megadhatod a
kimeneti fesziltséget és a maximalis aramkorlatot.

A programhoz a kovetkezé paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Kimeneti fesziltsége.
» Maximalis aramkorlat.

A kimeneti fesziiltség 6,0 V és 16,0 V kozott allithato.
Maximalis aramerésségi szint 1 Ampertél a maximalisan leadott aramerésségig.
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@ A kabelhossz nem kompenzalt, igy a leolvasott fesziltség kissé eltér attol, ami a
csipeszeknél mérhetd.

@ Amennyiben a leadott aramerésség meghaladja a beallitott korlatot, a kimeneti
feszliltség csokken.

Kijelzén lathato informaciok:
> Kimeneti feszlltség
» Aramer6sség

H Akkumulatorok deszufatalasa Fig.3

A programmal kizarélag a WET akkumulatorok deszulfatalasa végezhetd, akar akkor is,
ha fesziltségik nulla.

A programhoz a kovetkez6 paraméterek konfiguralasara van sziikség:
» Akkumulator teljesitmény

A tdmogatott teljesitményskala 20 Amperoratdl 1200 Amperoéraig (1Ph 230V).
Kijelzén lathato informaciok:

» Kimeneti fesziltség
» Aramer6sség

H Egyéni “Custom” akkumulatortoltés Fig.3

A “Custom” toltési programmal egyéni programot hozhatsz létre.
Egy vagy tdbb toltési fazist adhatsz meg: deszulfatalas, toltés, kiegyenlités, fenntartas.
Minden fazisra megadhatod a feszlltségkiiszobdt, a toltési aramerésséget és toltési ido6t.

<« A beallitas Iépései

<« Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “Custom” programot (“‘up-down”
gombok)

< Nyomd meg a “setting menu”: gombot: fusd végig a paramétereket és végezd el a
kivant médositasokat. A beallitandd paramétereket lasd az 5. tablazatban!

<« Nyomd meg a “start/stop” gombot a program elinditasahoz.

Kijelzén lathato informaciok:
> Kimeneti feszlltség
» Aramer6sség

(D Hogyan torélj toltési fazisokat.

Tds Max: Deszulfatalas maximalis toltésidé. Az ‘OFF” allapotu paraméterrel a fazis nem
kerul végrehajtasra.

Teq Max: Kiegyenlités maximalis toltésidé. Az ‘OFF” paraméterrel a fazis nem kerdl
végrehajtasra.

TfL: Floating (csepptoltés) id6 Az ‘OFF” paraméterrel a fazis nem kerdl végrehajtasra.

% Az akkumulatortolté konfiguralasa Fig.4

A ‘“setting menu”’nyomégombot 3 masodpercig add meg az
akkumulatortolté konfiguracios meniijét.
A konfiguralhaté paraméterek a kdvetkezok:

lenyomva,

Nyomtaté

Nyomtatott jelentést kaphat az akkumulatorkezelés utols6 folyamatairdl:
kéntelenités, kiegyenlités, egyedi toltés.
Folyamat, akkumulator tipusa, akkumulator mérete, kezdeti és végsé fesziltség, szallitott
amperek, toltési id6, végsé akkumulator allapot.

toltés,

A beallitas lépései

< Nyomd meg a “setting menu” gombot: valaszd a “Print last report” programot (“up-
down” gombok)

@ Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

Az autostart funkcié aktivalasa

Autostart médban az akkumulator toltéprogramjai az akkumulator csatlakoztatasakor
és az akkumulator tolt6 bekapcsolasakor (“On” gomb) azonnal elindulnak. A funkcid
akkor hasznos, ha elektromos aramkimaradas utan azt szeretné, hogy a toltési program
automatikusan UGjrainduljon, vagy ha el szeretné keriilni, hogy “start” gombot kelljen
nyomnia az akkumulator csatlakoztatasa és az “On” gomb megnyomasa utan.

@ A diagnosztikai funkcio ki van zarva.

& Showroom blokk aktivalasa

A kiindulasi meniiben csak a Showroom program lathat6. (Ez a méd csak akkor érheté el,
ha a Haladé moédban a showroom program bedllitasra kertilt!)
A meniihdz valé hozzaféréshez jelszd sziikséges (3. oldal.).

A beallitas lépései

<« Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig az “Lock Showroom” paraméterhez
nem érsz.

<« Akivant érték kivalasztasahoz hasznald az “On/Off” gombokat.

* JELSZO MEGADASA Hasznald az “up/down” gombokat az egyes karakterek
modositasahoz, majd nyomd meg a “setting menu” gombot a tovabblépéshez.
Amennyiben hibas jelszét adott meg, ismételje a fenti miveletet!

% A Haladé méd menii elérése Fig.4

Itt érhetéek el a fémenu kilonleges funkcidi, amelyek az akkumulatortdlté tudatosabb
hasznalatat igénylik.
A meniihdz valé hozzaféréshez jelsz6 sziikséges (3. oldal.).

A beallitas lépései

<« Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig a “Haladé / Advanced” paraméterhez
nem érsz.

@ Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

* JELSZO MEGADASA Hasznald az “up/down” gombokat az egyes karakterek



maodositasahoz, majd nyomd meg a “setting menu” gombot a tovabblépéshez.
Amennyiben hibas jelszét adott meg, ismételje a fenti miveletet!

<+ Nyomd meg a “setting menu” gombot, mig meg nem taldlod az aktivalni kivant
funkciét!

Automatikus nyomtatas aktivalasa/deaktivalasa
Akkumulatorcsere program aktivalasa
Showroom program aktivaldsa/deaktivalasa
Tapegység program aktivalasa/deaktivalasa
Deszulfatalas program aktivalasa/deaktivalasa
Egyéni toltés program aktivalasa/deaktivalasa

Kabelek konfiguracidja
A sorozattdl eltéré hosszisagu kimeneti kabelt lehet konfiguralni (javasolt maximalis
hossz: 5 m 16mmg; 8m 25mmaq).

A beallitas lépései

* Addig nyomd a “setting menu” gombot, amig az “kabel konfiguralas / cable
configuration”” paraméterhez nem érsz.

* Hasznald az “up/down” gombokat a kivant érték kivalasztasahoz “Yes/No”.

« AKIMENETI CSIPESZEK ROVIDZARLATA

<@ Vard meg a “kalibracié OK / calibration OK” lizenetet!

* A “setting menu” gombbal végigfuthatod a tébbi opciét, egészen a kiindulasi mentig,

@ Amennyiben nem sikeril a kalibracié, ugy “calibrazione ERR.”lzenet jelenik meg,

Ellendrizd a csipeszek csatlakozasat és a kabelek hosszat!

Nyelv

Valaszd ki azt a nyelvet, amelyen az lizenetek megjelenjenek.

Késziilék visszaallitasa

Total
A toltési paramétereket a gyari értékekre allithatod vissza.
Partial

A toltési paramétereket a gyari értékekre allithatod vissza.
Amennyiben haladé funkciokat aktivaltal, azok tovabbra is aktivak maradnak.

A nyomtaté miiszaki adatai

» 24 oszlopos nyomtaté
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Meghibasodasok

@ Az akkumulatortolté elektromos, a csipeszek egymashoz dorzsélédése nem okoz
szikrat. Ezzel a modszerrel tehat nem hozhaté miikédésbe a berendezés.

Mikodés kdzben hibalizenetek jelenhetnek meg, amelyek az akkumulatortolté mikodését
megszakithatjak és a felhasznal6 beavatkozasat igényelhetik.
Alehetséges hibalizenetek a kdvetkez6k:

“NO BATTERY"

Az akkumulator sarui és a csipeszek kozott rossz az érintkezés

"SHORT CIRCUIT"

Révidzarlat a saruknal

“REVERS. POLARITY"

Az akkumulator pélusait forditva csatlakoztatta. Javitsa ki a csatlakozast!

"SULPHATED BATT."

Az akkumulator szulfatalt, a deszulfatalé program nem tudott ezen javitani. Az Gizenet
torléséhez és az akkumulator cseréjéhez nyomd meg a “start stop” gombot!

"SHORTED BATTERY"

Az akkumulator egy vagy tobb celldja sériilt, vagy a megadotthoz képest tul nagy a
kapacitasa. Az lizenet torléséhez és az akkumulator kapacitasanak ellenérzéséhez nyomd
meg a “start stop” gombot!

"BATT OVERVOLTAGE"

Az akkumulator fesziiltsége tul magas (pl. 24 Voltos akkumulator). Az lizenet torléséhez és
az akkumulator ellenérzéséhez nyomd meg a “start stop” gombot!

"THERMAL PROTECTION"

Az akkumulatortolté hévédével rendelkezik, amely a mikddést megszakitia Ha a belsd
hémérséklet tul magas értéket ér el. A hibalizenet a nem megfelel6 szell6zés, 40 °C
feletti kornyezeti hdmérsékletet, vagy meghibasodast jele lehet. Ellenérizd a miikodési
feltételeket és vard meg, mig a hévédd visszakapcsol.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

A tapfesziltség tul alacsony, vagy pedig tul magas.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Az akkumulatortolté meghibasodott, képzett technikus beavatkozasat igényli.
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Navod k obsluhe.

IM Automaticka nabijacka batérii
/ ﬂ \ VYSTRAZNY $TiTOK OBR.2.

Predtym ako za¢nete nabijacka batérii
vo vasom jazyku na nabijacku.

| I | Pozorne si preditajte tento manual a obidve inStrukcie su

re akumulator a auto, v ktorom sa nabijacka pouziva eSte pred
nabijanim.

ouziva, pripojit’ nalepku

Prehlad varovani

BlahozZelame: prave ste si kupili profesionalnu stabilizovand nabijacku, riadenu
mikroprocesorom. Elektronika napajania nabijacky je realizovana stupfiom PFC (Power
Factor Control) a stupfiom menica. Tato architektira zabezpecduje vysoku ucinnost
nabijacky.

Nabijacka je vybavena konektorom pre SD Card na aktualizaciu operaéného softvéru a
implementacie novych funkcii.

Jeho vlastnosti ho robia bezpecny, flexibilnym a fahko pouzitefnym pracovnym nastrojom.
Nabijacka obsahuje niekolko programov na nabijanie, udrzbu a desulfataciu Startovacich
batérii (WET, MF, GEL, AGM) a litiovych batérii (LiFePO4).

Nabijacka batérii sa mdzZe pouzivat ako napajaci zdroj a umoziuje vykonavat diagnostiku
vozidiel v zariadenych dielfiach.

Nabijacka batérii sa mdze pouzivat ako napajaci zdroj elektroniky vozidiel v expozicii
autosalénov

Zariadenie mdZu pouZivat deti nad 8 rokov. Osoby so znizenymi mentalnymi, fyzickymi alebo
zmyslovymi schopnostami alebo bez dostatocnych skisenosti a poznatkov mdZu zariadenie
pouzivat iba pod dohfadom vhodne zaskolenych osob pre bezpe¢né pouZivanie zariadenia,
ktoré pochopilimozné nebezpecenstvo. Deti sanemdZu hrat so zariadenim.

Detinemdzu bez dozoru Cistit zariadenie a vykondvat jeho Udrzbu.

Nabijacka batérii je vhodna na dobijanie litiovo-ionovych akumulatorov v prevedeni
litium-Zelezo-fosfat (LiFePO4) pouzivanych na Startovanie spalovacich motorov.

Nabijacka batérii je vhodna na nabijanie oloveno-kyselinovych batérii nasledujicich
typov: Batérie ,WET": zapecatené elektrolytom: s nizkou UdrZbou alebo bez udrzby (MF),
‘AGM’,“GEL".

+ Nikdy sa nepokuSajte nabijat batérie, ktoré sa nemdzu dobijat anitypy od
* Nikdy nenabijajte zmrazené batérie, ktoré by mohli vybuchnut.

iSné od uvedenych.

ﬁ Len pre pouzitie v interiéri (vnitorné prostredie).

VAROVANIE:VYBUéNY PLYN!

+ Batérie vytvérajd vybusny plyn (vodik) pocas beznej prevadzky a dokonca aj vacsie mnozstvé
pocas dobijania.

@ Zabrarite vytvaraniu plamenov alebo iskier.

+ NabijaCku batérii tvoria komponenty ako st vypinace a relé, ktoré mozu vytvarat iskry. Ak
pouZivate nabijacku v garazi alebo podobnych miestach, umiestnite ju vhodnym spdsobom
daleko od batérie a mimo vozidla a priestoru motora.

' /b\bty ste zabranili iskreniu, uistite sa, Ze svorky sa nemdzu poas nabijania uvofnit z polov

atérie.

* Nikdy nedovolte, aby sa kablové svorky navzéjom dotykali.

* Pri pripojovani akumulétoru k nabijacke nikdy nevymerite poly.

Pred pripojenim alebo odpojenim kablovych svorek sa uistite, Ci je zastrcka
odpojend zo zasuvky.

B
{7 Pocas nabijania zabezpecte primerané vetranie.

A®O

B Vzdy noste ochranné okuliare, uzavreté na bokoch, kyselinovzdorné ochranné rukavice
a kyselinovzdorny odev.
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» Nikdy nepouZivajte nabijacku batérii s poskodenymi kablami alebo vtedy, ked bola nabijacka
vystavend narazu alebo poSkodend.

» Neodmontovat nabijacku, ale zaniest ju do kvalifikovaného servisu.

+ Pradovy kabel musia vymenit len kvalifikované osoby.

» Nikdy neumiestiujte nabijaCku batérii na horfavé plochy.

» Nikdy nekladte nabijacku batérii a jej kable do vody ani na mokré plochy.

+» \lybavte nabijaCku batérif vhodnou ventil&ciou; nikdy ju nezakrjvajte inymi predmetmi ani
junezatvarajte do kontajnerov ani uzavretych policiek.

Montaz a elektrické spojenia

» Zmontujte volné diely, ktoré su sucastou obalu.

» Skontrolujte, ¢i elektrické vedenie vybavené poistkou alebo automatickym vypinacom
zodpoveda maximalnemu prikonu zariadenia.

» Zariadenie musi byt pripojené len na napdjaci systém s uzemnenym ,neutralnym"
vodi¢om.

Pripojenie nabijacky: prehlad operacii

Pred zapnutim nabijacky sa uistite o spravnej volbe napatia batérie. Nespravna volba
moze spdsobit Skody na osobach alebo veciach.

Aby ste neposkodili elektroniku vozidiel, pred nabitim batérie alebo rychlym spustenim
/ ﬂ \ si pozorne preditajte pokyny dodané vyrobcom vozidla a batérie.

* Pripojit Cerveny nabijact privod na kladny (+) vivod akumulétora a Giery (<) na zaporny pol.
V pripade namontovania batérie do vozidla najskor pripojte svorku k polu batérie, kioré nie je
pripojend ku karoseii a potom pripojte druhd svorku ku karosériiv mieste, ktoré je vzdialeng
0d batérie a benzinového potrubia.

+ Pripojit nabijacku na napajaciu sief.

* Po ukonéeni nabijania treba najprv odpojt siefové napajanie az potom nabijaci privod
od zapalovaca alebo zapormého polu (-) a nakoniec od kladného pélu (+)

Popis nabijacky batérii
Prikazy a signalizacie Obr. 1
A) Tlagidlo zapnuté/vypnuté
B) Napajaci kabel
C) Vystupna svorka 12 Volt.
D) Poistka
E) Konektor SD Card
F) lacidlo “start/stop”
G)Tlacidlo “setting menu”
H) Navigac¢né tlac¢idla: “up - down” / “+ -
1) Displej
M) Konektor tlaciarne

Navigaéné tlacidla

Tlacidlo “start/stop” spusti a zastavi vybrany program.

Tlacidlo “ Setting menu” umoZiuje navigaciu v ponukach nastaveni programov.

Tlacidlo “ Setting menu” stlacené na 3 sekundy vam umozni vstupit do menu nastavenia
nabijacky batérie.

Dve tlacidla “up-down” umozniuju vybrat parametre v ponukach alebo zmenit ich hodnotu.
Ked' sa presuniete z jednej ponuky na druhu, vase volby budu uloZené.

@ Ked' vypnete nabijacku batérii, vase nastavenia sa ulozia a resetuju sa na restart.
Zvukova signalizacia vas upozorni na prevadzkové poruchy.

H Programy

Dostupné programy su nasledovné:

» Nabijacka batérii

» Vyrovnanie batérie.

» Napajac pre diagnostiku

Dalsie programy, ktoré moZete aktivovat' v konfiguraénej ponuke.
» Napajac pre vymenu batérie

» Napaja¢ pre Showroom

» Stabilizované napajanie

> Desulfatacia batérie

» Nabijacka s personalizovanym nabitim “Custom”

@ V8etky programy umoznuju bezpeénu prevadzku batérie, aj ked je pripojena k vozidlu.
Uistite sa, Ze spotreba zariadenia je minimalizovana, aby sa predislo prilisnému
prediZzeniu poZzadovaného ¢asu.

H Nabijacka batérii Fig.3

Program na nabijanie 12voltovych batérii.

Po dokonéeni dobijania (sprava “OK”) sa program prepne na fazu udrzby nabijania “
floating “ na 7 dni; po tejto dobe prechadza do fazy impulzného udrziavania nabijania
“pulse “.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Druh batérie.
» Kapacita batérie.

Podporované typy batérii st nasledovné:
» WET: tekuté elektrolytické batérie;
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» AGM: batérie typu AGM;
» GEL: batérie typu GEL;
» LFP: batérie typu LiFePO4.

Rozsah podporovanych kapacit (Ah) sa pohybuje od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .
Informacie na displeji:

» Vystupné napatie.

» Dodany prud

H Vyrovnanie batérie Fig.3

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Typ batérie.
» Kapacita batérie.

G) Automatické rozpoznanie kapacity batérie nie je k dispozicii.
Informacie na displeji:

» Vystupné napatie.

» Dodany prud

H Napajac pre diagnostiku Fig.3

Umoznuje napdjat elektroniku vozidla po¢as faz diagnostiky a aktualizacie elektronickych
riadiacich jednotiek.
Nabijacka batérie zabrariuje vybitiu batérie a stabilizuje napatie v elektrickom systéme.

(D Na spustenie programu je potrebné, aby sa na vozidle nachadzala batéria v dobrom
stave.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujicich parametrov:
» Vystupné napétie batérie.
» Prad je nastaveny automaticky

Vystupné napétie je mozné nastavit medzi 13,0 Va 15,0 V
Obmedzenie pridu zodpoveda maximalnemu pradu dodaného od nabijacky.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Napajac pre vymenu batérie Fig.3

Funkcia vymeny batérie umoziiuje napajanie elektroniky vozidla pri vymene batérie.

Program NEVYZADUJE konfiguraciu parametrov
Vystupné napatie je 13,0V a prud je nastaveny automaticky.

@Program vyzaduje, aby bola batéria pritomna pri odjazde.
Svorky aplikujte tak, aby ste mohli vymenit batériu a zabranit ich ndhodnému odpojeniu.

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Napajac pre Showroom Fig.3

Nabijacka batérii sa stava napajacim zdrojom schopnym dodavat prad potrebny na
prevadzku elektroniky exponovanych vozidiel.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Vystupné napatie batérie. (Prud je nastaveny automaticky)

Vystupné napétie je nastavitelné medzi 12,0 V.a 15,0 V.

®OPROGRAM PRACUJE S BATERIOU AJ BEZ NEJ.
AK BATERIANIE JE PRITOMNA, DAVAJTE POZOR ANEVYMIENAJTE POLARITY,
ABY SA NEPOSKODILA ELEKTRONIKA VOZIDLA

Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Program Napajac Fig.3

Nabijacka sa stava konstantnym napajanim, v ktorej mozete vybrat vystupné napétie a
obmedzenie maximalneho prudu.

Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:
» Vystupné napatie.
» Obmedzenie maximalneho prudu

Vystupné napétie je nastavitelné medzi 6,0 V a 16,0 V.
Maximalna troven pradu 1 Amp pri maximalnom dodanom prade.

® Dizka kéblov nie je kompenzovana, a preto sa hodnota napétia moze mierne lisit od
hodnoty napatia kliesti.

Ak dodany prud prekroc¢i nastaveny limit, vystupné napatie sa znizi.
Informacie na displeji:
» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Desulfatacia batérie Fig.3

Program umoznuje desulfataciu iba batérii WET, aj ked su nulové.




Program vyzaduje konfiguraciu nasledujucich parametrov:

» Kapacita batérie.

Rozsah podporovanej kapacity (Ah) sa pohybuje od 20 Ah az do 1200Ah (1Ph 230V) .
Funkcia automatického rozpoznavania kapacity batérie nie je aktivna.

Informacie na displeji:

» Vystupné napatie.
» Dodany prud

H Nabijacka batérii “Custom” Fig.3

Program nabijania “Custom” vam umozriuje definovat’ personalizovany program.
Mbzete zadat jednu alebo viac faz nabijania: desulfatacia, nabijanie, vyrovnanie, udrzba.
Pre kazdu fazu mézete personalizovat prahové hodnoty napatia, nabijacie prady a ¢asy.

< Regulaéné kroky

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: vyberte program “ Custom *.

< Stlacte tlacidlo “setting menu”: prejdite roznymi parametrami a vykonajte zmeny, ktoré
povazujete za vhodné. Vid tabulku 5 na identifikaciu nastavitelnych parametrov.

Informacie na displeji:
» Vystupné napétie.
» Dodany prud

@ Ako odstranit’ nabijacie fazy

Tds Max: Maximalna doba nabijania desulfatacie. S parametrom “Off” sa nevykona faza.
Teq Max: Maximalna doba vyrovnavania nabijania. S parametrom “Off” sa nevykona faza.
TfL: Doba udrzania floating.S parametrom “Off” sa nevykona faza.

% Konfiguracia nabijacky batérii Fig.4
Stlacenim tlacidla “setting menu” na 3 sekundy zvolte ponuku nastavenia nabijacky
batérie.
Funkcie, ktoré mozete konfigurovat, su nasledovné:

Tlaciaren

MbzZete ziskat vytlacenu spravu o poslednom procese spravy batérie: nabijanie, odsirenie,
vyrovnanie, samonabijanie.

Proces, typ batérie, velkost batérie, pociatocné a kone¢né napatie, dodavané ampéry, ¢as
nabijania, kone¢ny stav batérie.

Regulaéné kroky
< Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “ Print last report “.
<@ Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte pozadovanu hodnotu “Yes/No”.

Povolenie funkcie Autostart.

V rezime Autostart sa programy nabijania batérii spustaju hned po pripojeni batérie a
zapnuti nabijacky (tlacidlo “On”). Tato funkcia je uzitond, ak chcete, aby sa programy
nabijania automaticky obnovili po vypadku elektrického prudu alebo ak sa chcete vyhnuat
stlaceniu tlacidla “start” po pripojeni batérie a stlaceni tlacidla “On”

@ Diagnosticka funkcia je vylucena.

® Aktivacia bloku Showroom

V vodnej ponuke je viditelny iba program Showroom. (Rezim je k dispozicii iba vtedy, ak

je program showroom povoleny v roz§irenom rezime).

Vstup do menu vyzaduje heslo (strana 3.).

Regulaéné kroky

* Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nenajdete parameter “ Lock showroom *.

<@ Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte poZzadovanu hodnotu “On/Off”.

<« ZADAJTE HESLO stlacte tlacidlo “ up/down “ zmerite jednu Eislicu a stlatenim tlacidla
“Setting menu® prejdite na dal$iu. Opakuijte operaciu, ak je heslo nespravne.

< Stlacte “setting menu” kym nendjdete funkciu, ktort chcete povolit.

% Pristup k ponukam RozSireny Rezim Fig.4

Prostrednictvom tohto menu sa méZete dostat do hlavnej ponuky Specialnych funkcii,
ktoré vyzaduju dokladnej$ie pouzivanie nabijacky.
Vstup do menu vyZaduije heslo (strana 3.).

Regulaéné kroky

* Stlacte tlacidlo “Setting menu®, kym nendjdete parameter “RozSireny / Advanced’.

<* Pomocou tlacidiel “up-down” vyberte poZadovanu hodnotu “Yes/No”.

<« ZADAJTE HESLO stlaéte tlacidlo “ up/down “ zmerite jednu Eislicu a stlaéenim tlacidla
“Setting menu* prejdite na dalSiu. Opakujte operaciu, ak je heslo nespravne.

< Stlacte “setting menu” kym nendjdete funkciu, ktort chcete povolit.

< Pomocou tlagidiel “up-down” vyberte poZzadovanu hodnotu “Yes/No”.

* Stlacte tlacidlo “Setting menu“ pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po Uvodnu
ponuku.

Zapnutie/vypnutie automatickej tlace
Zapnutie/vypnutie programu vymena batérie

Zapnutie/vypnutie programu Showroom
Zapnutie/vypnutie programu Napajac
Zapnutie/vypnutie programu Desulfatacia
Zapnutie/vypnutie programu Napajanie Custom
Konfiguracia kablov

Umoziiuje konfigurovat vystupné kable inej dizky ako sériové (maximalna odpordéana
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dizka 5m 16mmq; 8m 25mmq).

Regulaéné kroky

<« Stlacte tlacidlo “Setting menu*, kym nenajdete parameter “konfiguracia kablov /
cable configuration”.

<+ Pomocou tlacidiel “up-down” vyberte poZzadovanu hodnotu “Yes/No”.

* SKRATUJTE VYSTUPNE KLIESTE.

<« Pockajte na spravu “kalibracia OK / calibration OK”.

* Stlacte tlacidlo “Setting menu“ pre prechadzanie ostatnymi moznostami az po tvodnu
ponuku.

(D Ak kalibracia zlyha, objavi sa sprava “kalibracia ERR *, skontrolujte pripojenia kliesti

a dizku kéblov.

Jazyk

Definujte jazyk, s ktorym sa zobrazuju spravy.

Obnovenie Zariadenia

Total

Umozriuje vratit parametre nabijania na tovarenské hodnoty.

Partial

Umozriuje vratit’ parametre nabijania na tovarenské hodnoty.

Ak mate povolené rozsirené funkcie, st aj nadalej aktivne.

Technické Specifikacie tlaciarne

> 24 stipcova tlaéiaren
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Chyba fungovania

(D Nabijacka batérii je elektronicka a nespdsobuje iskrenie tym, Ze klieSte medzi sebou
trd. Preto nie je mozné pomocou tohto prostriedku stanovit fungovanie zariadenia.

Pocas prevadzky sa mézu zobrazit’ chybové hlasenia, ktoré prerusuju prevadzku nabijacky
a mozu vyzadovat zasah pouzivatela.
Chybové kddy su nasledovné:

“NO BATTERY"

Zly kontakt kliesti na svorkach batérie.

"SHORT CIRCUIT"

Na svorkéach doslo k skratu.

“REVERS. POLARITY"

Batéria je spojena s obratenymi pélmi. Opravte pripojenie.

"SULPHATED BATT."
Batéria je sulfatovana a program desulfatacie ju nedokazal obnovit. Stlacenim tlacidla
“start stop” vynulujte spravu a vymerite batériu

"SHORTED BATTERY"

Batéria ma jednu alebo viac poSkodenych dosiek, alebo ma prili§ velku kapacitu pre
vykonany vyber. Stlaéenim tlac¢idla “start stop” vynulujte spravu a skontrolujte kapacitu
batérie.

"BATT OVERVOLTAGE"
Batéria ma prilis vysoké napétie (Napr. 24 V batéria). Stlacenim tladidla “start stop”
vynulujte spravu a skontrolujte batériu.

"THERMAL PROTECTION"

Nabijacka je vybavena tepelnou ochranou, ktora prerusuje prevadzku. Ked vnuatorna
teplota dosiahne prili§ vysoké hodnoty. Tato chyba méze naznacovat nedostato¢né
vetranie, teplotu okolia vy$sSiu ako 40 stupriov alebo poruchu. Skontrolujte prevadzkové
podmienky a pockajte na rekuperaciu tepla.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Napajacie napatie je prili§ nizke alebo prili§ vysoké.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Nabijacka batérie ma funkénu poruchu a vyZaduje zasah kvalifikovaného technika.

L

A DODATNA UPOZORENJA FIG.2.
Pri¢vrstite isporuceni naljepnicu u svoj jezik na punjaé

prvog pustanja.

[E Potrebno je pazljivo procitati ovaj priru¢nik i upute
dostavljene sa baterijom i vozilom u kojemu ¢e biti upotrebljena

prije punjenja.

HR / SRB.

Prirucnik za upotrebu.
Automatski punja¢ akumulatora.

re

Pregled i upozorenja

Cestitamo: Upravo ste kupili punja¢ akumulatora s profesionalnim stabiliziranim
ispravljacem, kontroliran mikroprocesorom. Elektronika napajanja punjaca akumulatora
pogonjena je stupnjem kontrole faktora snage (PFC — Power Factor Cotrol) i stupnjem
pretvaraca. Ova struktura ¢ini punja¢ akumulatora iznimno u¢inkovitim.

Punja¢ akumulatora sadrzi konektor za SD kartice koristan za aZuriranje operativhog



softvera i za primjenu novih funkcija.
Njegove osobine €ine ga sigurnim, fleksibilnim i jednostavnim radnim alatom.

Punja¢ akumulatoraimanekoliko programa za punjenje, odrzavanjei odsumporavanje startnih
akumulatora (WET, MF, GEL,AGM)ilitiskih akumulatora (LiFePO4).

Punja¢ akumulatora moze se koristiti kao izvor napajanja i omogucuje vrsenje dijagnostike
vozilau opremijenim radionicama.

PunjaC akumulatora moZe se koristiti kao izvor napajanja za elekironiku u voziima izloZenima
uautosalonima.

Ovajuredaj smiju koristit djeca staria od 8 godina kao i 0sobe s umanjenim umnim, fizikalnimi
osjetiinimmogucnostima, s pomanjkanjem iskustvaiznanja, samo uz nadzor obucenih osoba,
ii ako su pak na odgovarajuci nacin obucene za sigurnu uporabu opreme i posto su stekli
saznanja o mogucim opasnostima. Djecase ne smijuigrati s ovim uredajem.

Beznadzora, djecane smiju istitiiliodrZavati ovaj uredaj.

Punjac akumulatora puni akumulatore vrste Li-ions|itij-Zeljezo-fosfatnom tehnologijom
(LiFePO4) za pokretanje motora s prinudnim paljenjem.

Punja¢ baterije prikladan je samo za punjenje baterija vrste “olovolkiselina": Baterije
“WET": hermeticki zatvorene koje sadrZe elektrolitsku tekucinu sa sanjenim servisiranjem il
bezservisiranja (MF), "AGM",“GEL".

+ Nikada se ne smije pokuSati puniti baterije koje ne mogu biti punjene ili druge vrste baterija
koje nisu navedene.

+ Nikada se ne smiju puniti smrznute baterie koje bi mogle eksplodirati

ﬁ Samo za unutarnju upotrebu.

OPREZ: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ Baterije stvaraju eksplozivni plin (vodik), iigkom normalnog rada, Cakvece kolicine tjekom
punjenja.

@ |zbjegavati stvaranje plamena ili iskri.

' Punl'aé baterije ima komponente kao Sto su sklogke ielejikoji mogu proizvestiiskre. Ako se
upotrebljava u garazi il slicnim mjestima, potrebno je postaviti istina prikladan nacin, dalje
od baterije iizvan vozila i kucista motora.

+ Kako bi se izbjegle iskre, provjeriti da se pritezaci ne mogu slucajno otkaciti od polova
baterie tijekom punjenja.

» Hvataljke kabla ne smiju nikada doci u medusobni dodir.

+ Nikada se ne smiju zamijeniti polovi kaa se pritezaci spajaju na bateriju.

®

@ Osposobiti prikladno provjetravanje tijekom punjenja.

A®O

* Uvijek je potrebno imati zastitne naocale zatvorene bocno, sigumosne rukavice ofporne na
kiselinu i odjecu otpornu na kisefinu.

YN

» Nikada se ne smije upotrebljavati punjac baterie sa oStecenim kablovima ili ako je punjac
udaren ili oStecen.

» PunjaC baterije se ne smije nikada rastaviti; odnijeti ga ovlastenom servisnom centru.,

+ Kabel za napajanje mora zamijeniti kvalificirano osoblje.

» Punjac baterije se ne smije nikada postaviti na zapaljive povrsine.

» Punjac baterije i njegovi kablovi ne smiju nikada biti stavijeni u voduili na mokre povrSine.

+ Postaviti punjac baterie namjesto sa prikladnim prozraCenjem; nikada se ne smije pokrivati
drugim predmetima i zatvoriti punjaC unutar spremnika ili zatvorenih polica.

Sastavljanje i elektriéna prespajanja

Osigurati se da je utikac iskljucen iz uticnice prije spajanja ili iskljucivanja
hvataljki kabla.

» Spojiti odvojene dijelove sadrzane u kutiji.

» Provjeriti da sustav napajanja ima osigurac¢ ili automatsku sklopku prikladnu za
maksimalnu absorpciju uredaja.

» Uredaj mora biti spojen isklju€ivo na sustav napajanja sa “neutralnim” sprovodnikom
spojenim na zemlju.
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Spajanje punjaca baterije

Prije paljenja punjaca baterije, provjeriti da odabran ispravan napon baterije. Pogresan
odabir moze prouzrokovati oStecenja stvari i ozljede po osobama.

A

Kako bi se izbjeglo ostecenje elektronike vozila, prije punjenja baterije ili prije vrSenja
brzog paljenja, pazljivo procitati upute proizvodaca vozila i baterije.

* Spojiti crvenu hvataljku za punjenje na pozitivni pol (+) baterije,
a crnu hvataljku za punjenje (-) na negativni pol baterije.
Ako je baterija postavijena na vozilo, spojit najprije pritezaC na pol baterie koji nije spojen
na karoseriju, a zatim spajiti drugi pritezac na karoseriju, na mjestu udaljenom od baterije
i od cijevigoriva.

* Spojiti punjac baterije na glavau mrezu.

* Za prekidanje punjenja, iskijucti najprie glavnu mrezu, zatim ukloniti hvataljku za
pu|nje(nj<)e sa karoserie automobila li negativnog pola (-) i pritezac za punjenje sa pozitivnog
pola (+

Popis nabijacky batérii
Naredbe i signalizacija Slika 1
A) Prekida¢ za ukljucivanje i iskljucivanje.
B) Kabel za napajanje.
C) Izlazna spojka 12V
D) Osigura¢
E) Priklju¢ak za SD karticu
F) Tipka ,start/stop*
G) Tipka ,Izbornik za podesavanje / Setting menu”
H) Navigacijske tipke: “gore-dolje” / up-down / “+ -’
1) Zaslon.
M) Konektor za Stampac¢

Navigacijske tipke

Tipka ,Start/stop” zapocinje i zaustavlja odabrani program.

Tipka ,,Setting menu” omogucuje vam kretanje izbornicima za konfiguraciju programa.
Tipka ,,Setting menu” pritisnuta 3 sekunde omogucéit ¢e vam pristup izborniku za
konfiguraciju akumulatora.

Dvije tipke ,,up-down” omogucuju vam odabir parametara prisutnih u izbornicima ili
promjenu njihovih vrijednosti.

Kada se prebacujete iz jednog izbornika na sljede¢i, vasi izbori ostaju pohranjeni.

(D Kada iskljucite punja¢ akumulatora, postavke se spremaju i ponovno vas se predlazu
prilikom novog pokretanja.

Zvuéni signal ¢e vas upozoriti na smetnje u radu.

H Programi

Programi koji su vam na raspolaganju su sljedeci:
» Punja¢ akumulatora.

» lzjedna€avanje akumulatora.

» lzvor napajanja za dijagnostiku

Dodatni programi koje mozete omogucéiti iz konfiguracijskog izbornika.

» lzvor napajanja za zamjenu akumulatora

» lzvor napajanja za autosalone

» Stabilizirani izvor napajanja

» Odsumporavanje akumulatora.Punja¢ akumulatora s prilagodenim punjenjem
,custom*

@ Svi programi omogucuju sigurno rukovanje akumulatorom, ¢ak i kada je spojen na
vozilo. Pobrinite se da je potro$nja uredaja minimizirana kako bi se izbjeglo prekomjerno
produljenje potrebnog vremena.

H Punja¢ akumulatora Fig.3

Program za punjenje akumulatora od 12V.

Po zavrSetku punjenja (poruka ,OK”), program se prebacuje na stupanj odrzavanja napoja
Jfloating” 7 dana; nakon tog vremena, prelazi na stupanj odrzavanja punjenja koristenjem
naponskih impulsa ,pulse”.

Program zahtijeva konfiguraciju sljede¢ih parametara:
» Vrsta akumulatora.
» Kapacitet akumulatora.

Podrzane vrste akumulatora su sljedece:
» WET: akumulatori s tekuéim elektrolitom;
» AGM: akumulatori tipa AGM;

» GEL: akumulatori tipa GEL;

» LPF: akumulatori tipa LiFePO4.

Raspon podrzanih kapaciteta (Ah) kre¢e se od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .

Informacije na zaslonu:
» lzlazni napon.
» Isporucena elektri¢na energija.

H Izjednacavanje akumulatora Fig.3

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» Vrsta akumulatora.
» Kapacitet akumulatora.

@ Nije dostupna funkcija automatskog prepoznavanje kapaciteta akumulatora.

Informacije na zaslonu:
» lzlazni napon.
» Isporucena elektri¢na energija.



H lzvor napajanja za dijagnostiku Fig.3

Omoguéuje napajanje elektronike vozila tijekom dijagnostike i aZuriranja elektronickih
upravljackih jedinica.

Punja¢ akumulatora sprje€ava praznjenje akumulatora i stabilizira napon u elektricnom
sustavu.

@ Za pokretanje programa potrebno je da je u vozilu prisutan akumulator u dobrom stanju.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» lzlazni napon akumulatora.
» Elektricna energija je automatski podesSena.

Izlazni napon se moze podesiti izmedu 13,0 Vi 15,0 V

Ogranicenje elektricne energije odgovara maksimalnoj energiji koju punja¢ akumulatora
moze isporuciti.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.
> Isporucena elektri¢na energija.

H lzvor napajanja za zamjenu akumulatora

Funkcija zamjene akumulatora omoguéava napajanje elektronike vozila prilikom zamjene
akumulatora.

Program NE zahtijeva konfiguraciju parametara.

I1zlazni napon je 13.0V, a elektricna energija je automatski postavljena.

@ Program zahtijeva da je akumulator prisutan prilikom pokretanja.
Prikljucite spojke na nacin da je moguce zamijeniti akumulator izbjegavaju¢i slu¢ajno
odspajanje.

Informacije na zaslonu:

» lzlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.

H lzvor napajanja za autosalone Fig.3

Punja¢ akumulatora postaje izvor napajanja sposoban za isporuku elektricne energije
potrebne za rad elektronike izlozenih vozila.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» lzlazni napon akumulatora. (Elektri¢na energija je automatski podesena.)

I1zlazni napon moze se podesiti izmedu 12,0V i 15,0V.

@ OVAJ PROGRAM FUNKCIONIRA S AKUMULATOROM ILI BEZ NJEGA.
AKO AKUMULATOR NIJE PRISUTAN, BUDITE OPREZNI DA NE SPOJITE
POGRESNO POLARITETE KAKO NE BISTE OSTETILI ELEKTRONIKU VOZILA

Informacije na zaslonu:
» Izlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.

H Program lzvor napajanja Fig.3

Punja¢ akumulatora postaje izvor napajanja s konstantnim naponom u kojem mozete
odabrati izlazni napon i ograni¢enje maksimalne elektriéne energije.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» l|zlazni napon akumulatora.
» Ograni¢enje maksimalne elektri¢ne energije.

Izlazni napon moze se podesiti izmedu 6,0V i 16,0V.
Maksimalna razina elektri¢ne energije od 1 Amp pri maksimalnoj isporuc¢enoj elektri¢noj
energiji.

@ Duljina kabela nije kompenzirana, tako da se ocitavanje napona moze ponesto
razlikovati od onog na hvataljkama.

® Ako isporucena elektricna energija prekoraci zadano ogranicenje, izlazni napon se
smanjuje.

Informacije na zaslonu:
» Izlazni napon.
» Isporucena elektri€na energija.

H Odsumporavanje akumulatora Fig.3

Program omogucuje odsumporavanje samo WET akumulatora, ¢ak i na nula Volta.

Program zahtijeva konfiguraciju sljedec¢ih parametara:
» Kapacitet akumulatora.

Raspon podrzanih kapaciteta (Ah) kreée se od 20 Ah do 1200Ah (1Ph 230V) .

Informacije na zaslonu:
» Izlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.

H Akumulator ,,Custom“Fig.3

Program punjenja ,Custom* omoguc¢ava definiranje prilagodenog programa.

Moguce je unijeti jednu ili vise faza punjenja: odsumporavanje, punjenje, izjednacavanje,
odrzavanje.

Za svaku fazu moguce je prilagoditi pragove napona, elektri¢cne energije potrebne za
punjenje i vrijeme.
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<« Koraci podesavanja

< Pritisnite ,,Setting menu”: odaberite program ,,Custom*

< Pritisnite ,,Setting menu”: pregledajte razliCite parametre i unesite promjene koje
smatrate odgovaraju¢ima. Vidi tablicu 5 za prepoznavanje podesivih parametara.

< Pritisnite ,Start/stop” za pokretanje programa.

Informacije na zaslonu:
» lzlazni napon.
» Isporucena elektricna energija.

@ Kako ukloniti neke od faza punjenja

Tds Max: Maksimalno vrijeme punjenja za odsumporavanje. Odabirom parametra ,OFF*
ova faza nece se izvrsiti.

Teq Max: Maksimalno vrijeme punjenja za izjednaavanje. Odabirom parametra ,OFF*
ova faza nece se izvrsiti.

TfL: Vrijeme odrzavanja ,floating“. Odabirom parametra ,OFF* ova faza nece se izvrsiti.

% Konfiguracija akumulatora Fig.4

Pritiskom tipke ,,Setting menu” 3 sekunde, odaberite izbornik za podesavanje
akumulatora.
Znacajke koje mozete konfigurirati su sliedece:

Stampac

Mozete dobiti odStampan izvjestaj koji se odnosi na posljednji proces upravljanja baterijom:
punjenje, odsumporavanje, izjednacavanje, prilagodeno punjenje.

Proces, tip baterije, veli¢ina baterije, poCetni i konaéni napon, isporu¢eni amperi, vrijeme
punjenja, konacno stanje baterije.

<« Koraci podeSavanja

* Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Print last report”.

< Pritisnite tipke ,up-down”za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No“.

Omogucavanje funkcije Autostart.

U nacinu rada Autostart, programi punjenja akumulatora pokrecu se ¢im spojite akumulator
i ukljucite punja¢ akumulatora (tipka ,On*), Funkcija je korisna ako Zelite da se programi
punjenja automatski nastave nakon nestanka elektricne energije, ili ako Zelite izbjedi
pritisak na tipku ,Start” nakon $to ste spojili akumulator i pritisnuli tipku ,On®.

@ Dijagnosticka funkcija je isklju¢ena.

& Aktivacija blokiranja Autosalona

Na pocetnom izborniku program Autosalon samo ostaje vidljiv. (Ova moguénost je
dostupna samo ako se program Autosalon omoguéi u Naprednom nacinu rada).
Za pristup ovom izborniku potrebna je lozinka (stranica 3.).

Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Lock showroom*.

< Pritisnite tipke ,up-down” za odabir Zeljene vrijednosti ,On/Off*.

<« UNESITE LOZINKU pritisnite tipke ,up-down” kako biste promijenili svaku pojedinu
znamenku i pritisnite tipku ,,Setting menu” za prijelaz na sljede¢u. Ponovite radnju ako
je lozinka pogresna.

< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po¢etnog izbornika.

% Pristup Naprednom nacinu rada Fig.4

Kori$tenjem ovog izbornika omoguéuje se pristup posebnim funkcijama na glavnom
izborniku koje zahtijevaju svjesnije koristenje punjaca akumulatora.
Za pristup ovom izborniku potrebna je lozinka (stranica 3.).

Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,Napredno / Advanced “.

< Pritisnite tipke za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*“.

<« UNESITE LOZINKU pritisnite tipke ,up-down” kako biste promijenili svaku pojedinu
znamenku i pritisnite tipku ,,Setting menu” za prijelaz na sljede¢u. Ponovite radnju ako
je lozinka pogresna.

< Pritisnite ,,Setting menu” dok ne pronadete funkciju koju Zelite omoguditi.

Omogucite/onemogucdite automatsko Stampanje
Omogqucite/onemogucite programa zamjena akumulatora
Omogucdite/onemogudite programa Autosalon
Omogucite/onemogucite programa lzvor napajanja
Omogqucite/onemogucite programa Odsumporavanje
Omogucite/onemogucdite programa Punjenje Custom
Omogucite/onemogucite programa Autosalon
Konfiguracija kabela

Omoguc¢ava konfiguriranje izlaznih kabela duljine koja nije standardna (maksimalna
preporuc¢ena duljina 5m 16mmg; 8m 25mmq).

Koraci podesavanja

< Pritisnite ,Setting menu” dok ne pronadete parametar ,konfiguracija kabela / cable
configuration “.

* Pritisnite tipke “gore-dolje” za odabir Zeljene vrijednosti ,Yes / No*“.

<« PREMOSTITE IZLAZNE HVATALJKE.

< Pri¢ekajte poruku ,kalibracija OK / calibration OK *“.

< Pritisnite ,,Setting menu” za pregled preostalih opcija do po¢etnog izbornika.

@ Ako kalibracija nije uspje$na, pojavljuje se poruka “ERR kalibracija”, provjerite priklju¢ke
hvataljki i duljinu kabela.



Jezik

Odaberite jezik kojim se prikazuju poruke.

Postavljanje uredaja na polazne postavke
Total
Omogucuije vra¢anje parametara punjenja na tvorni¢ke vrijednosti.

Partial
Omogucduje vracanje parametara punjenja na tvorni¢ke vrijednosti. Ako ste omogucili
napredne znacajke, one ¢e i dalje biti aktivne.

Tehnicke specifikacije Stampaca
» 24 Kolumni Stampac
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Pogreske u radu

@ Punja¢ akumulatora je elektronicki uredaj i ne uzrokuje iskrenje medusobnim trljanjem
hvataljki. Stoga nije moguce ustanoviti rad uredaja ovim putem.

Tijekom rada, mogu se pojaviti poruke o pogreSkama koje prekidaju rad punjaca
akumulatora i mogu zahtijevati intervenciju korisnika.
Sifre pogresaka su sliedede:

“NO BATTERY"

Lo$ dodir hvataljki na pritezace baterije.

"SHORT CIRCUIT"

Kratki spoj na pritezacima.

“REVERS. POLARITY"

Akumulator je spojen s obrnutim polaritetima. Ispravite spoj.

"SULPHATED BATT."

Akumulator je sumporiran i program odsumporavanja nije ga bio u stanju oporaviti.
Pritisnite tipku ,start/stop” kako biste ponistili poruku i zamijenite akumulator.
"SHORTED BATTERY"

Akumulator ima jednu ili vise oStecenih ploca, ili ima kapacitet prevelik za Zeljeni odabir.
Pritisnite tipku ,start/stop” kako biste ponistili poruku i provjerite kapacitet akumulatora.
"BATT OVERVOLTAGE"

Akumulator ima previsok napon (npr. akumulator od 24V). Pritisnite tipku ,start/stop” kako
biste ponistili poruku i provjerite akumulator.

"THERMAL PROTECTION"

Akumulator je opremljen termickim zastitnikom koji prekida rad kada unutarnja temperatura
dosegne previsoke vrijednosti. Ova pogreska moze ukazivati na nedovoljnu ventilaciju,
temperaturu okoline viSu od 40 stupnjeva ili kvar. Provjerite radne uvjete i pricekajte
oporavak termi¢kog zastitnika.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Napon napajanja je prenizak ili previsok.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Punja¢ akumulatora ima kvar i zahtijeva intervenciju kvalificiranog tehnicara.

SL

Priro€nik z navodili za uporabo.

IU Avtomatski polnilec
A OPOZORILO LABEL SLIKA 2.

Pred zacetkom prvic¢, pritrdite nalepko na voljo v vasem jeziku
na polnilec.

| I | Pred uporabo natanéno preberite ta priroénik in navodila,

rilozena akumulatorju ter avtomobilu, za katerega boste
polnilnik uporabiljali.

Pregled in opozorila

Cestitamo: pravkar ste postali lastnik profesionalnega polnilnika akumulatorjev s stabilizacijo
napetosti in nadzorom s pomocjo mikroprocesorja. Mocnostna elektronika polnilnika
akumulatorjev je grajena iz krmilnika faktorja moci (Power Factor Control) in inverterskega
vezja. Ta struktura omogoca zelo visoko ucinkovitost polnilnika akumulatorjev.

Polnilnik akumulatorjev vsebuje konektor za SD-kartico, ki sluzi za posodabljanje
programske opreme za delovanje in vzpostavljanje novih funkcij.

Zaradi njegovih znacilnosti predstavlja delovni pripomocek, ki je varen, prilagodljiv in
enostaven za uporabo.

Polnilnik akumulatorjev ima na razpolago razliéne programe polnjenja, vzdrzevanja in
razzveplanja zagonskih akumulatorjev (WET, MF, GEL, AGM) in litijskih akumulatorjev
(LiFePO4).

Polnilnik akumulatorjev se lahko uporablja kot napajalnik in omogo¢a izvajanje diagnostike
na vozilih v ustrezno opremljenih servisih.

Polnilnik akumulatorjev se lahko uporablja kot napajalnik elektronskih komponent na
vozilih, ki so razstavljena v avtosalonih.

Aparat naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z zmanjSanimi fiziénimi, senzoriénimi
aliumskimi zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjamiin znanja, razen ¢e jih pritem nadzoruje
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pristojna oseba ali sobili pouceni o varni uporabi aparatain se zavedajo morebitnih nevamosti.

Otrocinajse zaparatomneigraj.

Otrocinajaparatane Cistijoin najnanjemne zvajajo vzdrzevalnih delbrez nadzora.

Polnilec baterij je primeren za polnjenje litij-ionskih akumulatorjev s tehnologijo lii

Zelezovegafosfata (LiFePO4), ki se uporabljajo zazagon motorjevz notranjimizgorevanjem.

Polnilnik je primeren za polnjenje akumulatorjev “svineclkislina” tipa: Akumulatorji

“WET": hermeticni, polnjeni z elektrolitno tekocino: z majhno potrebo ali brez potrebe po

vzdrzevanju (MF), "AGM’,“GEL".

* Nikoli ne poskuSajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti ali takih, ki se razlikujejo od
oznacenih tipov.

* Nikoli ne polnite zmrznjenih akumulatorjev, saj lahko eksplodirajo.

ﬁ Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

OPOZORILO: EKSPLOZIVNI PLIN!

+ V akumulatorjih nastaja eksplozivni plin (hidrogen) med obicajnim delovanjem, $e vecje
koli¢ine pa med polnjenjem

@ Pazite, da v blizini ne nastajajo plameni ali iskre.

* Polnilnik akumulatorjev vgrajuje komponente kot so stikala n releji, ki lahko sprozio iskrenje.
Ce ga uporabljate v garazi ali v podobnih zaprtih prostorih, ga pravilno namestite dalec stran
od akumulatorja, izven vozila in motorja.

» DaprepreCite iskrenje, zagotovite, da se spojke med polnjenjem ne bodo snele s terminalov.

» OZicene spojke se nikoli ne smejo dotakniti med seboj.

* Pri prikljucitvi spojk na akumulator nikoli ne zamenjajte polaritete.

Preverite, da ste vti¢ izkljucili iz elektricne vticnice, preden pritrdite ali snamete
ozicene spojke z akumulatorja.

o5 Med polnjenjem poskrbite za ustrezno zracenje.

A®O

* Med polnjenjem vedno uporabljajte stransko zascitena vamostna ocala ter rokavice in
obleko, odporne nakislino.

YN

* Polnilnika akumulatorja nikoli ne uporabljate, ¢e ima poskodovane kable, oziroma e padel
ali bil kakor koli drugace poSkodovan.

* Polnilnika akumulatorja nikoli ne odvrZite v navadne odpadke: odnesite ga na poobladceno
zbirali$Ce za posebne odpadke.

* Napajalni kabe! lahko menja samo kvalificirani tehnik.

* Polnilnika akumulatorja nikoli ne postavijajte na vnetljive povrsine.

* Polnilnika in Zic prav tako nikoli ne postavijajte v vodo ali namokre povrSine.

+ Poskrbite za ustrezno zracenje; polnilnika nikoli ne pokrivajte z drugimi predmeti ali ga
postavijajte v zaprte omarice ali police.

Montaza in elektriéni prikljucki Slika 7

VAN

» Sestavite vse lo¢ene kose akumulatorja, ki jih dobite v kompletu embalaze.

» Preverite, da je elektricno omrezje opremljeno z dovolj zmogljivo varovalko ali z
avtomatskim stikalom, ki ustrezata podatku za maksimalni odjem aparata.

» Aparat morate prikljugiti izkljuéno na sistem napajanja z izdelano ozemljitvijo in
predvidenim priklju¢kom za nicelni vodnik.

Priklju€ek polnilnika akumulatorja

Pred vklopom polnilnika akumulatorja preverite, da ste pravilno izbrali napetost
akumulatorja. Zaradi nepravilne nastavitve lahko pride do okvar ali osebnih poskodb.

Da preprecite okvare na elektronskih sistemih vozil, pred postopkom polnjenja
A akumulatorja ali hitrega vZiga obvezno natanéno preberite navodila proizvajalca vozila
in v njem vgrajenega akumulatorja.

*Prikljucite rdeco spojko na pozitivni (+) terminal
akumulatorja, ¢rno spojko pa na negativni (-) terminal.
V primeru, da je akumulator vgrajen v aviomobil, najprej poveZite prvo sponko na FOI
akumulatorja, ki ni povezan s karoserio, nato pa pritrdite drugo sponko na karoserio, dale¢
od akumulatorja in od dovoda goriva.

+ Prikfjucite polnilnik akumulatorja v elektricno vticnico.



* Za prekinitev polnjenja najgyej prekinite stik z elektricno vticnico, nato snemite
napajano spoiko z ohi§ja avtomapila ali z negativnega terminala (-), nazadnje pa Se
napajalno spojko s pozitivnega terminala (+)

Opis polnilnika akumulatorjev

Stikala in signalizacija, slika 1

A) Gumb vhoda / izklju¢en.

B) Napajalni kabel

C) Izhodni terminal 12 voltov

D) Varovalka

E) Konektor SD-kartice.

F) Gumb »Start/Stop«

G)Gumb »Nastavitveni meni / setting menu«
H) Navigacijski gumbi: »gor-dol /up-down«, »+ -«
1) Zaslon.

M) Prikljucek za tiskalnik

Navigacijski gumbi

Gumb »Start/Stop« zaZene in zaustavi izbrani programi.

Gumb »Setting menu« vam omogoca krmarjenje med meniji za konfiguracijo programov.
Gumb »Setting menu«, ki ostane stisnjen 3 sekunde, vam omogo€a dostop do
konfiguracijskega menija polnilnika akumulatorjev.

Oba gumba gor/dol »up-down« vam omogoc¢ajo izbiro prisotnih parametrov v meniju ali
spremembo njihovih vrednosti.

Ob prehodu iz enega menija v drugega se vase izbire shranijo.

@ Ob izklopu polnilnika akumulatorjev se va$e nastavitve shranijo in so vam ponujene
ob ponovnem zagonu.

Zvocni opozorilnik vas obvesti glede motenj pri delovanju.

H Programi

Na voljo so naslednji programi:

» Polnilnik akumulatorjev

» lzravnava akumulatorja.

» Napajalnik za diagnostiko.

Nadaljnji programi, ki jih lahko omogo¢ite preko konfiguracijskega menija.
» Napajalnik za funkcijo zamenjave akumulatorja.

» Napajalnik za razstavni salon.

» Napajalnik s stabilizacijo napetosti

» Razzveplanje akumulatorja.

» Polnilnik akumulatorjev s polnjenje po meri »custom«

@ Vse funkcije omogocajo varno delovanje na bateriji, tudi ko ta ostane priklju¢ena na
vozilo. Prepri€ajte se, da je poraba mehanizmov ¢&im manj$a, da preprecite prekomerno
podaljSanje ¢asovnih nastavitev.

H Polnilnik akumulatorjev Fig.3

Program za polnjenje akumulatorjev z 12 volti.

Po kon&anem polnjenju (sporocilo »OK«) program preide v fazo vzdrzevanja polnitve
»floating« za obdobje 7 dni; po izteku tega €asa nastopi prehod v fazo vzdrzevanja polnitve
z impulzi »pulse«.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
> Tip akumulatorja.
» Zmogljivost akumulatorja.

Podprti tipi akumulatorjev so slede¢i:
» WET: akumulatorji s tekocimi elektroliti;
» AGM: akumulatorji tipa AGM;

» GEL: akumulatoriji tipa GEL;

» LFP: akumulatorji tipa LiFePO4.

Podprt obseg zmogljivosti (Ah) znasa od 20 Ah pri 1200Ah (1Ph 230V) .
Informacije na prikazovalniku:
» Izhodna napetost.

» Napajalni tok

H lzravnava akumulatorja Fig.3

Omejitev toka je enaka najvedji vrednosti napajanega toka preko polnilnika akumulatorja.
Informacije na prikazovalniku:

» lIzhodna napetost.
» Napajalni tok

H Napajalnik za funkcijo menjave akumulatorja Fig.3

Funkcija za menjavo akumulatorja omogoc¢a napajanje elektronike vozila med zamenjavo
akumulatorja.

Program NE zahteva konfiguracije parametrov

Izhodna napetost meri 13,0 V in tok se samodejno nastavi.

(D Program zahteva, da je ob zagonu prisoten akumulator. Namestite kontaktne spoje
tako, da akumulator lahko zamenjate, ne da bi se spoji nenamerno lo€ili.

Informacije na prikazovalniku:
» lIzhodna napetost.
» Napajalni tok

H Napajalnik za razstavni salon Fig.3

Polnilnik akumulatorjev postane napajalnik, ki omogoca dovajanje potrebnega toka za
delovanje elektronskega sistema vozil v razstavnem salonu.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» lIzhodna napetost akumulatorja. (Tok se samodejno nastavi.)

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 12,0 Vin 15,0 V.

(D Program deluje tako brez akumulatorja, kot z njim.

@ CE AKUMULATOR NI PRISOTEN, PAZITE, DANE BOSTE OBRNILI POLARITETE,
DA SE IZOGNETE POSKODOVANJU ELEKTRONSKEGA SISTEMA VOZILA.

Informacije na prikazovalniku:
» lzhodna napetost.
» Napajalni tok

H Program napajalnika Fig.3

Polnilnik akumulatorjev postane napajalnik s konstantno napetostjo, na katerem je mozno
izbrati izhodno napetost in zgornjo omejitev toka.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» lIzhodna napetost.
» Omejitev najvecjega toka.

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 6,0 V in 16,0 V.
Najvedji nivo toka 1 ampera pri najvedji vrednosti napajalnega toka.

Dolzina vodov se ne kompenzira, zato se lahko od¢itavanje napetosti rahlo razlikuje
od napetosti na klesc¢ah.

(D Ce dovajani tok preseZe nastavljeno omejitev, se izhodna napetost zmanjsa.
Informacije na prikazovalniku:

Izhodna napetost.

Napajalni tok

H Razzveplanje akumulatorjev Fig.3

Program omogoc¢a razzveplanje izklju¢no akumulatorjev WET tudi pri O voltih.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Zmogljivost akumulatorja.

Podprt obseg zmogljivosti (Ah) znasa od 20 Ah pri 1200Ah (1Ph 230V)
Informacije na prikazovalniku:

» lIzhodna napetost.

» Napajalni tok

H Polnilnik akumulatorjev »Custom«Fig.3

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Tip akumulatorja.
» Zmogljivost akumulatorja.

@ Funkcija samodejnega prepoznavanja zmogljivosti akumulatorja ni na voljo.
Informacije na prikazovalniku:

» Izhodna napetost.

» Napajalni tok

H Napajalnik za diagnostiko Fig.3

Omogoc¢a napajanje elektronike vozila med fazami izvajanja diagnostike in posodobitev
elektronskih krmilnih enot.

Polnilnik akumulatorjev preprecuje izpraznitev akumulatorja in stabilizira napetost v
elektriéni napravi.

® Za izvajanje programa mora biti na vozilu prisoten brezhibno delujo¢ akumulator.

Program zahteva konfiguracijo naslednjih parametrov:
» Izhodna napetost akumulatorja.
» Tok se samodejno nastavi.

Izhodna napetost je nastavljiva v razponu med 13,0 Vin 15,0 V.
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Program za polnjenje »Custom« vam omogoc¢a opredelitev programa po meri.
Vnesete lahko eno ali ve¢ faz polnjenja: razzveplanje, polnjenje, izravnava, vzdrzevanje.
Za vsako fazo lahko po meri nastavite prag napetosti, napajalni tok in ¢asovne nastavitve.

< Koraki nastavitve.

<« Pritisnite gumb »Setting menu«: izberite program »Custom« (Po meri).

<« Pritisnite gumb »Setting menu«: preglejte razliéne parametre in opravite potrebne
prilagoditve. Preglejte preglednico 5 in poiS¢ite nastavljive parametre.

Informacije na prikazovalniku:
» lzhodna napetost.
» Napajalni tok

® Kako izbrisati dolo¢ene faze polnjenja

Tds Max: Maksimalni ¢as polnjenja v nacinu za razzveplanje. Ob parametru v nacinu
»OFF« se faza ne izvaja.

Teq Max: Maksimalni ¢as polnjenja v na¢inu za izravnavo. Ob parametru v na¢inu »OFF«
se faza ne izvaja.

TfL: Cas vzdrzevanja nacina floating. Ob parametru v naginu »OFF« se faza ne izvaja.



% Konfiguracija polnilnika akumulatorjev Fig.4

S 3-sekundnim pritiskom gumba »Setting menu« boste izbrali meni za konfiguracijo
polnilnika akumulatorjev.
Funkcije, na katerih je mozno opraviti konfiguracijo, so sledece:

Stampag

MozZete dobiti odStampan izvjestaj koji se odnosi na posljednji proces upravljanja baterijom:
punjenje, odsumporavanije, izjednacavanje, prilagodeno punjenje.

Proces, tip baterije, veli¢ina baterije, pocetni i konaéni napon, isporu¢eni amperi, vrijeme
punjenja, konacno stanje baterije.

Koraki nastavitve.
* Pritiskajte »Setting menu, dokler ne najdete parametra »Print last report«.
< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost » Yes/No«.

Vklop funkcije samozagona Autostart

V nadinu Autostart se programi za polnjenje akumulatorja sprozijo takoj, ko prikljucite
akumulator in vklopite polnilnik akumulatorjev (gumb »On«). Funkcija je koristna v primeru,
ko Zelite sproziti samodejno izvajanje programov po izpadu elektri¢ne energije ali ¢e se
Zelite izogniti pritisku gumba »start« po prikljucitvi akumulatorja in pritisku gumba »On«.

@ Dijagnosti¢ka funkcija je isklju¢ena.

& Vklop blokade za razstavni salon

V za¢etnem meniju ostane viden le program za razstavni salon. (Nacin je na voljo izkljuéno,
¢e se omogoci program za razstavni salon v naprednem nacinu).
Za dostop v meni je potrebno geslo (stran 3.).

Koraki nastavitve.

< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »Lock showroom«.

< Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost »On/Off«.

<+ VNOS GESLA Pritiskajte gumba »up-down« za spreminjanje posameznih $tevilk in
pritisnite gumb »Setting menu« za prehod na nasledniji element. Ce je geslo napaéno,
ponovite postopek.

% Dostop do menija Napredni naéin Fig.4

Preko tega menija so v glavhem meniju na voljo posebne funkcije, ki zahtevajo
odgovornej$o uporabo polnilnika akumulatorjev.
Za dostop v meni je potrebno geslo (stran 3.).

Koraki nastavitve.

< Pritiskajte »Setting menu«, dokler ne najdete parametra »Napredno/Advanced «.

* Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost »Yes/No«.

* VNOS GESLA Pritiskajte gumba »up-down« za spreminjanje posameznih $tevilk in
pritisnite gumb »Setting menu« za prehod na naslednji element. Ce je geslo napaéno,
ponovite postopek.

< Pritiskajte »Setting menu, dokler ne najdete funkcije, ki jo Zelite omogociti.

Aktiviranje/deaktiviranje automatskog Stampanija.
Aktiviranje/deaktiviranje programa za zamenjavo akumulatorja.
Aktiviranje/deaktiviranje programa za razstavni salon.
Aktiviranje/deaktiviranje programa za napajalnik.
Aktiviranje/deaktiviranje programa za razzveplanje.
Aktiviranje/deaktiviranje programa za polnjenje po meri.
Konfiguracija vodov

Omogoca konfiguracijo izhodnih vodov razli¢nih dolZin v primerjavi s serijskimi (najvecja
priporo¢ena dolZina je 5m 16mmg; 8m 25mmaq).

Koraki nastavitve.
< Pritiskajte »Setting menu, dokler ne najdete parametra »konfiguracija vodov / cable
configuration «.

* Pritiskajte gumba »up-downg, da izberete Zeleno vrednost »Yes/No«.

« KRATEK STIK NA IZHODNIH KLESCAH.

@ Pocakajte na sporocilo »umerjanje v redu / calibration OK «.

* Pritiskajte »Setting menu« za prikaz ostalih moznosti vse do povratka na zacetni meni.
Ce je umerjanje neuspesno, se izpi$e sporoéilo »napaka umerjanja« (ERR); preverite
prikljucitev klesS¢ in dolZino vodov.

Jezik

Opredelite jezik, v katerem se izpiSejo sporocila.

Ponastavitev mehanizma

Total
Omogoca ponastavitev parametrov za polnjenje na tovarniske vrednosti.
Partial

Omogoca ponastavitev parametrov za polnjenje na tovarniske  vrednosti.
Ce ste omogoc¢ili napredne funkcije, te ostanejo $e vedno aktivirane.
Tehnicke specifikacije Stampaca
» 24 Kolumni stampac¢
» Serial port RS 232 DB9 9600 8N1
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Napake v delovanju

@ Polnilnik akumulatorjev je elektronska naprava in ne povzroca iskrenja, ko je med
kleS€ami prisotno trenje. Zato na tej osnovi ni mozno opredeliti stanja delovanja naprave.

Med obratovanjem se lahko pojavijo sporo¢ila o napakah, ki prekinejo delovanje polnilnika
akumulatorjev in potreben je poseg s strani uporabnika.

Kode napak so naslednje:

“NO BATTERY"

Slab kontakt spojk na prikljuckih akumulatorja.

"SHORT CIRCUIT"

Kratek stik na sponkah.

“REVERS. POLARITY"

Akumulator je priklju€en z obrnjenimi poli. Popravite povezavo.

"SULPHATED BATT."

Akumulator je zasicen z Zveplom in s pomocjo programa razzveplanja ni bilo mogoce
opraviti obnovitve. Pritisnite gumb vklopa in izklopa »start stop«, da prekliete sporocilo
in zamenjajte akumulator.

"SHORTED BATTERY"

Akumulator ima eno ali ve¢ poskodovanih plo$¢ oziroma ima preveliko zmogljivost v
primerjavi z izbrano vrednostjo. Pritisnite gumb vklopa in izklopa »start stop«, da preklicete
sporocilo in preverite zmogljivost akumulatorja.

"BATT OVERVOLTAGE"

Akumulator ima previsoko napetost (npr. akumulator 24 voltov). Pritisnite gumb vklopa in
izklopa »start stop«, da prekli¢ete sporocilo in preverite akumulator.

"THERMAL PROTECTION"

Polnilnik akumulatorjev je opremljen s toplotno zascito, ki prekine delovanje. Ko
notranja temperatura doseze previsoke vrednosti. Ta napaka lahko kaZze na neustrezno
prezracevanje, na prekomerno okoljsko temperaturo nad 40 stopinj ali na napako.
Preverite delovne pogoje in po¢akajte na ponovni zagon toplotne zasg¢ite.
"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Je napajalna napetost prenizka ali previsoka.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Polnilnik akumulatorjev ima napako v delovanju in potreben je poseg s strani
usposobljenega tehnika.

EL

||| .l- Odnyieg xpong.
——I®oprioTii¢ umarapiag Auréuaro

A MPOEIAOMNOIHZH ETIKETA XX. 2.
Mpiv TNV TTPWTN £KKiVNON, KOAAQOTE TO AUTOKOAANTO TTOU
TAPEXETAI, OTN YAWO OO 00C OXETIKA PE TO QOPTIOTH PUTTOTAPING.

Mpiv apxioeTe TN ©OPTION. S1ABACTE TTPOTEKTIKA TO
mapov eyxeipidio. AiaBdoTe TIG 0dnyieg T TTATAPICNG KAl TOU
OXNUATOG TTOU TOV OIUOTTOIEI.

[evikd Kol TTPOEIBOTTOINOEIG

ZuyxapnTipIa:  POAIG  OTTOKTAOOTE €vav  QOPTIOTH UTTATAPIWV, £€va  ETTAYYEAUATIKO
oTaBepOTTOINUEVO CUGTNUA TPOPODOTNONG TTOU EAEYXETAI OTTO PIKPOETTECEPYQOTH.

H nAekTPOVIKA 10XU0G TOU QOPTIOTH WTTATOPIWY TTPAYUATOTIOIETAl PECW MIOG @Aong
PFC (ZuvteAeotng loxUog EAéyxou) kai piag @daong METATPOTIAG. AuToU TOu €idoug n
SIap6PPWaN KaBIoTA TOV POPTIOTH EEAPETIKA ATTOTEAECHATIKG.

O @OopTIOTAG PTTATAPIWY TTapéXEl oUvdeapo yia KdpTa SD trou eaa@alilel Tnv evnuépwon
TOU AOYIOUIKOU AEITOUPYiag Kal TNV EQAPHOYT VEWY AEITOUPYIWV.

Ta XapaKTNPIOTIKA TOU TO KABIoTOUV £va epyaAEio epyaaiog aoPaAég, EUEAIKTO Kal EUKOAO
aTn Xpron Tou.

O @opTIOTAG PTTATAPIWV £XEI BIAPOPA TIPOYPAUMATA YIO TNV ETTAVAPOPTICT, TN GUVTHPNON
Kal Tnv atroBeiwon ouoowpeuTwy ekkivnong (WET, MF, GEL, AGM) kai ptratapiwv AiBiou
(LiFePO4).

O QOPTIOTAG UTTATAPIWV UTTOPET VO XPNOIUOTTOINBOEI oav povada TPOPOdOTiag Kal ETTITPETTEI
N d1Gyvwon oxnudTwy o eE0TTAICPEVA OUVEPYEIQ.

O QOPTIOTAG MTTOTAPIWY PTTOPET VO XPNOIPOTTOINBEI oav HovAda NAEKTPOVIKAG TPOPOdOaiag
yia Ta EKOETIOKG OXANATO O€ AVTITIPOOWTTEIEG AUTOKIVATWV.

H guakeun pmopei va xpnatyormoinBei amd maidid nAikiag 6x1 pikpdrepng amd 8 £ ki amé
(oot e QUOTKEC 1y CIoBNTAPIES PEIWEVES VONTIKEG IKAVOTTEG KAI YVWOEIC POVO e TV
KaraMnAn emmpnan f pera amd karahnAn ekmaideuan yia Ty owaTd Xpran TG ouaKeung
ka1l pera amd my mhApn karavonan Twv duviikwy kivdovwy. Ta raidid dev Ba mpémel va
TraiCouv e TV ouaKeu.

Tarmaudic dev 6o mpémer vampayparomolodv kaBapiapd kal guvTApnan Xwpic TV karanAn

emTpnon.

0 gopriaTi umarapiwv €ivar kardMnAog yia Ty emavaoption pmarapiwv 10viwv hibiou
e Teyvohoyia AiBiou Zidhpou Quagopikou Akarog (LiFePO4) yia epapioyéc ekkivnong ot
KIVTTAPECETWTEQIKAC KAUDTG,



0 gopriotic €ivar karaMnAog yia Ty emavagdprion marapiwv poAdBdoulotog Timou:
Mmarapiec “WET": agpayiopévec e uypd nAekpohim 1o Eowrepik Toug: XapnAig
ouvtpnangfxwpicauvrpnan (MF), ‘AGM”, “GEL".

» Mnv mpooaBeite va poprioere pn eavagopri{Opeves umarapieg i imarapies SIaQoPETIKES
amo 7i TpoBAETIOpEVES,
* Mn @opriCere maywpéveg pmarapieg yiari umapyel Kivouvog Ekpnéng.

Mavo yia eowrepik xpAon.

MPOZOXH EKPHKTIKA AEPIA!

* Hmarapia Snuioupyel expnkik aépio (udpoyovo) kard my kavoviki Aemoupyia g Ka
0¢ JieyaAUTepn moadmra Kard m gopTion.

@ Amoguyere i pAOyeS A Toug aIveRpeg

+ 0 poprioTAG pmraTapiwv Exel eapTiuara 6w dIKOTITES Kal PEAE TTOU HTTOPOUY Vel
ipokaAEgouv amvBrpeg, Av Tov ypnaTOTOIGETE Ot Eva YKapal A gt mapdyoioug Xpoug,
TomoBeTaTe Tov i KaTAAANAQ TpOTIO, LKPI a6 Th LTaTapial Kail EKTOE TOU OYjHaTOC KAl
Tou diayepioparog Tou kivaTrpa.

* [0 va amo@uyere Tous omvBipeg, Pefaiwbeite o1 o axpodékTeC dev pmopody va
amaykioTpwBouv amd Toug TOAOUS T praTaipiag Kama T BidipKela TS popTIoNG.

+ 01 akpodexre oTé Bev RETE! Vol AKOUKTIOUV eTagl Toug.

» Amogedyere e kaBe Tpomo T avTIaTPOQ! TG TONKOTATOG EVG) GUVOEETE TIC TOTTIDEC
QTN pmarapia.

®

@ OpovrioTe yia évav Emapki aEpIopO kard ™ popTIoN.

A®O

B PopdTe yuoAid aoQaAEiag pe TTAEUPIKA TTPOOTACIA yIa Ta PATIA, YAVTIO KATA TWV 0&EWV
Kal evdUpaTa TToU TTaPEXOUV TTpoaTaadia atd Ta o&éa.

/N

* Mn xonatuomoi¢ire 1o gopriaT e kareaTpaypéva kahwdia, av Exer deyBe yumara, av
Exerméoer A av Exel BAABN.

* Mn ypno1poToigite 10 QopTIoTA HmraTapicv av Exer dexTel yrumuara, £xer mEaer f Exel
maber miong euoews (nuid.

» ToKahwdio Tou peduarog mpémel va avrikaraaTaBer amd e€eIBiKeupEvoug avBpwoug,

* Mnv TomoBereite To QoprioT a€ EUQAEKTEC EMQAVEIEC,

* Mn Bacere 1o oprioT ka7 KaAWAIA TOU 070 VP f TIAVW TE BPEYWEVES EMQAVEIEC.

+» TomoBerAaTe To GoprioT 0t TéTola BEan WOTE val cepiCETar EmapKug; v Tov YTUTIae e
(Ma avrikefeva, nv Tov Baere péaa ot doyeia A o€ pagia.

ZuvapuoAdynon Kal NAEKTPOAOYIKEG OUVBETEIG

/N

» ZuvoppOoAOYAOTE Ta ETTIHEPOUG TUAPATA TTOU TTEPIEXOVTAI OTN CUOKEUATIa.

» BeBaiwbeite 6T N ypappr pelaTog gival £QodIacpévn PE AOPAAEI 1) PE QUTOUATO
BI0KATTTN KATAAANAO yia T YEYIOTN OTTOPPOPNCN TNG CUOKEUNAG.

» H ouokeur) pétrel va ouvdeBei pévo oe €va auoTnua Tpopodoaciag e To “oudéTepo”
KOAWDIO YEIWUEVO.

ZUVOECT TOU QOPTIOTH UITATAPIWYV

BeBaiwBeire om Exere amoguvBéae To i amo v Tpita mpiv ouvdéoere i
aTroguVOEOETE TOUG AKPODEKTEC.

Mpiv a1md TNV evepyoTroinon Tou gopTIoTr) BeRaiwbdeite OTI N €AoY TG TAONG TNG
pTraTapiag gival owatr. Mia AavBaouévn €TTIAoyr UTTOpEi va TTpokaAéael {nuId o€
avTikeipeva i TTpdowTTa.

Mo va atmo@UyETE TNV KATAOTPOPH| TWV NAEKTPOVIKWV TTOU Eival EYKATEOTNUEVA OTA
OXNHOTA, TTPIV QOPTIOETE WIO PTTATOPIO 1] EKTEAEOETE TNV Tayeia ekkivnon, diaBdoTe
TIPOCEKTIKG TIG 0dnYieg TTOU TTAPEXOVTAI OTIO TOV KATOOKEUAGTH) TOU OXAMOTOG KOl

A
NG PTTaTOpiag.

*LUvOEDTE TOV KOKKIVO akpodékTn (+) oTo BeTikG mOAO Tn¢ pmatapiag
kal 10 palpo akpodékn (-) arov apvnrikd moko ¢ pmatapiag.
Z€ ENITTWON IO N pnawpiaﬁgplomm 0¢ £V0l OXNuaL, OUVBEQTE TIpWTO TV AKPODEKT
0Tov TOA0 TG pmaTaipio TTou dev eivar gUVBEDEREVOC HE T apAGwLa Kai JeTd auvdéaTe
10 3e(Tep0 aKpOdEKT 00 aAGWpa, Ot Eva aNpEi0 HaKpIA amd T HaTapia Kol amé T
mapoxA Bevgivng.

* LUVBEOTE T0 QOPTIOTA PTTATaIWY 0T PEUjQ
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* Mo va Blakoyerte ™ @OpTION, AMOTUVBETTE e T TEIpd: TV T0090d0aTd ToU
pEDaTOg, TV Ta1Tid0 A0 T0 G0 N amd Tov apvnTikd TOko (+), v Ta1Mida Ao T0
Berikd moAo (+)

Mepiypa@rn Tou QOPTIOTH
EvtoAég kai rpoeiSotroinoeig Eik.1
A) MAAKTPO €VEPYOTTOINUEVO/ATTEVEPYOTTOINUEVO
B) KaAwdio Tpopodoaiag
C) Méoo auvdeong diatdgewv e¢ddou 12 Volt.
D) AcgpdAcia
E) X0vdeopog kaptag SD
F) MAAkTpo “Evapgn/Angn / start/stop”
G)MNAAkTpO “PUBHION pevou / Setting menu”
H) NAAKTpa TTAoAyNongG: “mdvw-kaTw” “up-down” / “+ -”
1) OBdévn
M) Y1rodoxn ekTuttwTh

NAAkTpa TAORYNONg

To TARKTPO “start/stop” evepyoTTolgi Kal SIAKOTITEI TO ETTIAEYHEVO TTIPOYPAUO.

To TARKTpO “setting menu” gou emTpETTel TNV TTAOYNON OTA PEVOU €TTECEPYATIAG TWV
TTPOYPAUUATWY.

To TAAKTpO “setting menu” Tratnuévo yia 3 deutepOAemTa, cou divel TPOaRaan aTo
HEVOU ETTEGEPYATIOG TOU POPTIOTH UTTOTAPIWV.

Ta dUo TAAKTPa “up-down” COU ETITPETTOUV VO ETTIAEEEIS TIG TTAPAPETPOUG TTOU
BpiokovTtal oTa pevoul f va TPOTTOTIOIRCEIG TIG TIMEG TOUG.

Orav epVag atmod 1o éva pevou OTo ETTOPEVO, Ol ETTIAOYEG OOU aTToBnKeUOVTAl.

OTtav OBAVEIS TOV QOPTIOTH UTTATAPIWY Ol pubuicelg cou atodnkelovTal Kal
£TTAVOXENOIUOTTOIOUVTAI KOTA TNV ETTAVEKKIVNOT.

Mia NnTIKr TTPOEIBOTTOINCN OE EVNMEPWIVEL VIO TUXOV AEITOUPYIKEG AVWHAAIEG.

H [lpoypdupara
Ta dilaBéoiya TpoypdupaTa ival Ta akdéAouba:
» ®OpTION PTTATAPIWYV
» E§iocoppoT1TnNoN HITATAPIWY
» Tpo@odoTIKO yia SIayVWOTIKO TTPOYPAMMA

Mepioadtepa TTPOYPAUHATA TTOU PTTOPEIG VO EVEPYOTTOINOEIG OTTO TO JEVOU pUBMicEWV.
» Tpo@odoTiké yia aAAayr prratapiog

» Tpo@odoTiké yia EKBECIOKOUG XWPOoUGg

» ZToBepoTToIinpéva CUCTAHOTA TPOPOSOTNONG

» AtoBgiwon prrartapiwv

» DOoPTIOTEG HTTATAPIWV UE ESATOMIKEUPEVN @OpTIon “Custom”

(D ‘OAa Ta TTpOypGpUATA ETTITPETTOUV TNV AOPOAr JIaXEIPION TNG PTTATAPIAG OKOPA Kal
étav TTapapével ouvoEdEPEVN OTO OXNUA. ZIyoupéwou OTI N KatavaAwaon evépyelag
TOU €OTTAIOHOU £XEI PEIWBET OTO EAGXIOTO £TC1 WOTE VO PNV TTOPATEIVETAI UTTEPBOAIKG
O ATTAITOUPEVOG XPOVOG.

H Poéprmion pmarapiwyv Fig.3

Mpdypapua yia TV @dpTion pmratapiwy 12 Volt.
Metd Tn AMgn Tng @opTiong (MAvupa “OK”), To TTpdypappa Trepvdel oto oTédio “floating”
ouVTAPNONG TNG POPTIONG Yia 7 PEPEG: METE ATTO AUTO TO XPOVIKO BIACTNUA TTEPVAEI OTO
oTad10 “pulse” ouvTApNOoNG TTAAUIKAG GOPTIONG.

To TTpoéypappa atraITei TN PUBHMION TWV TTOPAKATW TTOPAHUETPWV:
» TUTTO PTTOTOPIOG.
» XwpnTIKOTNTA TNG PTTATOPIAG.

O1 TUTTOI PTTATAPICG TTOU UTTOooTNPifovTal Eival o1 akoAouboi:

» WET: Mmatapieg uypoU nAeKTPOAUTN

» AGM: pymatapieg TUtTou AGM,;

» GEL: ymratapieg Tumou GEL;

» LFP: pmratapieg TUTToU LiFePOA4.

To eUpog xwpnTikdTNTag (Ah) TTOU UTTOOTNPICETaI €ival atmd 20 Ah péxpr 1200Ah (1Ph
230V)

MAnpogopieg oTnv 006VN:

» Tdon e&6dou

» TMopexduevo NAEKTPIKG pelpa

H ESicoppomnon pmrarapiwyv Fig.3

To TTpoypappa aTraITei TN PUBHION TWV TTOPAKATW TTOPAUETPWV:
» Tuto pmrarapiog.
» XwpnTiKOTNTA TG UTTATAPIAG.

(D H Aeitoupyia TNG autdpaTnG avayvwpiong TNG XwPNnTIKOTNTAG TNG UTTaTapiag dev gival
SiaBEaiun.

MAnpogopieg aTnVv 006vVnN:
» Tdon e§6dou
» TMopexduevo NAEKTPIKO peUa

H Tpo@odoTiké yia d1ayvwoTIKO TTpoypappa Fig.3

Emtpérmel va Tpo@od0TACEIG TO NAEKTPOVIKO GUCTNHO TOU OXAHATOG KATA T SIGPKEIT TWV
oTadiwv TNG SIAyvwang Kal TNG avaBabuIong Twv NAEKTPOVIKWY HOVABWY EAEYXOU.

O @OPTIOTAG PTTATAPIWY OTIOTPETTEI TNV EKPOPTION TG UTTOTOPIOG Kal GTABEPOTIOIET TNV
TAON TNG NAEKTPOVIKAG EYKATACTOONG.

@ lMa TNV ekTéAEDON TOU TTPOYPAUMATOG gival aTrapaitnTn N UTTAPEN PTTaTAPIag OE KaAr
KaTAOTAGN OTO AUTOKIVATO.



To TpoypapUa ATTAITEI TN PUBHMICH TWV TTAPAKATW TTOPANETPWV:
» Tdaon €£6dou Tng pTratapiag
» To nAekTpIKO pelpa pubpiCeTal autouaTa

H 1don €§6dou pubpiceTal petagu 13,0 V kar 15,0 V
To 6plo 010 NAEKTPIKO PEUU QVTIOTOIXET OTO PEYIOTO TIAPEXOHEVO PEUA ATTO TOV POPTIOTH
UTTOTAPIWV.

NAnpogopieg oTnVv 006VN:
» Taon e§6dou
» MopexOUEVO NAEKTPIKO peUa

H Tpo@odoTiko yia aAAayr prraTtapiog Fig.3

H Aeimoupyia aAAayrg TNG PTTATAPIOG ETIITPETTEI TV NAEKTPOVIKH TPOPOBOTia TOU OXIUATOG
KaTé TN SIGPKEIQ TNG AVTIKATACTAONG TNG MTTATAPIAG.

To mpoypappa AEN atraitei Tn pUBUIoN TTapAPETPWV.

H 1don €¢6dou givar 13.0V kai To pedpa pubuideTal autdpaTa.

@ [Ma 1o TTpdYpappa auTd N pTTaTapia TTPETTEN VO UTTAPXE! aTTd TNV apxh. E@apudoTe Toug
QAKPOOEKTEG HE TETOIO TPOTTO £TOI WOTE VA YTTOPEITE VO OVTIKATAOTATETE T PTTATApIA,
ATTOPEVYOVTAG VA TOUG aPaIpEcETe ABEAG Oag.

NAnpogopieg oTnVv 086VN:
» Taon eg6dou
> MopexOUEVO NAEKTPIKO peUaA

H Tpo@odoTiké yia ekBeaiakoUg xwpoug Fig.3

O QOpPTIOTAG PTTATAPIWY HETATPETTETAI O TPOPODOTIKG, IKAVO VO TTAPEXEI TO NAEKTPIKO
pedpa TToU gival avaykaio yia TNV NAEKTPOVIKN AEIToupyia Twv oxXNUAaTwy Tng €kBEONG.

To TpOypapUA ATTAITEI TN PUBHICH TWV TTAPAKATW TTOPAPETPWV:
» Taon €€6dou Tng ptratapiag. (To nAekTpikd peUpa pubpiCeTal auTéPaTA.)

H 1éon €€6d0ou pubpiceTal petagu 12,0 V kar 15,0 V.

@ TO MPOrPAMMA AEITOYPFE1T ME 'H XQP1Z TH MMATAPIA.
AN AEN YMNAPXEI MMATAPIA, MPEMEI NA NPOZEZETE NPOKEIMENOY NA
MHN ANTIZTPEWETE THN MOAIKOTHTA TIATI ETZI ©A KATAZTPEWETE THN
HAEKTPONIKH AEITOYPIIA TOY OXHMATOZ

MAnpog@opieg oTnv 006vnN:

» Téon £§6dou

» TapexOUEVO NAEKTPIKG peUa

H Mpoéypappa cucTApaTog Tpo@odoétnong Fig.3

O QOPTIOTAG UTTOTOPIWV UETATPETTETAI O€ OUOTNHA TPoPodOTNONG auveXoUg TAong, GTo
OTT0i0 PTTOPEIG va €TTIAEEEIG TNV TAON €§6B0U Kal va OPIOBETATEIG TO PEYIOTO NAEKTPIKO
pevpa.

To TpOypOUUA ATTAITEI TN PUBHMICH TWV TTAPAKATW TTOPAPETPWV:
» Taon €£6dou TnG pTTatapiag
» OpI0BETNGN TOU PEYIoTOU NAEKTPIKOU PEUPATOG

H 1don €§6dou ptropei va pubpuioTei petagu 6,0 V kai 16,0 V.
To péyioTo emitredo pelpaTog amé 1 Amp PEXPI TO PEYIOTO TTAPEXOUEVO peUa.

@ To prkog Twv KaAwdiwv Sev £xel An@OEi UTTOWN OTIOTE N PETPNON TNG TAONG PTTOPET Va
eival EAaPPWG BIaPOPETIKN aTTd ekeivn oTIG AaBideg.
Av TO TTAPEXOUEVO NAEKTPIKO PEUPA EETTEPVA TO OPIO OTO OTTOIO £XEI PUBUIOTEN, N TAON
€000V PEILVETAI.

NAnpogopieg oTnVv 086VN:
» Taon eg6dou
» MopexOUEVO NAEKTPIKG peUA

H Amoftiwon pmrarapiwv Fig.3

To TTpOypappa eTTPETEN TNV aTrobeiwon Twv pmatapiwv WET aképa kai atéd 0 volt.

To TpOypaUUA ATTAITEI TN PUBHICN TWV TTAPAKATW TTOPANETPWV:
» XwpnTIKOTNTA TNG PTTATAPIAG

To €0pog XxwpnTikéTNTAag (Ah) TroU uTTooTnpPICeTal €ivar ammd 20 Ah péxpl 1200Ah (1Ph
230V).

NAnpogopieg oTnVv 006VN:
» Taon £§6dou
» TapexOUEVO NAEKTPIKG pEUA

H ®oprioTig pmrarapiwyv “Custom” Fig.3

To pdypappa eopTiong “Custom” Gou ETITPETTEI VO EYKATACTACEIG £va EEATOUIKEUPEVO
TIPOYPOHHA.

Mropeig va eigdyelg éva f TepioodTepa OTAdIO POPTIONG: aTToBEiwon, @EOPTION
€¢l00pPOTTNONG, OUVTAPNON.

MNa k8Os 0TadI0 PTTOPEIG VO £EATONIKEUTEIG TIG OPIAKEG TIEG TNG TAONG, Ta peUUATA TNG
@OPTIONG KAl TOUG XPOVOUG.

BApara puBuiong

* [licoe “setting menu”: eméAege 10 TPOypaupa “Custom”.

* [licoe “setting menu”: petakivijoou oTIG OIGPOPEG TTAPAPETPOUG Kal KAVE TIG
TPOTTOTTOINCEIG TTou Bewpeig okdTmpeG. Koita oTov Trivaka 5 yia va TTpoadIopioEig Tig
TIapapETPOUG TTou puBpidovTal.

< Nicoe “start/stop”yia TNV évapgn Tou TTpoypAPPATOG.

NAnpogopieg oTnVv 006VN:
» Taon e&ddou
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» TMopexduevo NAEKTPIKO pelpa

@ Mg va agaipéoeTe OTASIN POPTIONG

Tds Max: O péyiotog Xpévog @oépTiong yia amobeiwaon. Me tnv mapdapetpo “Off” dev
£QapuOZETal AUTO TO OTAdIO.

Teq Max: O péyiotog Xpdvog @oépTiong yia egilooppdtrnon. Me tTnv Trapduetpo “Off” dev
£QAPHOLETAI AUTO TO OTADIO.

TfL: O xpdvog ouvtrpnong floating. Me v mapdpuerpo “Off” dev epapudletal auté 10
oTédIo.

% Alauép@pwaon Tou PopTIoTH PTratapiwy Fig.4
Micoe yio 3 BeutepoAemTa To TAAKTPO ‘“setting menu”, eméAe§e 1O pEvVOU
S10pOPPWAONG TOU POPTIOTH PTTATAPIWV.
O1 Aeitoupyieg TTOU PTTOPOUV Va SIaNOoPPWOOUV gival oF aKOAOUBEG:

ExTuTTwTiAg

Mropeite va AGBETE pIa €VTUTIN AvO@OPA OXETIKA PE TNV O TTPOo@aTn Sladikaoia
dlayeipiong NG MTaTapPiag: @OpTIon, armobeiwon, €§I00pPOTINGN, TIPOCAPUOCHEVN
@opTION.

Aiadikaaia, Tumog ptarapiag, Méyebog umatapiag, ApxIKr kai TeAikr Taan, Mapadoon
EVIOXUTEG, XPOVOG @OPTIONG, TEAIKN KATAOTAGN PTTATOPIAG.

BApara pubpiong

* Nicoe “setting menu”: péxpl va BPeIg TNV TTAPAUETPO KAEIOWHATOG TWV EKBETIOKWV
Xwpwv “Print last report””.

* Nicoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SiaAégeig Tnv embuunTtA Tiun “Yes / No”

Evepyotroinon Asitoupyiag Autéparng éva Autostart

Zmv  epoppoyn Autostart Ta  TTpoypAppOTA  ETTAVOQOPTIONG  TNG  UTTATAPIOG
TIpaypaToTToloUvTal aPéows WONIG OUVOETEIG TN UTTATAPIO KOl AVOIEEIG TOV (POPTIOTH
pmatapiwv (TTARKTPO “On”). H Aeimoupyia Xpnolpelel oTnv TePITTTwan Tou B€AEIg va
gavapyifouv autéuaTta Ta TTPOYPANHOTA PETA aTTd EAAEIWN NAEKTPIKAG EVEPYEIDG 1 av
B€AeIg va aTropUyEIG va TIPETTEN va TTATAG TO TTARKTPO €vapgng “start”, uetd Tn ouvdeon Tng
JTTaTOPIOG Kal TO TITNUa Tou TTARKTPOoU “On”.

@ H diayvwaoTikA Aeitoupyia atrokAegieTal.

& Evepyotroinon 1ou kAsidwuarog Showroom yia Toug
EKOETI0KOUG XWPOUG

210 pEVOU Evaping GaiveTal HOVO TO TIPOYPAUHA YIa TOUG EKBETIOKOUG XWPoug Showroom.
(H epappoyn eivar diaBéoiun pévo av evepyotroinBei 1o TPdypapua showroom aoTig
€£CEIOIKEUPEVEG EQPAPHOYEQG)

H eicodog aTo pevol atraitei Kwdiké TTpdoPacng (oeAida 3.).

BRpara puBupiong

* Nicoe “setting menu”: péxpl va Bpeig TNV TTAPEUETPO KAEIOWHATOG TWV EKBETIOKWY
Xwpwv “Lock showroom”.

< [licoe Ta TAAKTPA “up-down” yia va emAECEIS TNV €mBUPNTH TIPA “On/Off".

* NMAHKTPOAOIHZE TON KQAIKO NMPOXBAXHX mieoe Ta TAAKTPa “up-down” yia va
TPOTIOTIOINCEIG TOV Jovown@Io apiBud kai Triece To TTARKTPO “setting menu” yia va
TIPOXWPROEIG aToV eTTOEVO. ETravéraBe Tn Siadikacia av o kwdikdg TTpdoBacng eivai
AavBaopévog.

% MpoéoBaon o1o pevou E&e1dikeupévwyv E@apuoywyv Fig.4

Méow auToU Tou PevoU, KATTOIEG IBIAITEPEG AEITOUPYIEG TOU KEVTPIKOU PEVOU TTou XpelddovTal
Hia SIOXEIPIaN TOU QOPTIOTH PTTATOAPIWV TTIO £EEIBIKEUPEVN YivovTal DIOBETIUEG.
H eicodog oT10 pevou amaitei Kwdikd TTpéoRacng (oehida 3.).

BrAuarta piBpiong

< [licoe “setting menu”: péxpr va Bpeig Tnv mapduetpo “Ee1dikeupéveg e@pappoyég /
Advanced”

* Nigoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SiaAégelg Tnv emBuunTA Tiun “Yes / No”

<@ MAHKTPOAOIHZE TON KQAIKO MPOZBAZHX migoe Ta TTAfKTpa “up-down” yia va
TPOTIOTIOINCEIG TOV Jovown@Io apiBud kai Triece To TTANKTPO “setting menu” yia va
TIPOXWPNOEIG GTOV £TTOPEVO. ETravéAafe T dladikaaia av o KwdIkOg TTpdaRaacng eival
AavBaopévog.

* [Nicoe “setting menu” péxpl va Bpeig T Asitoupyia TTou BEAEIG VO EVEPYOTTOINTEIG.

< [Migoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SiaAégelg Tnv emBuunTA Tiun “Yes / No”

* [icoe “setting menu” yia va YeTakivnOeig oTig GAAEG TTIAOYEG PEXPI TO pEVOU EvapEng.

Evepyotroinon / ammevepyotmoinon autéuaTng EKTUTWang
Evepyotroinon / amevepyotoinon mpoypduuarog aAAayng utrarapiag

Evepyotroinon / ammevepyotroingn mPoypduPaToS EKBECIOKWY XWPWV
Showroom

Evepyotroinon / ammevepyotmoinon mpoypduuaTog yia 10 gUoTnua
1po@odogiag

Evepyotroinon / ammevepyotroinon mpoypduparog Amofsiwaong

Evepyotroinon / ammevepyotroinon mpoypduparog Evepyotmroinon /
amevepyotmoinon Popriong Custom

Alqpopewon Twv KaAwdiwv

Emrtpémer T diapopewon Twv KaAwdiwv €{Od0U  BIAPOPETIKOU PAKOUG aTTd  Ta
KaBopiopéva (UEYIOTO OUVICTWHEVO PKog 5m 16mmg; 8m 25mmq)

BAparta puBupiong

* [icoe “setting menu”: péxpi va Bpeig TNV TTapdueTpo “diapdpewan kahwdiwy / cable
configuration”.

< [icoe Ta TANKTPA “up-down” yia va SIOAESEIG TV emBuunTA Tiur “Yes / No”



* KONTYNE TIZ AABIAEZ EZOAOQY.

< [epipeve 10 privupa “BaBpovounon OK / calibration OK “ .

* Nicoe “setting menu” yia va PeTakIVNBEiG OTIG GAAEG ETTIAOYEG PEXPI TO PEvOU évapéng.

@ Av n BaBpovounaon atrotuxel, epgavigetal To privupa “Babuovopnan ERR.”, éAeyée Tig
ouvdéoelg Twv AaBidwy Kal To PAKOG Twv KaAwdiwv.

FA\wooa
Mpoadidpioe TN yAwooa pe T otroia BEAEIG va BAETTEIG Ta unvUpaTa.

Emava@opd YuoTiuaTog
Total
EmmiTpéTel TNV eTTavVa@opd TwV TTAPAPETPWY TNG PTTATAPIAG OTIG EPYOCTACIOKES TIUEG.

Partial

EmTpérel TNV emava@opd Twy TTAPAPETPWY TNG UTTATAPIOG OTIG £EPYOOTACIAKES TIUEG. AV
£XEIG EVEPYOTTOINOEI ECEIBIKEUPEVEG AEITOUPYIES, QUTEG Bal TTAPAUEIVOUV EVEPYOTTOINUEVEG.

TexvikéG TTPOBIAYPAPEG EKTUTTWTN
EKTUTTWTAG 24 oThAWYV
Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

>
>

Z@AaApara Asitoupyiag

@ O @OPTIOTAG UTTATOPIWV €ival NAEKTPOVIKOG Kal TO TPiWIHO Twv AaBidwv peTagu Toug
Oev TpokaAei TN dnuioupyia oTvOrApwv. Aev ival Aoimdv duvatd va oTaBepoTroInoElg
TN A&IToupyia TNG GUOKEUNG PE QUTOV TOV TPOTTO.

Kard tn didpkeia TNG AEITOUpYiog PTTOPET va eg@avioTolv pnvipara o@AAPaTog TTou
OIOKOTITOUV TN AEITOUPYia TOU QOPTIOTH MTTATOPIWY Kal €TO1 UTTOPE VO XPEIAOTE va
TrapéuPel 0 XPAOTNG.

O1 kwdikoi adAuaTog gival ol akdAouBor:

“NO BATTERY"

Kakr) erragr Twv AaBidwv 0TouG aKPOBEKTESG TNG PTTATAPIOG

"SHORT CIRCUIT"

BpaxukUkAwPa 0TOUG OKPOOEKTEG

“REVERS. POLARITY"

H ptratapia gival ouvdedePEVN PE QVTECTPAPPEVOUG TTOAOUG. AIbpBwae Tn olvdean.
"SULPHATED BATT."

H pmatapia €xel utrooTei Beiwan kal To TTPOypaupa amobeiwong dev KATAPEPE va
TNV emavagépel. Migae To TTANKTPO “évapén AREN” yia va aKUPWOEIG TO WAVUPG KOl va
QVTIKATOOTACEIG TN YTTaTapia.

"SHORTED BATTERY"

H pmatapia €xel €vav i TTEPICOOTEPOUG XAAAOHEVOUG AKPODEKTEG, N €XEl TTOAU peydAn
XWPNTIKOTNTA yIa Tn ouykekpipévn emAoyn. Mieoe 10 TAAKTPO “évapgn ARgn” yia va
OKUPWOEIG TO PAVUHA Kal EAEYEE TN XWPNTIKOTNTA TNG PTTOTAPIOG.

"BATT OVERVOLTAGE"

H ptatapia €xel TOAO uwnAf T@on (7. hmmatapia 24 Volt). Micoe 1o TARKTpO “Evapén/
AREN / start/stop”yia va akupwaoelg To urvupa Kai €AeyEe Tn PTratapia.

"THERMAL PROTECTION"

O @opTioTAG dlabéTel Beppikry didTagn TpooTaciag TTou dlakdTITel TN AsiToupyia étav n
E0WTEPIKN BepPOKPATia PTAVEl TTOAU WNAEG TINEG. AUTO TO OQAAUQ UTTOPET VO UTTODEIKVUEI
£€vav QveTTapKA aePIopo, pia Beppokpaaia TTepIBaAAovTog uwnAdTepn Twy 40 BaBuwv
n pia BAGRN. ‘EAeye TIG GUVOAKeG AeiToupyiag Kal TTEPIUEVE yia TNV ATTOKATACTAGN TG
BeppIkAG didTagng.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

H 1don Tpopodoaoiag ival oAU XapnAn A gival TTOAU upnAr.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
O @opTIoTAG pTTaTOPIWY TTapouaidlel SUCAEIToUpyia Kal aTaiteital n TrapéuBacn

£€EIOIKEUPEVOU TEXVIKOU.
UHcTpyKkuum Ha.

M ABTOMaTHYECKOE 3apsAaHOe YCTPONCTBO
A NPEOYNPEAUTENBLHbIA 3HAK PUC.2.

Mepen nepBbLIM NPUMEHEHUEM, NPUKPENUTL NOCTaBRsAeTCA
Hakneuka Ha Bawem A3bIKe Ha 3apAaHOe YCTPOUCTBO.

| : I'Iege,g BbiNOoJIHeHUeM 3apaaKu BHUMATESIbHO

NpoYuTanTe AdaHHble MHCTPYKUUK. MpounTtante MHCTPYKLIMK Ha
AKKYMYNATOP U UCcnosb3yloLlee ero TpaHCNopTHOe CpeacTBo.

RU

O6was uHhopmauma n npeaynpexgeHus

Mo3gpaensieMm, Bbl TOMbKO YTO Kynunu npodeccuMoHarbHbIA  CTabunmanpoBaHHbI
6GMnoK NUTaHWs, ynpasnsiemblii MUKpornpoLeccopoM. CunoBasi 3MekTPOHWKa 3apsifHOro
YCTPOMCTBA BbINOSIHEHA C MCMOMb30BaHMEM YMpaBreHns KO3tMULMEHTOM MOLLHOCTM
(PFC) n wuHBepTopa. Takasi CTpykTypa AenaeT 3apsiaHoe YCTPOWCTBO Ype3BblHanHO
a(PPeKTUBHBLIM.

B 3apsgHom ycTpoicTBe npeaycMOTpeH pasbeM Ans SD-kapT ans obHoBneHus
nporpaMmmHoro obecneqeHnsi ¥ BHEAPEHWS HOBbIX (DYHKLMIA.
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®DYHKUMKM  3apsiAHOMO  YCTPOWCTBA AenarT ero HaaeXHbIM, MMOkMM K MpocTbiM B
MCNonb30BaHUM PaboyrmM UHCTPYMEHTOM.

3apsaHoe yCTPOMCTBO WMMEET HeCKONMbKO MNporpaMm [Ans 3apsaku, nopaepxaHus
3apsga 1 aecynbcupoBaHus ctapTepHbix 6atapeit (WET, MF, GEL, AGM) n nutueBbix
akkymynstopos (LiFePO4).

3apsaHoe YCTPOMCTBO MOXET WCMONMb3oBaTbCsl B KayeCTBE WCTOYHWMKA MUTaHUA
1 NO3BOMSIET MPOBOAUTHL [MArHOCTUKY TPAHCMOPTHLIX CPeAcTB B 06OpYyAOBaHHbIX
MacTepcKmX.

3apsaHoe yYCTPOMCTBO MOXET WCMONMb3oBaTbCsl B KayeCTBE WCTOYHWMKA MUTaHUSA
3MIEKTPOHUKW TPAHCMOPTHBIX CPEACTB, BbICTABMEHHBIX B aBTOCANOHE.

[lanHbiid npubop MOXET 3KCNyaTUpoBaTbCH AETHMA CTApwe 8 meT M muuamu ¢
OFPAHUYEHHBIMU (DUSUYECKMMM, CEHCODHBIMU WUAM YMCTBEHHbIMA CTOCOBHOCTAMM 1t C
HEOCTATOUHbIM OMITOM UMW 3HGHAMM TOMBKO MOCAE MOMYYEHHS COOTBETCTBYIOLLMX
MHCTPYKLWHA, N03BOSHOLLMX MM BE30NaCHO KCnNyaTUpOBaTb IPHBOP M ZatoLyX UM
npeacTaBneHie 00 0nacHoCTH. JleTv He BOMKHb! MrpaTh CnpubopoM.

[leT He ROMKHBI YMCTUTB npUBOP WM MPOBOAWTL €70 TeXHM4Eckoe obenyxvBanue be3
MPYCMOTPA B3POCTILIX.

3apApHoe YCTPOMCTBO NOAXOAMT ANA 3apAmkM  NUTUIA-Qheppo-(hoctaTHbIX
akkymynaTopos (LiFePO4) nuTHi-noHHOrO TUNA, NpefHasHaYeHHbIX ANA 3anycka
[BHraTenei BHYTPEHHEr CropaHuts.

ycko-3apsAgHOe  YCTPOHCTBO NPUTOBHO ANA 3apAZKM  CBMHLOBO-KMCMOTHbIX
akKymynaTopHbIx 6arapeit Tuna: “WET": repmeTusupoBaHHbIe akkyMynaTopHbie 6arapen
C XWaKiM 3neKTpoAMTOM: ManooBenyxwsaemsle uni Heobenyxwsaemsle (MF), “AGM',
‘GEL".

* He nbiraiiech 3apsikaTh HEMOA3apsXaeMble akkyMyNSTODb! MV aKKyMYTISTOPb, OTAUHHbIE
0T NPEAYCMOTPEHHIX.
* He 3apsKaifre 04eHb XONIOBHbIE akKYMYNATOPbI, Tak kak OHt MOTYT B3OPBATLCS.

ﬁ Wcnonb30BaTb TONLKO BHYTPU NOMELLERKA,

BHVMAHWE: B3PbIBOOMACHBIE FA3bl!

* AKkyMynIATO BblAENSET B3PLIBOONACHbIIE ra3 (BOLOPOE) Mpit HOPManbHOit paboTe 1 B eLe
BonbLLvX Konu4eCTBaX Mpi NOA3apALKe.

He gonyckaitte 06pa3oBaHs nNamMeHy UM uekp.

%o-aapﬂmoe YCTPOACTBO OCHLLEHO HEKOTOPLIMM KOMNOHEHTaMM, Tak/MY Kak
BBIKTOHaTENVI 1 pene, KOTOPbIE MOTyT MPUBECTH K MCKpOOBPa30BaHHK. [pH 1Cnonb30BaHMN
YCTPOVICTBA B FapakaX unviNof06HbIX NOMELLIEHUAX CREAMTb 32 NPaBINbHbIM Pa3MeLLIEHKEM
YCTPOWCTBA: YCTaHaBAMBATb €10 BAANEKE 0T akkyMyNATOPHOM 6aTapey 1 3a npegenamu
aBTOMOOUTS MMMt [IBUTaTENbHOTO OTCEKA.

* Bo u3bexaue 1ckpoobpasosaxs npoBEPHTb, YTOBGI 3aKMMbI HE MOT OTLIENUTLCS OT
n1oNiocoB Batapey Bo Bpems 3apAaKH.

* He ponyckaiite NpUKOCHOBEHHS 32K/MOB APYT K AYTY.

* [1pu noAcoeaMHeHIY 3aXVMOB k BaTapee 0Ba3aTenbHO coboaaTh NONAPHOCTS.

®

@ TMpy 3apsake 0becneymBaiite COOTBETCTBYIOLYHK BEHTUNALMIO.

A®O

' |-|0J'Ib3y|7|Ter SaLLIUTHBIMK O4KaMu C 60KOBbIM JKPAHOM ANA 3aLLWThI a3, KUCAOTOCTONKIMM
NepyaTkamin i OLEXION, OﬁeCI'Ie‘-IMBHPOLLleM 3aLLNTY OT KUCNOTBI.

JAN

* He ucnonbayiiTe 3apsaHoe YCTPOHCTBO C NOBPEXAEHHbIMM NPOBOAAMH, & TKKE ECTM OHO
nog8epranoch yaapa, naganc v 66ino noBpeXeHo.

* Hikora He He pasbupaiite 3apsaHOe YCTPOICTBO CaMOCTOATENLHO, OTBE3UTE €r0 B
CEPBYC-LIEHTP.

» Kabenb nuTanws LomKeH MOXeT GbiTb 3aMEHET TONbKO aBTOPU30BAHHbIM EPCOHANOM.

* He ycTaHaBnuBaiTe 3apALHOe YCTPOWCTBO Ha OTHEONACHbIE NOBEPXHOCTH.

* He nomeLLaiire 3apsaHOE YCTPOICTBO 1 €70 NPOBOEA B BOZY UMM HA MOKDbIE NOBEPXHOCTH.

* YcTanasnvisaiiTe 3apsHoE YCTROVCTBO Tak, 4T0bbl 0becneuvtBanach COOTBETCTBYkoLLas
BeHTmnﬂ&L)Mﬂ: HE MIOKPLIBAITE €ro ZpyTUMit NPEAMETaMM, He 3aKPbIBANTE €ro B EMKOCTH
WM LLKaQDb.

TMepea oAKIOYEHIEM UM OTKMIOUEHYEM 3aKUMOB NPOBEpbTE, YTO
wrencenb Gbin BbIHYT U3 PO3ETKM.



C60pKa U 3NeKTpuyeckoe coeauHeHue

VAN

» CMOHTMpoBaTb pa3obpaHHble YacTu, coaepXallmecs B ynakoBke.

» Y6eOuTbes, YTO NPOBOAKA CETU SMIEKTPOMNUTAHUSA OCHALLEHa MIaBKUM NPeaoXpaHUTENEM
UNY aBTOMaTUYECKMM BblKMOYaTenem, COOTBETCTBYOWMM MakCUManbHoOMY
noTpebneHunto Toka npudopa.

» [Mprbop MOXET NOAKIOYATLCA UCKITIOMUTENBHO K CUCTEME 3EKTPONUTaHMS, OCHALLEHHON
3a3eMIeHHON HenTparnbHo.

MopcoennHeHne 3apAOHOro yCTPOMCTBA

Mepen Bkto4EHNEM MYCKO-3apSAHONO YCTPOCTBa ybeanTbcs B NpaBUbHOCTY Bbibopa
HanpsbxkeHnst 6atapen. OLINGOYHBIN BLIGOP MOXET MPMBECTU K HAHECEHMIO yilepba
NoAsM UNK UMYLLIECTBY .

Bo nsbesxaHue noBpexaeHnst GOpTOBOro 3MeKTPOHHOMO 06opyAoBaHUS aBToMobUns,
& nepez TeM, kak NpUCTYNUTL K 3apsiake 6atapen Unu GbICTPOMY MycKy, BHUMATENBHO
NpOYUTaTh MHCTPYKLMK, NPEAOCTaBNEHHbIE MPOV3BOAMTENEM aBTOMOGUIS M GaTapen.

[OACOBMMHATL  KPACHBIA  3apABHbIA  3aKUM K MOMOXMTENsHOMY (+)  nomiocy
Oarapen, a YepHblit 3apsagHbid 3aKuM (=) K OTpULaTEnbHOMy nomwcy 6atapen.
Ecnw Gatapes ycTaoBneHa Ha asToMobune, NOACOBAMHMTS CHadana 3aiiM K nomiocy
GaTapew, KOTOPbIi He NOFCOBAMHEH K Ky30BY, M 3aTEM MOACOBAMHHTS BTOPOM 38N K Ky30BY,
Bjanexe oT GaTapev 11 TonABHbIX Tpy0OnpOBOAOB.

(0acOBAMHNTL 3aPATHOE YCTPOICTBO K CETH ANEKTPONUTAHNS.

[ins T0r0, 4T06LI OCTaHOBMTL 3aPSAAKY, NPEXAE BCET0 OTCOBIMHHTL YCTPOIHCTBO
OT CETH ANEKTDONMTAHWS, 3aTeM CHSTb 3apANHbIA 3aXUM C Ky30Ba aBTOMOGMNA UM
OTPHLATENBHOTO NOKC (-) ¥ f1pYrOM 3apARHbIA 3KV CIOMOKATENbHOTO NONKCa (+).

OnuncaHue 3apsaQHOro yCTponucTBa

KomaHgb! u curHansi Puc.1

A) KHomka BKIH04EHO / BbIKITHOYEHO

B) Kabenb nutanus

C) BbixogHast knemma 12 Bonbt

D) Npepoxpanutens

E) Pasbem SD-kapTbl

F) KHonka “Ctapt/CTon / start/stop”
G)KHonka “MeHto HacTpoiiku / Setting menu”
H) KHonkun HaBuraumm: “up-down” / “+ -”
1) Oucnnew

M)Pa3bem npuHTepa

KHonku HaBuraumu

KHorka “Crtapt/CTon / start/stop” 3anyckaeT v npepbIBaeT BbIGpaHHY Nporpammy.
Kronka “MeHto HacTpoiku / Setting menu” nossonsier Bam nepemeLLaTbCs N0 MEHIO
KOHGUrypaumm nporpamm.

KHonka “MeHio HacTpoinku / Setting menu” , Haxxatas B TedyeHvne 3 ceKyHf, J4acT Bam
[OCTYMN K MEHIO KOHUrypaLmm 3apsiaHOro YCTPOWCTBA.

[Be kHomku “up-down” no3BonaT BaM BbibpaTe NapameTpbl, NPeacTaBiieHHble B MEHIO
UM U3MEHUTb UX BETNUYMHY.

Mpu nepexope 13 04HOTO MEHIO K CrieaytoLLeMy Balll BbIGOp 3anoMuHaeTcs.

|-|pVI BbIKITKO4EeHUN 3apsaaHOro yCTpOVICTBa Balun HaCTpOIZKI/I 3arnoMmnHarTCA U BHOBb
nosABNAKTCA NPU NOBTOPHOM BKITHOHEHUN.

3BYKOBOW CUrHar oroseLLaeT Bac o c6osix B paborte.

H [porpammebl

[locTynHbI cneaytoLye Nporpammbi:

» 3apsigHOe yCTPOMCTBO

> BblpaBHMBaHue 3apsfa 6aTtapen

» WICTOYHMK NUTaHMA ANs AMarHoCTUKN

[lononHuTenbHbIe NPOrpamMbl, KOTOPbIE MOXHO aKTVBUPOBATb U3 MEHIO KOHUIrypaLmmn.

» WcToYHUK NUTaHUA ANns 3ameHbl 6aTapeun

» WcTo4yHuK nuTaHuA ans ABTocanoHa

» CTabunusMpoBaHHbIN MCTOYHUK NUTAHUSA

» [OecynbcupoBaHue 6atapen

» 3apsipHoe YyCTPOWCTBO C NMepCcCOHaNM3UpOBaHHbLIM pexXuMom 3apsapa
“nonb3oBaTenbCKUin”

@ Bce nporpammbl no3sonsitoT paboTy ¢ 6atapeeit B ycrnoBusix 6e3onacHoCcTy, faxe
Korga oHa MoAKmoYeHa K TpaHCMopTHOMY cpeacTBy. Y6eauTech, YTo notpebrneHve
YCTPOWCTB CBEAEHO K MUHMYMY, YTOObI HE YANUHATL YpeamMepHo Tpebyemoe Bpemsi.

H 3apspgHoe yctpoicTBo Fig.3

Mporpamma ans 3apsaku 6atapeit 12 Bonbr.
Mo okoHu4aHuK 3apsaku (cooblieHne “OK”) nporpamMma nepexoauT B dhasy noaaepaHust
3apsiga “floating” Ha 7 gHew; No NPOLLEeCTBMM 3TOrO BPEMEHU NMPOUCXOANT nepexop B hasy
MMNYNbCHOo NoaAepXKaHus 3apsiaa “pulse”.

MNporpamma Tpe6yeT HaCTPOWKM CrieAyHLMX NapaMeTPOB:
» Tun GaTapew.
» EmkocTb GaTtapew.

NopnepxuBaloTca cneayolme TUNbI 6aTapen:
» WET: xuaKo-anekTponuTHble 6atapew;

» AGM: 6atapeu Tuna AGM,;

» GEL: 6atapeu tTuna GEL;

» LFP: 6atapeu Tuna LiFePO4.
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[IunanasoH nogaepxuBaembix émkocTelt (Ad) coctaensieT ot 20 Ay go 1200 (1Ph 230V).
UHdopmauma Ha aucnnee:

» BbIxogHOe HanpsixeHune
» BbixogHol Tok

H BbipaBHMBaHue 3apsiga 6atapen Fig.3

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKM creAyoLMX NapameTpoB:
> Tun Gatapeu.
» EmkocTb 6aTtapewn.

® (DyHKLI,VIH aBTOMaTMYeCcKoro onpeaeneHns émkocty 6atapeun HeaocTynHa.

UHdopmauma Ha aucnnee:
» BbIxogHOe HanpsixeHune
» BbixogHol Tok

H WcTouHuk nuTaHma gna guarHoctukm Fig.3

Mo3BonseT nopaaBaTb NWUTaHWe K SNIEKTPOHMKE TPAaHCMOPTHOTO CpeAcTBa BO Bpemsi
[ANarHoCTUKN 1 OBHOBMEHWS 3NEeKTPOHHbIX BrOKOB ynpaBneHus.

3apsigHoe yCTpOMCTBO MO3BOMSET u3bexarb paspsga Gatapeyn u crabunuavpoBaTb
HanpsbkeHne B 3M1eKTPUYECKON cucteme.

@ [ins 3anycka nporpaMmbl HEOGXOAVIMO HaNM4Ke Ha TPaHCMIOPTHOM CpeAcTBe Gatapeu
B XOPOLLEM COCTOSIHUN.

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKM creayolmx napameTpoB:
» BbixogHoe HanpsbkeHve 6aTtapew.
» Tok ycTaHaBnvBaeTCs aBTOMaTU4eckn

BbixopgHoe HanpsbxeHue perynupyertcsi ot 13,0 B no 15,0 B
OrpaHnyeHne Toka COOTBETCTBYET MaKCUMarnbHOMY TOKY, BblAaBaeMoMy 3apsifHbIM
YCTPOWMCTBOM.

WUHdopmauusa Ha aucnnee:

» BbixogHoe HanpsbkeHne
» BbixogHom Tok

H WctouHuk nuTaHMa ans 3ameHbl 6aTtapeun Fig.3

DyHKUMS 3amMeHbl GaTapem No3BONSET NUTaTb SMEKTPOHUKY TPAHCNOPTHOTO CPEeACTBa BO
BpeMmsi 3aMeHbl Gatapen.

Nporpamma HE TpeGyeT ycTaHOBKM NapaMeTpoB:
BbixogHoe HanpsbkeHne 13.0B 1 TOK ycTaHOBNEHbI aBTOMaTUYECKM.
Mpw 3anycke nporpamma TpebyeT Hanuuus Gatapeu.

® MoacoeamHuTe 3akMMbl TakMM 06pasom, YTobbl Npu 3ameHe 6aTapen OHM He CMOTTU
Cry4aviHO OTCOeaVNHUTLCS.

WUHdopmauusa Ha aucnnee:
» BbixogHoe HanpsbkeHne
» BbixogHon Tok

H WUcrtouHuk nutaHua gna ABtocanoHa Fig.3

3apsigHoe YCTPOWMCTBO CTAHOBUTCS UCTOMHUKOM MUTaHWS, CMOCOGHLIM ModaBaTb TOK,
HeobXxoaMMbIN Anst PYHKUMOHMPOBaHUS 3MEKTPOHWKM BbICTABIEHHbIX TPAHCTMOPTHbIX
cpencT..

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKM CrieAyHoLmx napaMmeTpoB:
> BbixogHoe HanpsbkeHve Gatapen. (Tok ycTaHaBnNMBaeTCs aBTomaTnyeckm)

BbixopgHoe HanpsbxeHue perynupyertcsi ot 12,0 B no 15,0 B

® NPOrPAMMA PABOTAET KAK C BATAPEEW, TAK W BE3 HEE.
ECINN BATAPEU HET, BYObTE BHUMATEJIbHbI, YTOBbI HE NMEPENYTATb
NONAPHOCTb U HE NOBPEAUTb 3NIEKTPOHUKY TPAHCMOPTHOIO
CPEOCTBA

WHdopmauus Ha ancnnee:
» BbixogHoe HanpsbkeHve
> BbixoaHol Tok

H Mporpamma nctouyHuk nutanma Fig.3

3apsigHoe YCTPOWCTBO CTAHOBUTCA UCTOYHWUKOM MUTAHUSI C MOCTOAHHBIM HanpsKeHneMm,
Onsa  KOTOporo  BO3MOXHO Bbl6|/|paTb BbIXOOQHOE HanpsbkeHne un  orpaHudeHune
MaKkCMarnbHOro Toka.

Mporpamma TpebyeT ycTaHOBKM creAyoLwmX napaMmeTpos:
» BbixogHoe HanpskeHve Gatapem.
» OrpaHuyeHvie MakcumarnbHoOro Toka

BbixogHoOe HanpshxeHne MoxeT perynunposatbest ot 6,0 B go 16,0 B.
MakcmmanbHbIn ypoBeHb Toka 1 A Npy MakCMManbHOM BbIXOAHOM TOKe.

@ }Jnlea NnpoBOAOB HE KOMMNEHCMpPOBaHa, NO3TOMY MOKa3aHWe HanpsXeHusa MoxeTt
HEMHOro OTNMYaThbCs OT NokasaHuii oT HanpshkeHna Ha 3aXnmax.

® Ecnu BbIXOAHOW TOK MpeBbILLAET YCTAHOBMEHHbIN Npeaer, BbLIXOAHOEe HanpshkeHue
YMeHbLUaeTcA.

WUHdopmaumsa Ha aucnnee:
» BbixogHoe HanpsbkeHne
» BbixogHom Tok



H OecynbcdupoBaHue 6aTapen Fig.3

Mporpamma noseonsieT AecynbcupoBaTts Tonbko Gatapem WET gaxe npu Hynesom
HanpskeHn.

Mporpamma TpeGyeT ycTaHOBKM CrieAytoLmMX NapameTpos:
» EwmkocTb 6aTtapem.

[vrana3oH nogaepxveaemblx émkocten (A4) coctaenset oT 20 Ay go 1200 (1Ph 230V).
WUHdopmauua Ha aucnnee:

» BbixogHoe HanpsbkeHne
» BbixogHom Tok

H 3apspgHoe yCTpPOMCTBO C NEPCOHANM3UPOBaHHbIM
pexumom 3apsapa Fig.3

Monb3oBaTtenbckass nporpamma 3apsga  “Custom”
NepCcoHanM3nMpoBaHHY0 NporpaMmy.

Bbl mMoxeTe ycTtaHoBUTb OOHY W Oonee hasbl 3apsga: Aecynbdataums, 3apsig,
BblpaBHUBaHVe, NoaaepKaHve 3apsiaa.

,ﬂﬂﬂ KaXxaomn q:)aBbI Bbl MOXETEe HaCTPpOUTb NOPOrv HanpsXeHus, TOKU 1 BpeMAa 3apsaaa.

no3BoONMUT BaM YCTaHOBUTb

MowaroBas HacTpoika

* Haxmute “setting menu” : Boibepute nporpammy “Ionb3oBartensckuin’/“Custom”.

* Haxvmute “setting menu” NPOCMOTPUTE pasnUyHble napameTpbl U BHecuTe
M3MEHEHWS, KOTOpble cuuTaeTe HyxHbiMU. CMmoTpuTe Tabnuuy 5, 4ToBbl HaNTU
perynupyemble napameTpbl.

* Haxmute start/stop” ans 3anycka nporpamMmsi.

UHdopmauma Ha agucnnee:
» BbIxogHOe HanpsixeHune
» BbixogHol Tok

@ Kak ynanutb dasbl 3apsiga

Tds Max: MakcvumarnbHoe Bpemsi Aecynbdataumu. C napametpoM B nonoxeHun “Off”
asa He BbINOMNHAETCS.

Teq Max: MakcumanbHoe BpemMs BblpaBHMBaHus. C napameTpoM B nonoxeHun “Off”
¢hasa He BbINOMHsAETCS.

TfL: Bpemsi nogaepxanus 3apsiaa floating. C napameTtpom B nonoxexun “Off” dasa He
BbINOMHSAETCS.

% KoHdurypaumsa sapsgHoro yctpomncTtBa Fig.4
HaxmuTe Ha kHonKy “MeHto HacTpolkm / Setting menu” B TeyeHue 3 cekyHa, nocne
yero Bbl6epuTe MEeHI0 HaCTPONKU 3apsIAHOIo YCTPOMCTBA.

MoryT koHdUrypupoBaTbcs crieqytomne yHKLMN:

MpuHTep

Bbl mMoXeTe nonyyuTb pacneyaTtaHHblii OTHET, CBA3AHHBLIN C NOCNEeAHUM MNPOLEeCCOM

ynpaeneHus Gatapeeii: 3apsiika, obeccepuBaHue, BblpaBHWBaHWE, WHAWBUAYarbHas

3apsgka.

Mpouecc, Tin 6Gatapeun, pasvep 6atapen, HayanbHOE W KOHEYHOE HamnpskeHue,

noTpebnsiemMblil TOK, Bpems 3apsiiku, OKOHYaTenbHoe cocTosiHve Gatapen.

< MowaroBas HacTpoWka

* Haxumante “setting menu” , noka He Hangete napameTtp “BnokvpoBka pexuma
aBTocarnoH’/ “Print last report”.

* Haxxmute KHOMKM “up-down”, 4ToGbI BbIOpaTh Xenaemoe 3HaveHne “Oa/Het” | “Yes
INo”.

AkKTnBauusa HKUUKM ABTO3anyck

B pexvume ABTo3anycka nporpammbl 3apsiakv Gatapeun 3amyckatoTcsl, Kak TOMbKO Bbl
NoAKNYNTE  akKyMynsTop W BKIOYUTE 3apsidHOe YCTpoircTBo (kHormka «ON»). OTta
(byHKUMA Mone3Ha, ecnv Bbl XOTWTe, YTOGbI MpoOrpaMMbl 3apsiakv BO30GHOBMANUCH
aBTOMaTU4eCcku nocre nepeGoes B MUTAHWUK, UM Bbl XOTUTE M3BexaTb HaXaTusi KHOMKK
«CTapT» nocre NoAKIYEeHUs akkyMynsaTopa 1 Haxatus knasuwwm “BKIT/ “On”

® [AnarHocTnyeckas yHKUMA UCKNoYeHa.

& AxTMBauus GnokupoBku ABTOcanoHa (Heobxoanmo
aKTVIBI/IQOBaTbl

B ctapToBoM MeHI0 oToGpaxaeTcsi Tonbko nporpamma AstocanoH/Showroom. (Pexum
[OCTYMEH TONbKO B TOM Cryyae, ecrnivm nporpammMa ABTOCaNOH BKtoveHa B PaclumpeHHom
pexume).

[HocTyn k MeHto TpebyeT BBOAa napons (cTp. 3).

MowaroBas HacTpoWka

* Haxumaiite “setting menu” , noka He Havigete napametp “brnokupoBka pexvima
aBtocarnoH”/ “Lock showroom”.

* HaxmuTe kHonku “up-down”, 4ytobbl BbIGpaTh xenaemoe 3HayeHve “On/Off”.

<« BBEOWTE MAPOJIb, HaxmuTe KHOMKKU “up-down” ans n3ameHeHust Kaxxaon Lmndpbl 1
HaxkumanTe kHomnky “MeHto HacTpolikm / Setting menu” ans nepexoaa K creaytoLlen.
MoBTOpPUTE ONEpaLMio, €CAN NapOsib HEBEPHbIN.

* Haxumaiite “setting menu” , 4yToObl NMPOCMOTPETL OCTasbHblE ONUUM BMMOTb A0
BO3BpaTa B CTAPTOBOE MEHIO.

% Ooctyn k MeHto PaclwumpeHHbin Pexum Fig.4

C NOMOLLIbIO 3TOTO MEHIO CTaHOBSATCS AOCTYNHBIMW cneumanbHble OyHKUMK B MaBHOM
MeH1o, TpebytoLme Gonee co3HaTENBHOIO MCMOMNb30BaHWS 3apsiHOMO YCTPOUCTBA.
[HocTtyn k meHio TpebyeT BBOAA napons (cTp. 3).

MowaroBas HacTpoWka
* Haxumante “setting menu” |,
Advanced”

noka He Hanigete napametp “PaclumpeHHbId |
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* HaxmuTe kHorku “up-down”, 4tobbl BbibpaTh xenaemoe 3HaveHve “Oa/Het” | “Yes
INo”.

<« BBEOWTE MAPOIJb, HaxmuTe kHOMKK “up-down” Ansi M3MEHeHUs1 Kaaon umdpbl
1N Haxumante kHonky “setting menu” gns nepexopma k cnegytouein. NosTopute
onepawumio, eCrn nNaposib HEBEPHbIN.

* Haxvmarite “setting menu” , noka He HangeTe MYHKUMIO, KOTOPYIO Bbl XOTUTE
aKTUBMPOBATb.

AKkTnBauus /oeakTMBauua aBToMaTuyeckas nevyarb
AkTnBauus /geakTuBaumsa nporpaMmbl 3aMeHbl 6aTapeV|

AxkTnBauus /oeakTMBaumsa nporpaMmmbl ABTOCanoH
AkKTuBaUuAa /neakTMBauma nporpaMmmbl UICTOYHUK NUTAHUA
AkTnBauus /geakTuBauma nporpamMmmbl decynbdgupoBaHue

AxkTnBauusa /neakTuBaums nporpammsl MNonb3oBaTensckun
3apsaan/ Custom

KoHdurypaums nposogoB

Mo3BonsieT HaCTPOWUTb HecTaHAApTHYI ANMHY BbIXOAHBIX MPOBOAOB (MakcuManbHas
pekoMeHfoBaHHas AnvHa 5m 16mmg; 8m 25mmq).

MowaroBas HacTpoWka

* Haxumante “setting menu” , noka He Haigete napameTp
npoBogoB cable configuration”.

* HaxmuTte kHonku “up-down”, 4tobbl BblGpaTh xenaemoe 3HadeHue “OalHer / Yes /
No”.

* NMPON3BEANTE KOPOTKOE 3AMbIKAHME BbIXOOHbLIX 3AXXMMOB.

* [loxanTecb coobLueHne “kanmbpoBka OK/calibration OK”.

* Haxumante “setting menu” , 4ytobBbl NPOCMOTPETb OCTasnbHblE OMNUUM BROTb OO
BO3BpaTa B CTAapTOBOE MEHIO.

“KOHdpurypauus

Ecnun kanmbpoBka He ygacTcsi, nosBuTca cooblieHne “owmbka kanubposku” /
“calibrazione ERR.”, npoBepbTe COeAMHEHUS 3aXXUMOB 1 ANMHY NPOBOAOB.

A3bik
Onpe,qenMTe A3bIK, HA KOTOPOM 6ynyT BbICBEYMBATbCA COOﬁLI.leHMFI.

C6poc HacTpoek Annapara
Total

Mo3BonsieT BepHYTb 3aBOACKVE 3HAYEHNS NapaMETPOB.

Partial

Mo3BonsieT BepHYTb 3aBOACKVE 3HAYEHNS NapaMETPOB.
Ecnv Bbl aKTMBMpOBanu paclUMpeHHble yHKLMK,
aKTUBHBLIMU.

OHU npoaomkaTt ocTaBaTbCA

TexHU4eckne xapakTepUCTUKM NpUHTEpa

» 24-KONOHO4HbIN NPUHTEP
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Ownbkm B pabore

@ 3apagHoe YCTPOMCTBO ABMSIETCS MEKTPOHHBIM U HE BbI3bIBAET UCKP MpW TPEHWM
3aKMMOB Mexay co6oii. B CBSI3U € 3TUM He NpeACTaBMsSeTCH BO3MOXHbIM ONpenenuTs
TakMm cnocobom paboTocnocobHOCTb YCTPOWCTBA.

Bo Bpemsi paboTtbl MOryT nosiBnsitbCsi coobLueHusi 06 owmbkax, KoTopble MpepbiBaloT
paboTy 3apsiAHOro yCTpoicTBa M MOryT noTpeboBaTh BMeLLATENbLCTBA NoMb3oBaTens.
Kogbl owimnGok cnepytoLyme:

“NO BATTERY"
[noxow KOHTaKT KneLuew ¢ 3axumamu batapen

"SHORT CIRCUIT"
KopoTkoe 3amblkaHune 3axnumoB

“REVERS. POLARITY"
Montoca GaTtapeun noacoeanHeHb! B 06paTHoM nopsiake. MNoacoeanHuTe NpaBunbHO.

"SULPHATED BATT."

Batapesi cynbcatvpoBaHa, ¥ nporpamMma AdecynbgatauuM He B COCTOSIHUM eé
BOCCTaHOBUTb. HaxkmMute KHOMKy “cTapT cTton”, 4ToObl OTMEHUTb COOBLLEHNE 1 3aMEHNUTL
GaTapeto

"SHORTED BATTERY"

OpHa unu Heckonbko nnactuH Gatapen MNOBPeXAeHbl, UM €€ eMKOCTb CrULLKOM
Benvika Anst BbIOpaHHOW nporpammbl. HaxmuTe kHomnky “ctapT cton”, 4Tobbl OTMEHUTH
coobLLeHVe 1 NpoBepuUTb EMKOCTL BaTapen

"BATT OVERVOLTAGE"
Y 6aTapen CULLIKOM BbiCOKOe HarnpsbkeHne (Hanpumep, 6atapen Ha 24 Bonbt).HaxmunTe
KHOMKY “cTapT cTon” Ansi OTMeHbl CoobLLeHNs 1 npoBepbTe 6aTapeto.

"THERMAL PROTECTION"

3apsigHoe yCTPOMCTBO OCHALLEHO TEPMO3alUMTON, KOTopasi npepbiBaeT paboTy npu
[OCTIDKEHUM CIULLKOM BbICOKVX 3HAa4YeHU BHYTPeHHel Temnepatypbl. OTa owmbka
MOXET yKa3sblBaTb Ha HEAOCTATOYHYI0 BEHTUMSLMIO, TemnepaTypy OKpyatoLlen cpeabl
6onee 40 rpagycoB unu Bbixod U3 cTposi. [poBepbTe ycrnoBusi paboTbl U AOXAUTECH
BOCCTaHOBIIEHUS| TEPMO3aLLMTHI.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

HanpsikeHne nUTaHUs CrvLLKOM cnaGoe Unu CRAMLWKOM CUIbHOE.

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

3apsigHoe YCTPOMUCTBO HEUCTPaBHO W TpebyeT BMeLLaTerbeTBa KBanuuLMpoBaHHOTO
crneuuanucra.



BG

PbkoBOACTBO 3a eKcnnoarauus.
ABTOMaTM4HO 3apsAQHO yCTpOﬁCTBO

LD

A ONbAHUTENHU NPEAYNPEXOEHNA GUL2.
[Mpeav aAa sanoyHere 3a NbPBU NbLT, NOCTaABUTE CTUKEP Ha
Ballvs e3UK BbPXY 3apsaaHO YCTPOUCTBO.

(]
1 nggu Aa NpUcTLnuTe KbM 3apexaaHe, BHUMaTesTHO

npoyereTe ToBa PHLKOBOACTBO, KAKTO U UHCTPYKLINNUTE,
npeaocTaBeHU C akymMmyrnaTtopa U aBToMmobuna, B KOATO TOM Lue

ce usnonssa.

Mpernea n npeaynpexaneHus

lMosgpaBneHns: TOKY L0 3aKkynuxTe 3apsgHo  YCTPOWCTBO — npodecnoHaneH
cTabunusnpaH 3axpaHsalL, 6110k, KOWTO Ce KOHTPOMMpa OT MUKponpoLecop. EnekTpoHHaTta
cucTema 3a 3axpaHBaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO e peanuavpaHa vpes PFC-perynatop
Ha MOLLHOCTTa U UHBEpTOp. M0 TO3W Ha4YMH 3apsAHOTO YCTPOWCTBO € W3KMIOYUTENHO
edpukacHo.

3apsiaHoTO yeTpoiicTBo e obopyasaHo ¢ koHekTop 3a SD Card 3a akTyanuaupaHe Ha
cobTyepa 1 BbBeXAaHE Ha HOBU PYHKLIMN.

XapaKTepucTvkute My ro MpaBsT CUrypeH, MbBKaB W feceH 3a ynoTpeba paboteH
VNHCTPYMEHT.

3apsiAHOTO YCTPOIICTBO pasrnonara C HAKOMKO pasfvyHW NporpamMu 3a 3apexaaHe,
nopapbXKka 1 Aecyndatusaumsi Ha ctaptepHu akymynatopu (WET, MF, GEL, AGM) un
nutueswn 6atepun (LiFePO4).

3apsiaHOTO YCTPOMCTBO MOXe [a Ce U3Mo3Ba 3a 3axpaHBaHe 1 No3BorisiBa U3BbpLLBAHE
Ha AMarHocTuka Ha NPeBO3HN CPpeAcTBa B 060pyABaHM 3a Lienta aBTocepBuam.
3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXe Ja bbae M3non3eaHo 3a 3axpaHBaHe Ha enekTpoHKKaTa Ha
NPeBO3HW CPEACTBa MO BPEME Ha U3NOXEHWSI B @aBTOCASIOHW.

YpepbT MOXe A Ce U3N0N3Ba OT Aela Hayl 8-TOmvLLHA BB3PACT U OT TWLA C HaMareHH
YMCTBEHU, IMBHYECKI M CEH30PHY CTIOCOBHOCTIA UMV TIANICA HA OMWT M TO3HAHUS, CaMO ako
Ca HaOioiaBaHy! YW aNexBaTHO 0ByYeHy OTHOCHO Ge30nacHoTo UanoN3BaHe Ha ypepa
CTEf KaTo Ca pa3Bpanyi BbaVOKHITE onacHoCTH. Jlewata He TpA0Ba Ja urpas ¢ ypera.
[le11a He TpaGBa fia M3BbPLLBAT MIOUCTBAHE U OATPbXKA 663 Haz3op.

3apsAAHOTO YCTPOUCTBO & MOAXOAALLI0 32 3APEXAHE Ha NUTHEBO-HOHHM aKyMynaTopH,
U3noN3BaLLK TEXHONOMUA Ha NUTHEBO-KeneeH docdyar (LiFePO4) 3a crapTvpane Ha
[IBUFaTENVI C BLTPELLHO TOPEHE.

3apsAAHOTO 32 akyMynaTopH € NOAXOAALLIO 33 NPe3apeRaaHe Ha ,0NIOBHO-KUCENHHHY"
akymynaropu ot Tuna: Akymynaropu “WET": nnomBuparK, C enekTponuTHa TEYHOCT BbB
BBTPELLHOCTTa: C HYICKA CTENeH Ha noaapbxka v be3nogapbika (MF), AGM’, “GEL".

» Hukora He 3apexgiaiiTe akyMynaTopi, KOMTO He Ca MpELIBUEEHY Aa C8 3apeX[IaT, KakTo
1Py BUZ0BE, KOWTO HE Ca YKa3aH.

* Hitkora He 3apexaiTe 3ampaseHy akymynaTopw, nopaayt ONaCHOCT OT excrnoand.
ﬁ TpabBa ga ce u3non3sa camo Ha 3akpuTo.
MPENYMPEXAEHVE: B3PUBOOMACEH IA3!

+ o BpeMe Ha HopManHa eKCrnoaTaLMs akyMynaTopHTe FeHEPUpaT B3PUBOONACEH ra3
(B0R0PO), @ N0 BDENE Ha 3aPEK{IaHe, TO3M Ta3 Ce OTAeNs B N0-TONAMO KONUHECTEO.

@ WsbarBaiiTe Cb3gaBaHETO HA NAMBLY WM HCKPH.

+ 3aPFHOTO 3a aKymyNaTopu MMa YacTut kAaTo MPeKbCBAYY U PeneTa, KouTo MoraT Aa
NPeAVI3BHKAT UCKPM. AKO O U3NON3BALL B rapaXx v Ha nogobHM MECTa, o NocTasit o
MOBXORALL Ha4H, faneve 0T akymynaTopa 1 UaBbH NPEBO3HOTO CELCTBO M KNeTkara 3a
[IBUraTens.

+ 3a fja ce uaberHar uckpw, Ce yBEpY JanM KNEMUTE He MOraT fa Ce 0TkauaT OT NonKocHTe
Ha aKymynaTopa no Bpeme Ha npe3apexaaHero.

» Hukora He no3sonsBaitre kabenHuTe knemu 4a ce fONPaT eaHa ¢ apyra.

» Hukora He 06pbLLaiiTe NORKCHTE, KOraTo CBbP3BATE KIEMMTE KbM aKyMynatopa.

|LlencenwT TpsiOBa Aa & U3BAKEH OT KOHTAKTA NPeAY A4 NPUCTBLIMTE KbM
CBLP3BaHE UMK Pa3eMHABaHE Ha KabenHuTe KneMM,

a% Mo Bpeme Ha 3apexaaxe Tps6Ba 4a ce OCHTYpH A0CTATbYHA BEHTUALMS.
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+ BiHarit HoceTe 3alLyITHH 04¥a, 3ATBOPEHY OTCTPAHH, KHCEMMHHO-YCTO|IBHA NpeAnasHi
DKABILY M KMCETMHHO-YCTOM|MBO 06REKNO.

/N

* HiKora He u3non3saiTe 3apsgHoTO YCTPOMCTBO C NOBPEAEHM kaben Unu cneg kato
38PABHOTO YCTPOVCTBO € MPETBPNANO YAap WM € NOBDELEHO.

* Hukora He pasrno6sBaiiTe 3apAZHOTO YCTPOVICTBO 3a aKymynaTopu: T0Ba TpA6Ba Aa ce
W3BBPLLU B CNELMANMIMDAH CEPBU3EH LIEHTDP.

+ JaxpanBaLLusT kaben TpAbBa fa ce NOAMEHS 0T KBaNUAMLMPAHK CNeLManvCT.

* Hikora He nocTassiTe 3apsgHOTO YCTPOUCTBO 3 akyMynaTopy BHPXY ananimu
MOBBPXHOCTH.

* Hukora He 0CTaBAITE 3apAZHOTO YCTPOHCTBO 3a akyMyNaTopH W kabenwTe My BbB BOAa
WM BBPXY BMAKHY NIOBBPXHOCTH.

* [locTaBgiTe 3pAKHOTO YCTPOWCTBO 32 aKyMyNaTOPHt B MECTA C A0CTATYHA BEHTUNALMS;
HIUKOra He 0 NIOKDHBAIATE C ZIpyrYi MPELMETH, KaKTO U He r0 3aTBaPAIITE BLTPE B KOHTENHEpH
WM 3aTBOPEHM LLKadoBe.

Crno6siBaHe U eNneKTPUYecku BPb3KK

VAN

» Crnobu oTaenHuTe YacTu, KOUTO Ce CbCAPaXT B OnakoBkaTta

» [lpoBepu fanu enekTpyuyeckarta NUHUA e cHabaeHa Cbe CTonsieM npegnasuTen unm ¢
noaxopsiLL, aBTOMaTU4eH NpekbcBaYy 3a MakcumanHoTo notpebneHve Ha ypeaa.

» YpenbT TpsioBa fa 6be CBbp3aH U3KIUMTENHO ChC 3axpaHBalLia cCTeMa C NPOBOAHUK
3a 3aHynsiBaHe, CBbp3aH CbC 3emsiTa.

CBbp3BaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO

Mpean 4a BKIOYWL 3apsiAHOTO 3a akymyraTtopu, ce yBepu Aanu n3GopbT Ha
A HampexeHue Ha akymynaropa e npasuneH. MorpeweH n3bop Moxe ha cbagage
LLEeTU Ha NPeaMETH UMK Xopa.

3a [ja He NOBpPEAVLL eneKkTPoHKKaTa, MOHTUpaHa B NPeBO3HUTE CPeACTBa, Npean Aa
3apeauTe akymynaropa unv ia u3sbpLumnte 6bp30 cTapTupaHe, NPOYeTU BHUMATENHO
VHCTPYKUMWUTE, NPEAOCTaBEHN OT NMPOW3BOAWTENS HA NMPEBO3HOTO CPEefCcTBO U Ha
akymynatopa.

» CBbKeTe YepBeHaTa 3apsaHa krea KbM NONOXNUTENHaTa (+) Kema Ha akymynaropa
W YepHaTa 3apexaalla knema (-) KbM 0TpuLaTenHaTa knema Ha akymynaropa.
B cnyyaii ye akymynaropbT e nocraeH Ha MIIC, CBbpKeTe MbpBO Knemata KbM nonioca
Ha aKymyniaTopa, KOVTO He € CBbP3aH KbM KapoCepisTa U CRief T0Ba CBbPKETE BTOpaTa
KNeMa KbM KapocepuaTa Ha MACTO, OTAANEYEHO O akyMynaTopa 1 FopuBONpOBOAa.

» CBbpKeTE 3apSAHOTO YCTPOVICTBO KbM ENEXTPO3axpaHBaLLaTa Mpexa.

* 3a Aa NpeKbCHeETE 3apeXAaHETo, MPBO U3KNI0YETE 3aXPaHBAHETO OT MpEKaTa,
C1ef} T0BA OTCTPAHETE 3apABHaTa KNeMa T KOpNyCa Ha KonaTa i OTpULiaTeNHara knema
(+) M3apsigHaTa Knlewa oT NONOKVITENHATa KNEMA Ha akyMynaTopa (+).

OnucaHume Ha 3apsABHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymyJriaTopu

KomaHgu v curHanu owur. 1

A) ByToH ,acceso / spento” (BKMOYEHO / U3KITHOYEHO)
B) 3axpaHBaLy kaben

C) Knema un3sxon 12 BonTta

D) Mpennasuten

E) Konektop SDcard

F) ByToH ,Start/Stop” (,Ctapt/CTon”)

G)byToH ,Setting menu” (,MeHo HacTponku”)

H) ByToHu 3a HaBuraums ,up-down” (,Harope - Hagony” | “+ -”)
1) Oucnnen

M) KoHekTop 3a npuHTep

ByToHu 3a HaBuUrauusa

ByToHbT ,Start/Stop” 3agerictBa u cnnpa nsbpaHarta nporpamMa.

ByToHbT “setting menu” B1 no3sBonsiBa Aa ce NpuaBMKBaTe B MEHIOTO 3a KOH(Urypaums
Ha nporpamuTe.

Mpwn HaTuckaHe 1 3agbpxaHe B NPOAbITKEHWe Ha 3 ceKyHAuM Ha byToHa “setting menu”,
nonyyasaTe AOCTbMN 4O MEHIOTO 3a KOHDUIypaLIMsi Ha 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

ByTonuTe “up-down” nossonsiBaT n3bupaHe Ha NapameTpuTe OT MEHIOTO UIN MPOMSHA
Ha CTOWHOCTUTE UM.

Mpun NnpemyHaBaHe OT e4HO MEHIO0 KbM APYro cucTeMaTa 3anamMeTsisa u3bopa Bu.

I'Ipm M3KIM4YBaHe Ha 3apsaaHOTO yCTpOVICTBO HaCTpOVI KUTE Ce 3anasBar u ce 3agencTear
npu NOBTOPHO BKIlOYBaHe.

@ EnvH 3ByKOB curHanmaatop npeaynpexzaaBa 3a eBeHTyanHu HeusnpaBHOCTU Npuw
DYHKUMOHMPAHETO.

B [porpamu
Hanuunute nporpamu ca cnegHute:
> 3apexpaHe Ha 6aTepunTe
» WUspaBHABaHe 3apsna Ha 6aTtepuute
» 3axpaHBalLO YCTPOMCTBO 3a ANarHoCTUKa

[onbnHWUTEeNHN Nporpamm, KOMTO MoraT Aa ce 3a4encTBaTt OT MEHIOTO 3@ KOHUrypauums.
» 3axpaHBalLo YCTPOMCTBO 3a CMsiHa Ha GaTepusiTa



» 3axpaHBallo YCTPOMCTBO 3a LoYypyM

» CtabunusmpaHo 3axpaHBaLlo YCTPONCTBO

» [OecyndaTtusaumus Ha 6aTepunTte

» lMepcoHanuaupaHo 3apAaaHO YCTPOUCTBO ,,custom”

@ Bewyku nporpamm nossornsisat Aa ce pabotv B GesonacHa cpeda, AOpU U KoraTto
GatepusTa e cBbp3aHa KbM NPEBO3HOTO CPEACTBO. YBEpETE Ce, Ye KOHCYyMaLsTa Ha
€Heprusi OT eNekTPOHHUTE YCTPOIICTBA e CBeAeHa 0 MUHUMYM, 33 Aa He Ce yabliKasa
NpeKkoMepHO MHOrO HEOBXOAMMOTO BpeMe.

H 3apspHo yctpoucTBo Fig.3

Mporpama 3a 3apexgaHe Ha batepumn 12 V.

Mpu npukniouBaHe Ha 3apexgaHeTo ce nosiBsBa cboblleHne ,OK” v nporpamarta
npemMvHaBa kbM (ba3a Ha noaabpXaHe Ha MakcumanHo 3apexpade floating” B
npoabikeHne Ha 7 [OHW, Crea U3TUYaHETO Ha KOWUTO ce npemuHaBa KbM hasa Ha
nogabpXaHe 3apexaaHeTo Ha umnynca ,pulse”.

MNporpamarta usmcksa KoHdUrypvpaHe Ha crnegHuTe napameTpu:
» Bug Ha BatepusTa.
» Kanauwutet Ha GatepusiTa.

CbBMecTUMU BGaTepum:

» WET: 6atepuu c Te4eH eneKkTponuT;

» AGM: 6atepumn Tvin AGM,;

» GEL: renosu akymynatopHu 6atepuu;

» LFP: Jlutneso-oHHn dpoccatHu akymynatopu (LiFePO vnu LFP)

MopabpkaHaTa kanauuteTHa rama (Ah) Bapupa ot 20 Ah go 1200Ah (1Ph 230V)
WHdopmauma BbpxXy aucnnes:
» V3xodHo HanpexeHue

» [yckoB Tok

H WUspaBHsBaHe 3apsina Ha 6atepuuTe Fig.3

Mporpamara n3nckBa KOH(UrypupaHe Ha crnegHuTe napameTpum:
» barepus - Bug.
» Kanauutet Ha GaTtepusiTa.

@ He e HanunyHa onums 3a aBTOMaTWYHO pasno3HaBaHe KanauuTteta Ha 6atepusiTa.
WHdopmauma BbpXy aucnnes:

» V3xogHO HanpexeHve
» [yckoB Tok

H 3axpaHBallo ycTpOMCTBO 3a AMarHocTuka Fig.3

Mo3BonsiBa 3axpaHBaHe Ha enekTPoHUKaTa Ha MPEeBO3HOTO CPEACTBO Npe3 dasute Ha
[MarHoCTUKa 1 akTyanuaauus Ha GopaoBuMst KOMMIOTLP.

3apsigHOTO YCTPOWCTBO He MO3BOIsiBAa WM3TOLLABAHETO Ha GaTepusita U cTabunuavpa
HanpexXeHUEeTo Ha erl. cuctemara.

@ 3a 13nbIIHeHWe Ha nporpamata e HeoBXoAMMO akyMynaTopbT B MPEBO3HOTO CPEACTBO
na e B Jobpo cbeTosiHue.

Mporpamara nsnckBa KoHdurypvpaHe Ha cregHUTe napameTpu:
» W3xogHo HanpexeHue Ha Gatepusita
» Hactpoiikata Ha Toka e aBToMaTnyHa.

M3xoaHoTo HansraHe moxe Aa ce perynupa mexay 13,0V in 15,0 V.
TOKOBMSIT MUMUT OTroBapsi Ha MaKCUMarHusl MyCKOB TOK Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

UHdopmauma Bbpxy aucnnes:

» V3xogHO HanpexeHve

» [lyckoB ToK

H 3axpaHBallo yCTPOMCTBO NpU CMsiHA Ha
akymynatopHaTta 6arepus Fig.3

dyHKUMSATA 3a CMsHA Ha akymynatopHata 6artepusi Mo3BofisiBa 3axpaHBaHe Ha
eneKTpoHMKaTa Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO MU NoaMsiHa Ha GaTepusTa.

Mporpamara HE usnckea koHcdurypmpaHe Ha napameTpure
M3xoagHoTo HanpexeHue e 13.0V 1 HacTpolikaTa Ha Toka ce akTUBMpa aBTOMaTUYHO.
Mporpamara n3unckea nNpu ctapTupaHeTo batepusTa Aa e Ha nuue.

@ CrioxeTe knemuTe Mo TakbB HaYMH, Ye Aa MOXe Aa noaMeHuTe Gatepusita, 6e3
KremuTe fja ce OTKbCHAT HeoYakBaHo.

WHdopmauus Bbpxy aucnnes:
» W3xogHo HanpexeHve
» TlyckoB Tok

H 3axpaHBaLlo ycTponcTBO 3a woypym Fig.3

3apsaHOTO YCTPOWCTBO Ce NPeBpbLya B 3aXpaHBaLL0 YCTPOICTBO, KOETO € B CbCTOsIHME
[1a 3aXpaHu C TOK EMleKTPOHMKATa Ha NPEeBO3HUTE CPEACTBA, U3IOXKEHN B aBTOCANOHM.

Mporpamarta nsnckBa KoHurypvpaHe Ha criefHUTe NapameTpu:
» W3xogHo HanpexeHue Ha GaTepusita. (HacTpoiikata Ha Toka e aBToMaTnyHa.)

M3xopHoTo HanpexeHue Bapupa mexay 12,0V un 15,0 V.
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@ NPOIrPAMATA MOXE OA ®YHKLIMOHUPA KAKTO CbHC, TAKA U BE3 BATEPUS.
AKO HAMA BATEPUS, BHUMABAWTE A HE PASMEHUWTE MOJIIOCUTE, 3A IA
HE YBPEOWUTE ENIEKTPOHUKATA HA NMPEBO3HOTO CPE[ICTBO.

WHdopmauus Bbpxy aucnnes:

» W3xoaHo HanpexeHne

» TMyckoB ToK

H Mporpama 3axpaHBawo ycrtponcTeo Fig.3

3apsaHOTO  YCTPOMCTBO Ce MpeBpblia B 3axXpaHBallo YCTPOWCTBO C MOCTOSIHHO
HanpeeHUe C Bb3MOXHOCT 3a M3bupaHe Ha W3XOAHOTO HampeXeHue W orpaHnyaBaHe
Ha MakcuMarnHus ToK.

Mporpamara u3ncksa KOHUrypupaHe Ha criegHUTe NapameTpu:

M3xodHo HanpexeHue Ha BatepusTa.

OrpaHuyaBaHe Ha MakCUMarHus TOK.

M3xoQHOTO HanpexeHne moxe da Bapvpa mexay 6,0 Vun 16,0 V.
MakcumanHo H1BO Ha Toka oT 1 Amp Npu MakcUManeH MyckoB TOK.

® ObmkuHaTa Ha kabenuTe He e KOMMNeHCMpaHa U OTYNTAHETO Ha HaNpexXeHMeTo MoXxe
NeKo Oda ce pasnuyasa npu WUnk1Te.

Ako NMYyCKOBUAT TOK HaABuULUaBa BbBeOEHUTE JIMMUTHU CTOWNHOCTU, U3XOO4HOTO
HanpexeHne Hamansea.

WHdopmauus Bbpxy aucnnes:
» WN3xoaHo HanpexeHue
» TMyckoB Tok

H [ecyndaTtnsaumsa Ha 6aTepunte Fig.3

Mporpamara noseonsiBa gecyndarnaaums eanHCTBEHO Ha baTepunTe ¢ TeYeH enekTponuT
WET gopwu 1 ¢ Hyna sonTa.

Mporpamata n3nckea KoHUrypupaHe Ha crieAHUTe NapameTpu:
» KanauuteT Ha GatepusiTa.

MopabpxaHaTta kanauuteTHa rama (Ah) Bapvpa mexay 20 Ah n 1200Ah (1Ph 230V)

.NHdopmauusa Bbpxy aucnnes:
» W3xogHo HanpexeHve
» TlyckoB Tok

H 3apsgHo yctpouncTBo ,,Custom” Fig.3

Mporpamara 3a 3apexpaaHe ,,Custom” no3sonsiBa nepcoHanu3vpaHe Ha nporpamara.
Moxete pOa BbBefeTe edHa wnv HSAKONKO a3v Ha 3apexaaHe: Aecyndarmsauus,
3apexaaHe, U3paBHsiBaHe Ha 3apsaa, nogabpXaHe.

Mpu BCcsika hasa e Bb3MOXKHO [ja ce NepcoHanManpar HanpeXeHoBUs Npar, 3apsifH1s TOK
1 BpeMeTo.

®a3u Ha perynupaHe

< HatucHete ,Setting menu’: n3éepete nporpamara ,Custom®.

* HatucHete ,Setting menu”: npuaBwkeTe ce Harope W Hagonmy Mo napameTpute
N HaHeceTe HeobxogumuTe npomeHu. Bx. Tabnuua 5, B KosiTO ca MOMECTeHU
perynvpyemuTe napameTpu.

WHdopmauma BLpXy aucnnes:
» W3xogHo HanpexeHue
» [lyckoB Tok

@ EnumuHupaHe Ha da3uTe Ha 3apexpaaHe

Tds Max: MakcmanHo BpeMe Ha 3apexaaHe npu aecyndarusaums. Mpu “Off” He ce
n3BbpLUBa hasa.

Teq Max: MakcumanHo BpemMe Ha 3apexaaHe uspasHsiBaHe Ha 3apsga. Mpu “Off” He ce
13BbpLUBA hasa.

TfL: Bpeme Ha 3agbpxaHe floating. Mpu “Off” He ce usBbpLUBa hasa.

% KoHdmrypauus Ha 3apsigHoTO ycTpoucTtBo Fig.4

HartucHeTe 6yToHa ,,Setting menu” 1 3agpbXTe B npoAbMXeHWe Ha 3 ceKkyHau cnep,
KoeTo usbepeTe MEHIOTO 3a KOHUIypauus Ha 3apAQHOTO YCTPOUCTBO.
PyHKUMKTE, KOUTO NOASIEXAT Ha KOHUrypaLms ca cnegHuTe:

MpuHTep

MoxeTe Aa nonyuynTe oTnevaTaH OT4YeT, CBbp3aH C NOCNEAHWS NPOLEC Ha ynpaBrieHne Ha
baTepusita: 3apexaaHe, aecyndypusaums, M3paBHsiBaHe, NEPCOHanNM3vpaHo 3apexaaHe.
Mpouec, Tun 6atepus, paamep Ha GaTepusita, Ha4arnHo 1 KpaHO HanpexeHue, 4OCTaBeHn
amnepa, BpeMe 3a 3apexaaHe, KpanHo CbCTosiHMe Ha BaTepusiTa.

®da3u Ha perynupaHe
<@ HatucHete ,Setting menu” n ns6epete onumsita ,Print last report”.
* HatucHeTe ByToHu ,up-down”, 3a Aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

3ageiicTBaHe Ha Q!HKHMHTZ 3a aBTOMaTU4eH CTapT

B pexxum Ha aBTOMaTU4eH CTapT NporpamuTe Ha 3apsifHOTO YCTPOWCTBO Ce akTuBMpaTt
BEAHara LLOM CBbpXeTe baTepusTa u BKIIOYUTE 3apsidHOTO yCTponcTBo (6yToH ,0n”).
Tasun cyHKUMA Lie BU e NomnesHa, ako enaete Aa akTuBmpate aBTOMaTUYHO 3apsgHuTe
nporpamu Harmpumep cref, NpekbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO WM ako >kenaete
na unsberHete HaTuckaHeTo Ha GyToHa ,start’, cneg kato crte cebp3anu bGatepusita u
HaTucHanu 6yTtoHa ,On”

@ [OuarHocTnyHaTta yHKUUS € U3KMoYeHa.



& AKTMBUMpaHe Ha onuuMATa 3a usknyYBaHe Ha Showroom
(moanexw Ha akTUBMpPaHe)

B 3arnmaBHOTO MeHO ce Bwxga eguMHCTBEHO nporpamarta Showroom. (To3u pexum e
HanuyeH, camo ako ce akTuaupa nporpamara showroom Advanced mode).
JocTbnbT 40 MEHIOTO Ce OCbLUECTBSAIBA Ype3 napona (cTpaHuua 3).

®da3u Ha perynupaHe

* HatucHete ,Setting menu” n n36epete onumusita ,Lock showroom*.

@ HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a fa n3bepete xenaHata onuus ,On/Off”.

<« BbBEJETE MNAPOINATA HaTucHeTe 6yToHM ,up-down”, 3a Aa npoMeHuTe uudpara,
crien koeto HaTucHete GyToHa ,Setting menu”, 3a ga npoabmkuTe HaTaTbk. AKO
naponara e rpeLuHa, NoOBTOpeTe onepauusiTa.

* HatucHete ,Setting menu”, 3a ga ce npuagBwxwuTe NO OCTaHanuTe onNuMu A0
3arnaBHOTO MEHHO.

% HOoctbn o meHto Advanced mode Fig.4

ToBa MeHIO MO3BOMsABa BU3yanu3MpaHETO B 3arnaBHOTO MEHIO Ha Mo-CrieLmtuyHmn
DYHKLMKN, KOUTO N3NCKBAT NO 3a4bnboYEHN NO3HAHUSI HA 3apSAHOTO YCTPOWCTBO.
[ocTbMbT A0 MEHIOTO Ce OCbLLECTBABA Ype3 napona (cTpaHuua 3).

®da3u Ha perynvpaHe

* HatucHeTte ,Setting menu” n usbeperte onuusita ,Advanced".

* HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a aa n3bepeTte xenaHata onuus ,Yes/No”.

<« BbBEJETE MNAPOIJIATA HaTtucHeTe 6yToHu ,up-down’, 3a Aa npomeHuTe unudparta,
cnen KoeTo HatucHeTe OyToHa ,Setting menu”, 3a ga npogbmkuTe HaTaTbk. AKO
naponara e rpeLuHa, NoBTopeTe onepauusiTa.

@ HatucHete ,Setting menu” pokato oTkpuete QyHKUMATA, KOSTO >Kenaete aa
3apencTeare.

AkTuBMpaHe / feakTMBUpaHe aBTOMaTU4HUA Neyat

AkTuBUMpaHe / geakTUBMpPaHe Ha Nporpamara 3a cMsiHa Ha
GatepusaTa

AkTuBMpaHe / AeakTMBUpaHe Ha nporpamara ,.Showroom*“

AkTuBUpaHe / geakTMBUpaHe Ha nporpamara . Alimentatore®
(3axpaHBallo yCTPONCTBO)

AkTMBUMpaHe / AeakTuBUpaHe Ha nporpamara ..Desolfatazione”
(OecyndaTnsaums)

AkTuBUMpaHe / feakTMBUpaHe Ha nporpamara ..Custom“
KoHdmrypauus Ha kabenute

[Mo3BonsiBa koHdUrypupaHe ObiHkMHaTa Ha u3xogHuTe kabenu cnpsMo cepuiHuTe
(MakcMmarnHa npenopbYnTenHa AbmkMHa 5M 16mmg; 8m 25mmaq).

®da3u Ha perynvpaHe

» HatucHerte ,Setting menu” n nsbepete onuusTa ,cable configuration® (koHdUrypmpaHe
Ha kabenuTe).

HatucHete 6yToHu ,up-down”, 3a fa n3bepete xenaHata onuus ,Yes/No”.
MPEOVN3BVKAVTE KbCO ChEAVNHEHWUE B U3XOOHWTE LLMMKA

W3yakaiTe agokato ce nosisu cbobuieHuneto ,calibration OK”.

HatucHerte ,Setting menu”, 3a ga ce npuaBMKMTE NO OCTaHaNWTE ONUuUM A0 3arnaBHOTO
MEHI0.

@ Ako kanubpoBkaTa e HeycrneluHa ce nosiBsiBa cboblleHune ,calibrazione ERR.” —
npoBepeTe Janu LWWNKUTe ca CBbP3aHu, KakTo U Ob/k1HaTa Ha kabenuTe.

YV VYV

E3uk
M3bepeTe e3nka 3a U3nMceaHe Ha CbobLleHMsTa.

Hynupane

Total

Mo3BonsiBa Bb3CTaHOBSABAHETO Ha haBpUYHNTE HACTPOMK.
Partial

[Mo3BonsiBa Bb3CTaHOBSIBAHETO Ha (habpUYHUTE HACTPOMKU.
AKo CTe 3aeiiCTBanu CoXHW yHKLMK, CbLUMTE NPOABLIDKaBaT Aa ce BU3yanuaupar.

TexHU4eckn XapaKTepUCTUKN Ha NpuHTepa

» MpuHTep c 24 konoHu
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Ipelukn npyu yHKUMOHUpPaHe

@ 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € ENEKTPOHHO U He MPeaM3BUKBa UCKPY MpW TbpKaHe Ha
LumMnKk1Te eaHa B apyra. CreaoBaTenHo Mo TO3M HaumH € HEBb3MOXKHO A Ce YCTaHOBM
Janv ypeabT dyHKUMOHUPA.

Mo Bpeme Ha paboTa e Bb3MOXHO Aa ce NOSIBAT CbOOLLEHWS 3a rPELLKM, KOUTO NpekbeBaT
paboTHMSA LMKBI M M3UCKBAT HamecaTta Ha oneparopa.
KopoBete 3a rpelLuku ca criegrure:

“NO BATTERY"

3apencTeaHe Ha n3xogHus ByLUIoH

"SHORT CIRCUIT"

Kbco cbeanHeHue Ha knemute

“REVERS. POLARITY"

MontocuTe Ha GaTepusiTa ca pasmeHeHW. OCbLLECTBETE NpaBUITHa Bpb3aka.
"SULPHATED BATT."
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Batepusita e cyndatmpaHa u nporpamara 3a gecyndarusaumsa He € B CbCTOsiHWE Aa A
Bb3cTaHoBMW. HaTucHeTe GyToHa ,start/stop”, 3a fa HynvpaTte CbobLLEHNETO U NOAMEHETE
Garepusita.

"SHORTED BATTERY"

EpnHa unm Hakonko nnoyn Ha 6atepusita ca yBpeaeHu unu 6atepusita e ¢ TBbpae ronsm
KanauuTeT npeaBua HanpaseHust n3bop. HatucHerte GyToHa ,start stop”, 3a ga Hynupate
CbOGLUEHMETO 1 NpoBepeTe KanauuTteTa Ha GatepusiTa.

"BATT OVERVOLTAGE"
HanpexxeHueto B 6aTepusita e TBbpAe BUCOKO (Hanpumep Gatepus 24 V). HatucHete
6yToHa ,start/stop”, 3a ga Hynupate cbobLLeHneTo 1 npoBepeTe batepusTa.

"THERMAL PROTECTION"

3apsgHoTO ycTponcTBO € 0obopyaBaHO C TepMMYyHa 3aliuTta, KOSTO npeycTaHOoBsBa
paboTarta My, KoraTo BbTpellHaTa TeMnepaTypa AOCTUrHe NpeKaneHo BUCOKN CTOMHOCTH.
Taau rpellika Moxe Aa 03Ha4aBa, Ye NUNcBa noaxoasila BeHTUNaUus, Ye Temneparypara
Ha okonHaTta cpepa npesuwasa 40 °C wnm Ye Mma HsikakBa noepena. lNposepete
ycrnoBusaTa Ha paboTa 1 us4akainTe JoKaTo TepMUYHATA 3aLumTa ce feakTmeupa.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

HanpexxeHueTo Ha er. 3axpaHBaHETO € UM NpekarieHo HUCKO UIN NpeKareHo BUCOKO.
“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

3apagHOTO YCTPOWCTBO He (DYHKUMOHMpA MpaBUITHO M Ce HyXJae OT Hamecata Ha
KBanMuLUMpaH TEXHUK.

RO.

Manual de instructiuni.
Automata incarcator de baterii

LLI)

i vehiculul in care se va folosi inainte de

odata cu bateria

incarcare.

Trecere in revista si avertizari

Felicitari: Tocmai ati achizitionat un incarcator de baterie alimentator stabilizat profesionist,
controlat de la microprocesor. Sistemul electronic de putere a incarcatorului de baterii
este realizat printr-un stadiu de control al factorului de putere (PFC) si un stadiu invertor.
Aceasta structura face incarcatorul baterii extrem de eficient.

Incarcatorul de baterii este prevazut cu un conector pentru SD Card util pentru actualizarea
software-ului de operare si implementarea de noi functii.

Caracteristicile sale il fac un instrument de lucru sigur, flexibil si usor de folosit.
incarcatorul de baterii are numeroase programe pentru incarcarea, intretinerea si
desulfatarea bateriilor de pornire (WET, MF, GEL, AGM) si a bateriilor cu litiu (LiFePO4).
ncarcatorul de baterii poate fi utilizat ca alimentator si permite s& efectuati diagnosticarea
vehiculelor in atelierele echipate.

Tncércatorul de baterii poate fi utilizat ca alimentator al sistemului electronic al vehiculelor
prezente in saloanele auto.

Dispozitivul poate f utilizat de cétre copiiin vérstd de peste 8 ani i de persoane cu capacitatea
mental3, fizicd sau senzoriala redusa sau lipsite de experientd si cunostinte, numai
supravegheat sau instruiti in mod corespunzéior i utilizarea echipamentului in conditi de
sigurantasidupd ntelegerea posibilelor pericole.

Copiiinu artrebui sa se joace cu aparatul.

Copiiinu artrebui sa efectueze curatenie siintrefinere féra supraveghere.

Incarcatorul de haterii este recomandat pentru incarcarea bateriilor cu ioni de litiu cu
tehnologie ltiu-fier-fosfat (LiFePO4) pentru pornirea motoarelor cu combustie.
Redresorul de haterie este adecvat pentru incarcarea bateriilor , plumblacid” de tipul:
Bateri ,WET". sigilate avand la interior un lichid electrolitic: cu intrefinere redusd sau fara
intrefinere (MF), "AGM",“GEL".

* Nuincercati niciodata sa incarcatj baterii ce nu pot fireincarcate sau alte tipuri decat cele
indicate.
* Niciodatd nu incércatj baterii

e inghefate care ar putea exploda.

ﬁ Numai pentru ufilizare [ interior.

AVERTIZARE: GAZ EXPLOZIV!

+ Baterile produc gaze explozive (idrogen) in impul functionariilor normale §i chiar cantita
mai mari pe perioada reincarcarii lor

@ Evitati producerea de flacari sau scantei.
* Redresorul de baterie are componente precum intrerupatoare §i relee care pot 3enera
scantel. Daca il utilizatj intr-un atelier sau locuri similare, pozitionai-| in mod adecvat,




departe de baterie si in afara autovehiculului si compartimentului motorului.

+ Pentru a evita formarea scantelor, asiqurat-va & bornele nu se pot desprinde de pe bornele
bateriei pe perioada incarcarii

» Nu permitefi niciodaté ca, clemele cablului sa se atingd una de cealalta.

» Nuinversatj niciodata polii atunci cAnd conectatj clemele la baterie.

Asigurati-va ca ?tecérul este scos din priza inainte de a conecta sau deconecta
clemele cablurilor.

@ in timpul incércarii asigurati o ventilare adecvata

A®O

» Purtalj intotdeauna ochelari de protectie inchisi pe ambele laturi, manusi de protectie si
imbracaminte rezistente la acid

YA\

» Nu'folositi niciodata redresorul de incarcat baterii cu cabluri deteriorate, sau ori de céte ori
redresorul a fost supus impactului sau a fost deteriorat.

» Nu demontafj niciodatd redresorul de baterii: ducefj-|la un centru de service autorizat.

+ Cablul de alimentare trebuie inlocuit de personal calificat.

* Nu punefj niciodata redresorul de incarcat baterii pe suprafete inflamabile.

*Nu p(ljmeti niciodata redresorul de incércat bateri si cablurile sale in apé sau pe suprafete
umede.

J Pune(}i redresorul de incarcat baterii astfel incét sa aibd ventilafje adecvatd, nu-| acoper
niciodatd cu alte obiecte §i nici nu-l inchidefj in containere sau rafturi inchise.

Asemblarea si conexiunile electrice.

YN

» Asamblati partile individuale existente in ambalaj.

> Verificati daca reteaua electrica este dotata cu o siguranta sau un intrerupator automat
adecvat curentului maxim absorbit de aparat.

» Aparatul trebuie conectat numai la un sistem de alimentare cu conductorul de ,,nul” pus
la impamantare.

Conectarea redresorului de incarcat baterii

inainte de a incepe incarcarea bateriei, asigurati-vé ca tensiunea aleas4 pentru baterie
este cea corecta. O alegere gresitd poate provoca pagube materiale sau vatamari
persoanelor.

Pentru a nu deteriora partea electronica dispusa pe autovehicule, inainte de a incarca
o baterie, cititi cu atentie instructjunile furnizate de fabricantul autovehiculului si de
cel al bateriei.

+Conectati clema rosie de incarcare la borna de (+) a bateriei
?i clema neagra de incarcare L-) la borna negativa a bateriei.
n caz ¢ bateria este montat pe un autovehicul, conectat mai intai bornala polul bateriei
care nu este legat a caroserie i dupé aceea conectati cea de-a doua bornd la caroserie,
intr-un punct indepartat fatd de baterie si conducta de alimentare cu benzind.

» Conectatj redresorul de incarcat baterii [a reteaua de alimentare.

* Pentru a intrerupe procesul de incarcare deconectati mai intai reteaua de
alimentare, apoi indepartafi clema de incarcare de la masa autoturismului sau borna
negativa (-) si clema de incarcare de la borna pozitiva (+)

Descrierea redresorului de incarcat baterii

Comenzi si semnalari Fig.1
A) Tasta aprinsa / stinsa

B) Cablu de alimentare.

C) Terminal iesire 12 Volt.

D) Siguranta

E) Conector SDcard

F) Tasta “start/stop”
G)Tasta “setting menu”

H) Taste de navigare: “up - down” / “+ -
1) Display

M) Conector de imprimanta

Taste de navigare.

Butonul “start/stop” porneste si intrerupe programul selectat.

Butonul “setting menu” va permite sa navigati prin meniurile de configurare a programelor.
Butonul “Setting menu“ apasat timp de 3 secunde, va permite sa intrati in meniul de
configurare a incarcatorului de baterii.

Cele doua butoane “ up-down “ va permit sa selectati parametrii din meniuri sau sa le
modificati valoarea.

Atunci cand treceti de la un meniu la cel urmator, alegerile dvs. sunt memorate.

Atunci cand opriti incarcatorul setarile dvs. sunt memorate si sunt repropuse in
momentul repornirii.
@ Un semnal sonor va avertizeaza asupra anomaliilor de functionare.
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H Programe

Programele disponibile sunt urmatoarele:
> Incércarea bateriei

» Egalizarea bateriei

» Alimentator pentru diagnostic

Programe suplimentare pe care le puteti activa din meniul de configurare.
» Alimentator pentru schimbarea bateriei

» Alimentator pentru Showroom

» Alimentator stabilizat.

» Desulfatare baterii

» incarcare baterii cu incircare personalizats “Custom”

® Toate programele va permit sa utilizati in sigurantd acumulatorul chiar si atunci cand
acesta este conectat la vehicul. Asigurati-va ca consumul dispozitivelor sa fie redus la
minim pentru a evita prelungirea excesiva a timpilor necesari

| Incarcare baterii Fig.3

Program pentru incarcarea bateriilor de 12 voltj.

Dupa incheierea reincarcarii (mesajul “OK”), programul trece la faza de mentinere a
ncarcarii “floating” timp de 7 zile; dupa trecerea acestui interval trece la faza de mentinere
a Incarcarii cu impulsuri “pulse”.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tip de baterie.
» Capacitatea bateriei

Tipurile de baterii acceptate sunt urmatoarele:
» WET: baterie cu electrolit lichid;

» AGM: baterie de tip AGM;

» GEL: baterie de tip GEL;

» LFP: baterie de tip LiF si PO4.

Gama de capacitati suportate (Ah) este cuprinsa intre 20 Ah pana 1200Ah (1Ph 230V) .

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Egalizarea bateriei Fig.3

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tipul de baterie.
» Capacitatea bateriei.

@ Functia de recunoastere in mod automat a capacitatii bateriei nu este disponibila.

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Alimentator pentru diagnosticare Fig.3

Va permite sa alimentati partea electronicd a vehiculului in timpul diagnosticarii si
actualizarii unitatilor de control electronice.

Incarcatorul de baterie evitd descarcarea bateriei si stabilizeaza tensiunea din sistemul
electric.

@ Pentru a rula programul este necesara prezenta pe vehicul a unei baterii in stare buna.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei.
» Curentul este setat automat.

Tensiunea de iesire poate fi setata intre 13,0V si 15.0V
Limitarea curentului corespunde curentului maxim distribuit de incarcatorul de baterii

Informatii pe display:

» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Alimentator pentru schimbare baterie Fig.3

Functia de schimbare a bateriei permite alimentarea partii electronice a vehiculului in
timpul inlocuirii bateriei.

Programul NU necesita configurarea parametrilor
Tensiunea de iegire este de 13,0 V, iar curentul este setat in mod automat.

(D Programul cere ca la pornire sa fie prezenta bateria. Aplicati terminalele astfel incat sa
puteti inlocui bateria, impiedicand o deconectare accidentala a acestora.

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Alimentare pentru showroom Fig.3

incércatorul de baterie devine un alimentator capabil sa distribuie curentul necesar
functionarii partji electronice a vehiculelor expuse.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei. (Curentul este setat automat)

Tensiunea de iegire poate fi setata intre 12,0V si 15.0V

(® PROGRAMUL FUNCTIONEAZA ATAT CU BATERIE CAT S| FARA ACEASTA.



DACA BATERIA NU ESTE PREZENTA, FITI ATENTI SAVNU INVERSATI
POLARITATILE PENTRU A NU AVARIA PARTEA ELECTRONICA AVEHICULULUI

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Program Alimentator Fig.3

<« Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “Lock showroom”.

* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “On/Off".

<« INTRODUCETI PASSWORD apasati butoanele “up-down” pentru a schimba singura
cifrd si apasati butonul “setting menu” pentru a trece la urmatoarea. Repetati
operatiunea daca parola este gresita.

% Accesarea meniului Mod avansat Fig.4

Tncércétorul de baterie devine un alimentator cu tensiune constanta in care puteti selecta
tensiunea de iesire si limita maxima de curent.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Tensiunea de iesire a bateriei.
» Limitarea la curentul maxim

Tensiunea de iesire poate fi setata intre 6,0 V si 16,0 V.
Nivelul maxim al curentului de la 1 Amp la curent maxim distribuit.

@ Lungimea cablurilor nu este compensata, prin urmare citirea tensiunii poate fi ugor
diferitd de cea la clesti.

® Daca curentul distribuit depaseste limita setata, tensiunea de iesire scade.

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

H Desulfatarea bateriilor Fig.3

Programul permite desulfatarea exclusiva a bateriilor WET chiar cu zero volt.

Programul necesita configurarea urmatorilor parametri:
» Capacitatea bateriei.

Gama de capacitati (Ah) suportate variaza de la 20 Ah pana la 1200Ah (1Ph 230V) .

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

@ Incarcator de baterii “Custom” Fig.3

Programul de incarcare “Custom” va permite sa definiti un program personalizat.

Puteti introduce una sau mai multe faze de incarcare: desulfatare, incarcare, egalizare,
ntretinere.

Pentru fiecare faza puteti personaliza pragurile de tensiune, curentii de incarcare si
intervalele de timp.

Pasi de reglare.

@ Apasati “setting menu”: selectati programul “Custom”.

* Apasati “setting menu”: parcurgeti diversii parametri si efectuati modificarile pe care
le consideratj potrivite. Consultati tabelul 5 pentru identificarea parametrilor ajustabili.

@ Apasati “start/stop” pentru pornirea programului.

Informatii pe display:
» Tensiune de iesire.
» Curent distribuit.

@ Cum sa eliminati fazele de incarcare.

Tds Max: Timpul maxim de incarcare de desulfatare. Cu parametrul “Off” nu se executa
faza.

Teq Max: Timpul maxim de incércare de egalizare. Cu parametrul “Off’ nu se executa
faza.

TfL: timpul de mentinere floating. Cu parametrul “Off” nu se executa faza.

% Configurarea incarcatorului de baterii Fig.4

Apasand butonul “setting menu” timp de 3 secunde, selectati meniul de configurare
a incarcatorului de baterii.
Functiile pe care le puteti configura sunt urmatoarele:

Imprimanta

Puteti obtine un raport tiparit legat de ultimul proces de gestionare a unei baterii: incarcare,
desulfurare, egalizare, incarcare personalizata.

Proces, tipul bateriei, dimensiunea bateriei, tensiunea initiala si finala, amperi livrati, timpul
de incarcare, starea finala a bateriei.

Pasi de reglare.
@ Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul “Print last report””.
* Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

Activarea functiei Autostart.

in modalitatea Autostart, programele de incércare a bateriei sunt pornite imediat ce atj
conectat bateria si ati pornit incarcatorul de baterii (butonul “On”). Functia este utila daca
doriti ca programele de incarcare sa reporneasca automat dupa o pana de curent, sau
daca doriti sa evitati apasarea tastei ,start* dupa conectarea bateriei si apasarea tastei
,on*

@ Functia de diagnosticare este exclusa.

& Activarea blocarii Showroom (care trebuie activat)

In meniul de pornire este vizibil doar programul Showroom. (Aceasta modalitate este
disponibila numai daca programul showroom este activat in Modul avansat).
Accesul in meniu necesita parola (Pag. 3).

Pasi de reglare.
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Prin intermediul acestui meniu puteti accesa in meniul principal al functiilor speciale care
necesita o utilizare mai avansata a incarcatorului de baterii.
Accesul in meniu necesita parola (Pag. 3).

Pasi de reglare.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul ,Avansat / Advanced”

<« Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

<« INTRODUCETI PASSWORD apasati butoanele “up-down” pentru a schimba singura
cifrd si apasati butonul “setting menu” pentru a trece la urmatoarea. Repetati
operatiunea daca parola este gresita.

* Apasati “setting menu” pana cand gasiti functia pe care doriti sa o activati.”

Activare / dezactivare imprimarea automata
Activare / dezactivare program de schimbare baterie.

Activare / dezactivare program Showroom
Activare / dezactivare program Alimentator
Activare / dezactivare programul Desulfatare
Activare / dezactivare programul incircare Custom
Configurarea cablurilor

Va permite sa configurati cablurile de iesire cu o lungime diferita de cele standard (lungimea
maxima recomandata 5m 16mmg; 8m 25mmq).

Pasi de reglare.
* Apasati “setting menu” pana cand gasiti parametrul ,configurare cabluri / cable
configuration”.

<« Apasati tastele “up-down” pentru a selecta valoarea dorita “Yes /No”.

<« SCUIRTCUIRCUIT CLESTI DE IESIRE.

* Asteptati mesajul “Calibrare OK / calibration OK”.

* Apasati “setting menu” pentru a derula celelalte optiuni pana la meniul de pornire.
in cazul in care calibrarea nu se realizeaz4, apare mesajul “calibrare ERR”, verificati
conexiunile clestilor si lungimea cablurilor.

Limba
Alegeti limba in care sunt afisate mesajele.

Resetare Aparat.

Total
Va permite sa reveniti la parametrii de incarcare din fabrica.
Partial

Va permite sa reveniti la parametrii de incarcare din fabrica. Daca aveti activate functiile
avansate, acestea continua sa fie active.

Specificatiile tehnice ale imprimantei

» Imprimanta cu 24 de coloane
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Erori de functionare

@ ncarcatorul de baterii este electronic si nu provoaca scantei prin frecarea clestilor intre
ele. Prin urmare, nu este posibil sa se stabileasca cu acest mijloc functionarea aparatului.

in timpul functionérii pot apérea mesaje de eroare care intrerup functionarea incarcatorului
si care pot necesita interventia utilizatorului.
Codurile de eroare sunt urmatoarele:

“NO BATTERY"
Contact prost al clemelor la bornele bateriei

"SHORT CIRCUIT"
Scurtcircuit la borne

“REVERS. POLARITY"

Bateria este conectata cu polii inversati. Corectati conexiunea

"SULPHATED BATT."

Bateria este sulfatata si programul de desulfatare nu a reusit sa o recupereze. Apasati
butonul “start stop” pentru a anula mesajul si nlocuiti bateria

"SHORTED BATTERY"

Bateria are una sau mai multe placi deteriorate sau are o capacitate prea mare pentru
selectarea efectuata. Apasati butonul “start stop” pentru a anula mesajul si verificati
capacitatea bateriei

"BATT OVERVOLTAGE"

Bateria are o tensiune prea ridicata (de ex. Baterie de 24 V). Apasati butonul “Start stop”
pentru a anula mesajul si verificati bateria.
"THERMAL PROTECTION"

Incarcatorul de baterii este echipat cu un dispozitiv de protectie termica care intrerupe
functionarea atunci cand temperatura interna atinge valori prea ridicate. Aceasta eroare
poate indica o ventilatie insuficienta, o temperatura a mediului mai mare de 40 de grade
sau o eroare. Verificati conditile de functionare si asteptati repornirea a dispozitivului
termic de protectie.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"
Tensiunea de alimentare este prea joasa sau prea inalta.



“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”
Incarcatorul de baterii prezinta o defectiune si necesita interventia unui tehnician calificat.

L

A UYARI ETIKET RESIM 2.
Cihaz kullanmaya baslamadan 6nce, Kendi dilinizde etiketi

takmak.

| | : Sarj etmeden 6nce. isbu kilavuzu ve akii ve iginde

kullanilacagi arac ile birlikte tedarik edilen bilgileri dikkatlice
okuyunuz.

TR

Kullanim kilavuzu.
Otomatik akii sarj cihazi

Genel bilgiler ve uyarilar

Mikroislemci ile galisan profesyonel akli amper dengeleyici kapasitor sarj cihazi aldiginiz
icin tebrikler. Sarj cihazinin elektronik sistemi bir adet PFC (Gl¢ Faktdri Dizeltme)
devresi ve bir adet donustiirticti devreden olusur. Bu yapi sarj cihazinin son derece verimli
olmasini saglar.

Sarj cihazi, yazihm programini glincellestirmek ve yeni fonksiyonlar ylklemek igin SD kart
konektori ile donatiimigtir.

Sarj aletinin 6zellikleri cihazin glivenli, esnek ve kolay kullanimli olmasini saglar.

Sarj cihazinda, “WET, MF, GEL, AGM” gibi baglatma akdlerinin ve “LiFePO4” akulerinin
ylikleme, muhafaza etme ve silfatlasma 6nlemi igin farkli programlari bulunur.

Sarj cihazi besleme kaynagi olarak kullanilabilir ve tamirhanelerde arag teshisinin
yapilmasini saglar.

$arj cihazi, oto galerisinde bulunan araglar igin gii¢ kaynagi olarak kullanilabilir.

Alet, 8 yasindan kilgiik olmayan cocuklar ve aki,fiziksel veya duyumsal kapasitesi eksik veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan ancak gozetim altinda tutuimalari veya cihazin
emniyetli kullanimi ile lgili uygun sekilde egitilmis olmalart veya olasi tehlikeleri anladiktan
sonrakullanilabilir. Gocuklar aletile oynamamalidir,

Gocuklar gozetimsiz olmadan temizleme ve bakim islemi gerceklestirmemelidir.

Batarya sarjoril patlamal motorlarda ategleme uygulamalar icin LityumDemirFosfat
(LiFePO4) teknolojisile lityum yon bataryalari sarj etmeye uygundur.

Sarjor asagidaki tipteki “kursun/asit” akileri garj etmeye uygundur: “WET" akuler:
icindeki elektrolitik sivi le mihdrlenmiglerdir: az bakim gerekirir veya hic bakim gerektirmez
(MF),"AGM",“GEL".

+ Sarj edilemeyen veya ongorilenlerden farklr akiileri asla sarj etmeyi denemeyiniz.

+ Patlama riski bulundugundan otird, asla donmus akuleri sarj etmeyi denemeyiniz.

ﬁ Sadece ic mekanlarda kullaniimalidir,

DIKKAT: PATLAYICI GAZLAR!

* Akliler sarj esnasinda dana fazla miktarda olmak zere, normal calimalar esnasinda
patlayicl gaz (hidrojen) meydana gefirirler.

@ Alev veya kivilcimlarin meydana gelmesini onleyiniz

+ Sarjor, salter ve role gibi kivilcim meydana gefirebilecek komponentlere sahiptir, Garaj veya
benzer yerlerde kullandiginiz taktirde, aracin ve motor yuvasinin disinda, akiiden uzaga
uygun sekilde yerlestiriniz.

+Kivilcimlari onlemek igin, sarj esnasinda, terminallerin aku kutuplarindan
¢0zilemeyeceginden emin olunuz.

» Kablo terminallerini asla birbirleriyle temas ettirmeyiniz.

+» Terminalleri akilye baglarken asla kutuplari ters cevirmeyiniz.

®

ﬂ§ Sarj esnasinda uygun bir havalandirma salayiniz

A®O

+ Daima gozlerin yanlarini koruyan emniyet gozIkleri le asitten koruyucu eldivenler takiniz
ve asitten koruyucu giysiler giyiniz.

Terminalleri baglamadan veya baglantilarini kesmeden once, figin prize takil
olmadigindan emin olunuz..
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+ Akl sarjorind hasar gormis kablolar ile ve sarjor darbe almig veya hasar gormis ise asla
kullanmayniz.

* Akii sarj6rind asla sokmeyiniz: yetkili bir teknik servise gétiriniz.

+ Besleme kablosu uzman personel tarafindan degistiriimelidir.

+ Ak sarj6rini asla tutusabilir ylzeyler izerine yerlestirmeyiniz.

+ Akl sarjorind veya kablolarini asla suya veya Islak yuzeyler Uzerine koymayniz.

* Akl sarjoriind gerektidi gibi havalanacak sekilde yerlestiriniz; izerine baska esyalar
koymayiniz ve kap veya raflar igerisinde kapal tutmayiniz.

Montaj ve elektrik baglantisi

VAN

» Ambalaj icerisindeki ayrik pargalari monte ediniz.

» Elektrik hattinin cihazin maksimum emisine uygun bir sigorta veya otomatik bir salter ile
donatiimis oldugundan emin olunuz.

» Cihaz sadece ve sadece toprada baglanmis ‘nétr’ kondiktorli bir besleme sistemine
baglanmalidir.

Akii sarjoriiniin baglantisi: iglem sirasi
Sarjoru calistirmadan énce, segilen aki geriliminin dogru oldugundan emin olunuz.
Hatal bir se¢im mallara ve kisilere zarar gelmesine sebep olabilir.

Araclara monte edilmis olan elektronik diizene zarar vermemek igin, bir aklyl sarj
etmeden veya hizli atesleme uygulamadan 6nce, arag ve akl Ureticisi tarafindan
verilen bilgileri dikkatlice okuyunuz.

* Kirmiz! terminali akiindin pozitif kutbuna (+J, siyah terminaliise akinin negatif kutbuna (+).
Akiiniin motorlu bir arag Uzerine monte edilmis olmas! halinde, nce terminali karoseriye
badlanmamis olan aki kutbuna badlaymniz, ikinci terminali ise akuiden ve benzin borusundan
mesafeli bir noktaya baglayiniz.

+ Akl sarjorind besleme hattina baglayiniz.

« Islemi yarida kesmek icin once elektrik beslemesini kesiniz, sonra terminali sasiden
veya negatif kutuptan (-) ve diger terminali de pozitif kutuptan (+) ¢ikariniz.

Akii sarjoruiniin tanimi

Komut ve uyarilar Sekil 1

A) Ac / Kapat tusu

B) Besleme kablosu

C) 12 Volt ¢ikis kelepgesi

D) Sigorta

E) SD kart konektori

F) “Baslat/Durdur / start/stop” tusu
G)“Menii ayarlari / Setting menu”
H) “yukari-asagi / up - down”/ “+ -” dolagim tuslari
1) Ekran.

M) Yazici Konnektori

Dolasim tuslari

“start/stop” tusu secilen programi baslatir ve durdurur.

“setting menu” tusu, program ayar menusinde dolagimi saglar.

3 saniye boyunca “setting menu” tusuna basildiginda aki sarj cihazinin ayar menisune

erigilir.

“up - down” tuslari, menilerde bulunan parametrelerin secilmesini veya onlara ait

degerlerinin degistiriimesini saglar.

Bir mentden digerine gegildiginde yapilan segimler kaydedilir.

(D Sarj cihazi séndurildiginde yapilan ayarlar kaydedilir ve cihaz yeniden galistiriidiginda
goruntilenir.

@ Kétu calisma halinde sesli uyari sinyali duyulur.

H Programlar

Cihaza ait olan programlar:

» Akii sarj cihazi

» Akii esitleme aparati

» Teshis icin gii¢c kaynagi

Ayar menusuinde eklenebilecek diger programlar.
» Akl degistirme islemi icin giic kaynagi

» Showroom igin gii¢ kaynagi

» Dengeleyici gli¢ kaynagi

» Aki silfatlagsma 6nlemi

» “Custom” kisisel yiiklemeli sarj cihazi

@ Tum programlar, akii araca monte edildiginde bile aki tzerinde guvenli sekilde
calisiimasini saglar. Gerekli olan islem zamanini uzatmamak igin tim pargalarin
tliketiminin minimum seviyede calistigini kontrol ediniz.

H Sarj cihaz Fig.3

12 Volt akii sarji igin program.

Sarj tamamlandiginda (“OK” mesaji goruntulenir), program 7 gin boyunca “floating”
sarj muhafaza etme devresine geger; bu silirecin sonunda “pulse” darbeli sarj koruma
devresine gegilir.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Ak tipi



» Aku kapasitesi

Uygun olan akii tipleri:

» WET: sivi elektrolitli ak;
» AGM: AGM tipli aki;

» GEL: GEL tipli aki;

» LFP: LiFePO4 tipli aki.

Uygun olan kapasite yelpazesi (Ah) 20 Ah dederinden 1200Ah (1Ph 230V) degerine kadar
ulasir.

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Akl dengeleme Fig.3

Program agagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Ak tipi.
» Akl kapasitesi.

@ Ak kapasitenin otomatik tanima fonksiyonu bulunmuyor.

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Teshis icin giic kaynagi Fig.3

Motor elektronik beyinlerinin teshis ve giincelleme asamalarinda aracin elektronik glg
kaynagini saglar.
$arj cihazi aki sarjinin tiikenmesini 6nler ve elektrik sisteminin gerilimini dengeler.

@ Programi ¢aligtirmak igin aragtaki akiiniin iyi durumda olmasi gerekir.

Program agagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Akunun cikis gerilimi.
» Akim otomatik olarak ayarlanmistir

Cikis akimi 13,0 V - 15,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir
Akim sinirlandirmasi sarj cihazinin dagitabildigi maksimum akim degerine esittir.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Akl degistirmek icin gii¢ kaynagi Fig.3

Aku degistirme fonksiyonu akl degistirme esnasinda aragta elektronik gii¢ kaynaginin
olmasini saglar.

Program, parametrelerin ayarini TALEP ETMEZ

Cikis gerilimi 13.0V oranindadir ve akim otomatik olarak ayarlanmistir.
Program baslangicta akiinlin bulunmasini talep eder. Akuyl degistirmek icin kelepceleri
cikmamalarina dikkat ederek yerlestirin.

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Showroom i¢in gii¢ kaynagi Fig.3

Sarj cihazi, oto galeride bulunan araglarin ihtiyaci olan elektrik akimini saglayan bir glic
kaynagina donusdur.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:

» Aklnin gikis gerilimi. (Akim otomatik olarak ayarlanmistir)

Cikis akimi 12,0 V - 15,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir.

® PROGRAM HEM AKULU HEM DE AKUSUZ GALISIR.
AKU BULUNMADIGI TAKDIRDE, ARACIN ELEKTRONIK SISTEMININ ZARAR
GORMEMESI iGIN KUTUPLARI TERS GEVIRMEMEYE DIKKAT EDINiz

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H Guy kaynagi programi Fig.3

Sarj cihazi, cikis gerilim dederiyle maksimum gerilim sinirinin segilebilecegi sabit gerilimli
glic kaynagina donlsr.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Aklnin gikis gerilimi.
» Maksimum gerilim sinirlandirmasi

Cikis akimi 6,0 V - 16,0 V degerleri arasinda ayarlanabilir.
Maksimum akim seviyesi 1 Amp degerinden dagitilan maksimum akima ulasir.

@ Kablolarin uzunlugu ayarli olmadigi icin gerilimin okunmasi kiskacglara nazaran biraz
farkl olabilir.

® Dagrtilan akim segcilen siniri gegtigi takdirde, gikis gerilimi azalr.
Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim
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H Siilfatlagsma 6nlemi Fig.3

Program, sadece WET akiilerinin silfatiasma onlemi islemini gerceklestirir, sifir volt
degerinde olsalar bile.

Program asagidaki parametrelerin ayarini talep eder:
» Akl kapasiteni

Uygun olan kapasite yelpazesi (Ah) modele gére 20 Ah degerinden 1200Ah (1Ph 230V) .

Ekrandaki bilgiler:
» Cikis gerilimi
» Dagitilan akim

H “Custom” akii sarji Fig.3

“Custom” sarj programi kisisellestiriimis program yapilmasini saglar.

Bir veya birden fazla sarj devresi eklemek mimkundur: silfatlasma 6nlemi, sarj etme,
esitleme, muhafaza etme.

Her devrede gerilim sinirlarini, sarj akimlarini ve siregleri kisisellestirmek mimkindr.

Ayar iglemleri

* “setting menu” tusuna basip tuslariyla “Custom” programini seginiz.

* “setting menu” tusuna basip farkli parametreleri gérintuledikten sonra gerekli olan
degisiklikleri yapiniz. Ayar parametrelerini gérmek igin tabela 5e bakiniz.

<« Programi baslatmak icin “start/stop” tusuna basiniz.

Ekrandaki bilgiler:

» Cikis gerilimi

» Dagitilan akim

» Sarj durumunun yiizdesi

(D Sarj devrelerini silmek igin.

Tds Max: Maksimum silfatlasma o6nlemi sarj siresi.
gerceklesmez.

Teq Max: Maksimum esitleme sarj suresi. “Off” ayariyla bu asama gergeklesmez.
TfL: Floating muhafaza etme suresi. “Off” ayariyla bu asama gerceklesmez.

“Off” ayariyla bu asama

% Sarj cihazinin ayan Fig.4

3 saniye boyunca “setting menu” tusuna basip sarj cihazinin ayar meniisii acilir.
Ayarlanabilecek fonksiyonlar:

Yazici

Bir pili ydnetmenin son eylemi hakkinda basili bir rapor alabilirsiniz: sarj etme, kiikurtten
arindirma, esitleme, 6zel sarj etme.

Islemci, Pil tipi, Pil boyutu, baslangi¢ ve son voltaj, iletilen amperaj, sarj siresi, pilin son
durumu.

Ayar iglemleri

<« “Showroom blokaj/ lock showroom” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna
basiniz.

<« “Evet / Hayir’ degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

Autostart fonksiyonu etkinlestirme.

Autostart modunda akiiniin sarj programlari, akiniin elektrik baglantisi yapildiginda ve
sarj cihazi calistinildiginda baslatilir (“On” tusu). Bu fonksiyon sarj programlarinin elektrik
kesintisinden sonra, veya aklnin baglantisini yapip “On” tusuna bastiktan sonra “baglat’
tusuna basmamak igin otomatik olarak yeniden baslamasi istendiginde kullanilr.

@ Teshis fonksiyonu harictir.

& Showroom blokaj etkinlestirme

Baslangi¢ meniisiinde sadece Showroom programi gériintiilenir. (Bu segenek, sadece leri
ayarlarda showroom programi etkinlestirildigi takdirde bulunur).
Menuye erismek igin sifre gerekir (sayfa 3).

Ayar iglemleri

<« “Showroom blokaj/ lock showroom” ayarini bulana dek “setting menu” tusuna
basiniz.

* “On/Off’ degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

« SIFRE GIR harfi degistirmek igin “up - down” tuslarina bastiktan sonra bir sonrakine
gecmek icin “setting menu” tusuna basiniz. Sifre yanlis oldugu takdirde bu adimi
yeniden tekrarlayiniz.

% lleri Ayarlar meniisiine erigim Fig.4

Bu menl sayesinde ana meniide sarj cihazinin daha bilingli bir kullanim gerektiren 6zel
fonksiyonlar yer almaktadir.
Mentye erismek icin sifre gerekir (sayfa 3).

Ayar iglemleri

< “lleri ayarlar / Advanced” boliimiinii bulana dek “setting menu” tusuna basiniz.

<« “Evet / Hayir’ degerini segmek igin “up - down tuslarina basiniz.

* SIFRE GIR harfi degistirmek igin “up - down” tuslarina bastiktan sonra bir sonrakine
gecmek igin “setting menu” tusuna basiniz. Sifre yanhs oldugu takdirde bu adimi
yeniden tekrarlayiniz.

Otomatik yazdirmayi etkinlestirin / devre disi birakin
Akii degistirme program etkinlestirin / devre disi birakin
Showroom programi etkinlestirin / devre disi birakin
Gii¢c kaynadi program etkinlestirin / devre digi birakin



Siilfatlasma 6nlemi program etkinlestirin / devre disi birakin
Sarj cihazi Custom program etkinlestirin / devre disi birakin
Kablo ayarlari

Seri kablolarina gore farkli uzunluktaki ¢ikis kablolarinin ayarini yapmasini saglar (6nerilen
maksimum uzunluk 5m 16mmq; 8m 25mmaq).

* Ayar iglemleri

< “Kablo ayari / cable configuration” bolimini bulana dek “setting menu” tusuna
basiniz.

< “Evet/ Hayir” degerini segmek igin “up - down” tuslarina basiniz.

< CIKI$ PENSELERINE KISA DEVRE

< “Ayar yapildi / calibration OK” mesajini bekleyiniz.

< Baslangi¢c menisiine gelene dek diger secenekleri gorintiilemek icin “setting menu”
tusuna basiniz.

@ Ayar dogru sekilde yapilmadi§i takdirde “Hatali ayar” mesaji gorintllenir. Pense

baglantilarini ve kablo uzunlugunu kontrol ediniz.

Dil

Mesaijlarin hangi dilde géruntilenecegini seginiz.

Aparat sifirlama

Total

Sarj ayarlarinin fabrika ayarlarina dénmesini saglar.
Partial

Sarj ayarlarinin fabrika ayarlarina dénmesini saglar. ileri fonksiyonlar etkinlestirildigi
takdirde bu fonksiyonlar islemeye devam eder.

Yazici teknik ozellikleri

» 24 siitunlu yazici
> Serial port RS 232 DB9 9600 8N1

Calisma esnasinda hatalar

@ $arj cihazi elektronik bir aygittir ve penseler arasinda siirtme oldugunda kivilcim gikmaz.
Bu yuzden cihazin galisip galismadigi bu yolla anlagiimaz.

Calisma esnasinda sarj cihazinin galismasini 6nleyen ve kullanicinin ¢ézmesi gereken
hata mesajlari géruntilenebilir.

Hata kodlart:

“NO BATTERY"

Ak terminallerinde kotl kiskag temasi.

"SHORT CIRCUIT"

Terminallerde kisa devre.

“REVERS. POLARITY"

Akunin baglantisi ters kutuplarla yapildi. Baglantiyr dlizeltmek gerekiyor.

"SULPHATED BATT."

AkU sulfatlasmistir ve silfatlasma programi durumu dizeltmeye yeterli degil. Mesaji iptal
etmek icin “baslat durdur tusuna bastiktan sonra akiyl degistiriniz.

"SHORTED BATTERY"

AkUnln bir veya birden fazla parcasi hasarli veya yapilan secim icin kapasitesi fazla
yuksek. Mesaji iptal etmek igin “baslat durdur tusuna bastiktan sonra akiiniin kapasitesini
kontrol ediniz.

"BATT OVERVOLTAGE"

AkUnln gerilimi fazla ylUksek (6rnegin 24 Volt'luk bir akl). Mesaji iptal etmek igin “baslat

durdur tusuna bastiktan sonra akuyu kontrol ediniz.
"THERMAL PROTECTION"

Sarj cihazi calismayi erteleyen isil koruma ile donatilmistir. Sistemdeki sicaklik yuksek

degerlere ulasmis. Bu hata uygun havalandirma olmadiginda, ortam sicakhgi 40 dereceyi
astiginda veya bir ariza oldugunda gérintilenir. Calisma durumunu kontrol edip sicaklik
degerinin normal sartlara dénmesi gerekir.

"UNDER-VOLTAGE" / "OVER-VOLTAGE"

Giris akimi ok dUslk veya gok yiksek

“INVERTER FAULT”/ “MACHINE ERROR”

Sarj cihazinda bir sorun var ve uzman bir teknisyenin miidahalesi gerekiyor.
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